CANDY

MODEL: CI642CA

EN — 1 ET — 253
CZ — 29 LT — 281
HU — 57 LV — 309
PL — 85 HR — 337
PT — 113 FR — 365
SK — 141 SV — 393
IT — 169 FIl. — 421
sL — 197 DA — 449
RO — 225 NO — 477

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual carefully
before using the hob and keep it in a safe place for future reference.



Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in comp
liance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conform

ity is available at the following internet address: www.candygroup.com

SAFETY WARNINGS

Please read this user manual thoroughly before attempting to use this
appliance for the first time. This manual contains important information on safe
installation, use and care of the appliance. Keep these instructions for reference

and pass them on to future user.

Installation

Electrical Shock Hazard

+ Disconnect the appliance from the mains electricity supply before carrying
out any work or maintenance on it.

+ Connection to a good earth wiring system is essential and mandatory.

* Alterations to the domestic wiring system must only be made by a qualified
electrician.

* Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Cut Hazard
* Take care - panel edges are sharp.

* Failure to use caution could result in injury or cuts.



Important safety instructions

* Read these instructions carefully before installing or using this appliance.

* No combustible material or products should be placed on this appliance at
any time.

* Please make this information available to the person responsible for installing
the appliance as it could reduce your installation costs.

* In order to avoid a hazard, this appliance must be installed according to these
instructions for installation.

* This appliance is to be properly installed and earthed only by a suitably
qualified person.

+ This appliance should be connected to a circuit which incorporates an
isolating switch providing full disconnection from the power supply.

* Failure to install the appliance correctly could invalidate any warranty or

liability claims.

Operation and maintenance

Electrical Shock Hazard

+ Do not cook on a broken or cracked hob. If the hob surface is break or crack,
switch the appliance off immediately at the mains power supply (wall switch)
and contact a qualified technician.

* Switch the hob off at the wall before cleaning or maintenance.

* Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Health Hazard

* This appliance complies with electromagnetic safety standards.

Hot Surface Hazard

» During use, accessible parts of this appliance will become hot enough to
cause burns.

* Do not let your body, clothing or any item other than suitable cookware
contact the ceramic glass until the surface is cool.



* Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be placed on
the hob surface since they can get hot

* Keep children away.

+ Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan handles do not
overhang other cooking zones that are on. Keep handles out of reach of
children.

* Failure to follow this advice could result in burns and scalds.

Cut Hazard

* The razor-sharp blade of a hob scraper is exposed when the safety cover is
retracted. Use with extreme care and always store safely and out of reach of
children.

* Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

* Never leave the appliance unattended when in use. Boil over causes smoking
and greasy spillovers that may ignite.

* Never use your appliance as a work or storage surface.

* Never leave any objects or utensils on the appliance.

* Never use your appliance for warming or heating the room.

* After use, always turn off the cooking zones and the hob as described in this
manual (i.e. by using the touch controls).

* Do not allow children to play with the appliance or sit, stand, or climb on it.

* Do not store items of interest to children in cabinets above the appliance.
Children climbing on the hob could be seriously injured.

* Do not leave children alone or unattended in the area where the appliance is
in use.

+ Children or persons with a disability which limits their ability to use the
appliance should have a responsible and competent person to instruct them in
its use. The instructor should be satisfied that they can use the appliance

without danger to themselves or their surroundings.



* Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically
recommended in the manual. All other servicing should be done by a qualified
technician.

* Do not use a steam cleaner to clean your hob.

* Do not place or drop heavy objects on your hob.

* Do not stand on your hob.

* Do not use pans with jagged edges or drag pans across the glass surface as
this can scratch the glass.

+ Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning agents to clean your
hob, as these can scratch the ceramic glass.

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

*This appliance is intended to be used in a domestic household environment
only! Commercial use of any kind is not covered under the manufacturer's
warranty!

*WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during use.

Care should be taken to avoid touching heating elements. Children less than 8
years of age shall be kept away unless continuously supervised.

*This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

+Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.

*WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous
and may result in fire. NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off
the appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

*WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.



*Warning: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the
possibility of electric shock, for hob surfaces of glass-ceramic or similar material
which protect live parts.

*A steam cleaner is not to be used.

*The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or
separate remote-control system.

*The hob will be switched by the power management function into off mode i

n1 minute, and the power consumption is 0.3W.

Congratulations on the purchase of your new hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it.

For installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction /
Installation Manual for future reference.

GUIDE TO THE APPLIANCE

Model: CI642CA

CANDY




1. 1800/2200W zone
2.1200/1500W zone
3. 1800/2200W zone
4.1200/1500W zone
5. Ceramic Glass

6. Control panel
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. ON/OFF key

. Booster

. Power adjusting and timer setting
. Timer adjusting

. Pause

. Child lock key

. Cooking zone selection

. Heating power level display LED
. Timerdisplay LED




Product Information

The induction hob represents a modern cooking appliance from the traditional hob,
due to its advantages like easy cleaning, high efficiency, Eco-friendly and safety features.

A Word on Induction Cooking (for Induction hob only)

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It
works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than
indirectly through heating the glass surface. The glass becomes hot only because the
pan eventually warms it up.
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Before using your New Hob

* Read this guide, taking special note of the 'Safety Warnings' section.
» Remove any protective film that may still be on your hob.

* Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

* The controls respond to touch, so you don't need to apply any pressure.

+ Use the ball of your finger, not its tip.

* You will hear a beep each time a touch is registered.

+ Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil
or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the controls difficult to
operate.




Choosing the right Cookware (for Induction hob)

+ Only ferromagnetic cookware are suitable for induction cooking. Look for the
induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.

* You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet test. Move

a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable for

induction.

.
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+ If you do not have a magnet: W
1. Put some water in the pan you want to check. 2
2. Follow the steps under ‘To start cooking'. D

3.If Y does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.

» Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel,
aluminum or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and
earthenware.

Size of hob(mm) The minimum hob(diameter /mm)
160 120
180 140

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

W ¥

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same

size as the cooking zone. Always center your pan on the cooking zone.

Y X XX Y 7

Always lift pans off the hob — do not slide, or they may scratch the glass.
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If the base of the cookware is only partially ferromagnetic, only the area that is
ferromagnetic will heat up. This may mean that heat will not be distributed evenly. The
non-ferromagnetic area may not heat up to a sufficient temperature for cooking.

NOT SUGGESTED

The ferromagnetic area will also be reduced if the material from which the base of the
cookware is made contains aluminum, for example. This may mean that the cookware
will not become sufficiently hot or even that it will not be detected.

NOT SUGGESTED
The material(s) from which the base of the cookware is made can affect the cooking

result. Using pots and pans made from materials that distribute heat evenly through
them, such as stainless-steel pans with a three-layer base, saves time and energy. Use
cookware with a flat base; if the base of the cookware is uneven, this may impair the
heat supply.

R @S

Using your Hob

To start cooking

«After power on, the buzzer beeps once, all the indicators light up for 1second then go
out, indicating that the hob has entered the state of standby mode.



1. Touch the main switch key (1) . All the indicators show - ".

2. Place a suitable pan on the cooking zone that you wish to use.
» Make sure the bottom of the pan and the surface of the cooking zone are clean and
dry.

N o
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3. Touching the burner selecting key, an indicator next to the key will flash. ‘

u o uo,n

4. Select a heat setting by touching the or "+" control control. ‘

+ If you don't choose a heat setting within Tminute, the hob will automatically turn
off. You will need to start again at step 1.
* You can modify the heat setting at any cooking.

When you have finished cooking

1. Selecting the burner key that you wish to switch off. g\\

2. Turn the cooking zone off by touching “-” or “+* until power level reduce to"0".
Make sure the display shows"0".
A

/‘% Power down

3. Turn the whole hob off by touching them a in switch (1) .

4. Beware of hot surfaces

wy_yn

will show which cooking zone is too hot. It will disappear when the surface
] has cooled down to a safe temperature. It can also be used as an energy saving
function if you want to heat further pans, use the cooking is still hot.
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Using Boost function (If available)

Activated the boost function
1. Select the zone with boost function(with word “Booster”).

(|

7'

2. Touch BOOST function key B and power level indication shows “B”. I\\ > PO

Cancel Boost function
1. Select the zone under BOOST mode.

2. Touching the power changing key ” - "to cancel the Boost function, and select the

level you want to set.
* Boost function can only last for 5 minutes, after that the zone to level 9 automatically.

Child Lock Function

* You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally
turning the cooking zones on).

* When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls

Touch the key lock (&) control. The timer indicator will show “Lo”.
To unlock the controls

1. Make sure the hob is turned on.

2. Touch and hold the key lock control (@ for a while.

3. You can now start using your new hob.
When the hob is in lock mode, all the controls are disable except the main
switch key, you can always turn the hob off with the main switch in an
emergency, but you shall unlock the hob first in the next operation.

Residual Heat Warning

When the hob has been operating for some time, there will be some residual
heat. The letter " H "appears to warn you to keep away from it.

Auto Shutdown

safety feature of the hob is auto shut down. This occurs whenever you forget to switch
off a cooking zone. The default shutdown times are shown in
the table below:

11



Power level 1 2 3 14 |5 6 |7 |8 |9

Default working timer |8 (8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
(hour)

Using the Timer

You can use the timer in two different ways:

* You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone
off when the set time is up.

* You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up.

* You can set the timer up to 99 minutes.

Using the Timer as a Minute Minder
If you are not selecting any cooking zone

1. Make sure the hob is turned on.

Note: you can use the minute minder before or after cooking zone setting finished.

2. Touch timer control, the “30" will flashes.

3. Set the time by touching the”-" or "+" control the timer.

4. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show
the remaining time.

5. Buzzer will bips for 20 seconds and the timer indicator shows “- - when the setting
time finished. _ - - +

Note: Other cooking zones will keep operating if they are turned on previously

Setting the timer to turn one or more cooking zones off
If the timer is set on one zone:
1. Touching the heating zone selection control that you want to set the timer for.
2. Touch timer control , the “30" will show in the timer display.
3. Set the time by touching the “-"or "+" control the timer.
4. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show
the remaining time.
[ g
NOTE: The red dot next to power level indicator LI
will illuminate indicating that zone is selected.

12



5. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will be switch off
automatically.

& Other cooking zones will keep operating if they are turned on previously.

If the timer is set on more than one zone:

1. When you set the time for several cooking zones simultaneously, decimal dots of
the relevant cooking zones are on. The minute display shows the min. timer. The
dot of the corresponding zone flashes.

2. Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch off. Then it
will show the new min. timer and the dot of corresponding zone will flash.

3. Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown in
the timer indicator.

Canceled the timer

1. Touching the heating zone selection control that you want to cancel the timer.
2. Touching the timer control, the LED indicator flash

3.Touch the "-" control to set the timer to "00”, the timer is Canceled.

Using the Pause function

1. Select the pause function 11 , all the heating zones stop working, All the zone
indication show"||". )
)

2. Touching the Pause function |l one more time, all the heating zones will revert to its
original setting.

® The function is available the one or more heating zones is working.

® [f you don't cancel the stop working mode within 30 minutes, the induction hob

will automatically switch off.

ECO Mode Configuration

This hob can be connected to a 13, 20, 25, 32 Amp supply and configured to work on

any of these power settings.
13



The hob is preset to be connected to a 32 Amp supply; When four zones are selected at
the same time the hob will limit the maximum power consumed so that the 7.2kW
power supply cannot be exceeded. In a similar way, when the hob is connected and
configured to a 13/20/25Amp supply mode, the hob will limit the maximum power at
2.9/4.5/5.5kW.

If, however, the hob is connected and configured to a 32 Amp power supply, all four

zones can be used on the maximum setting with boost at the same time.

To change the ECO configuration setting
1. Cut off the power supply to the hob.

2. Leave the power supply cut off for 1 minute.
3. Switch on the power supply again.

4. Follow the instructions under “To configure the hob into ECO Mode” from step

“1” onward.

NOTE: The ECO Mode Configuration can be entered only once if the power supply of
the hob is not cut off and the ECO mode should be set within one minute after the

power is turned on

To configure the hob into ECO Mode
1. Touch ON/OFF key to switch on the power supply. The buzzer beeps once, all

113

displays show “— “and “——
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2. Touch rear left zone key and rear right zone key simultaneously for 3 seconds. The

buzzer beeps indicating that the induction hob enters selection of ECO Mode. (Display
shows the preset power 7.2kW)

- [

@ | | — @ — BOOST @
| &

~FQ@

4. To change the total power setting, press the front left area key to select a new total
power setting. Pressing the front left area key again will cycle through the options. The

timer display will show four options: 25, 35, 45 and 72. For example, when the timer

15



display shows the number "25," it indicates that the total power is set to 2500W. Keep

pressing the front left area key until you find the desired power setting.

EE e
& Il - © + wm O

* By default, the power setting is factory set to 7.2kW.

5. Touch timer key again, the timer display stop flashing and the previously selected

zone key will show “0” indicating that the setting is confirmed.

o
]
)
]
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6. Touch the ON/OFF to switch off. Then switch on and the hob is configured ready to
use at the ECO Mode you set for.
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7. Touch the ON/OFF to switch on, now you can use the new power setting.

Cooking Guidelines

& Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if
you're using Power Boost. At extremely high temperatures oil and fat will ig-nite

spontaneously and this presents a serious fire risk.

Cooking Tips

* When food comes to the boil, reduce the power setting.

+ Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

* Minimize the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

« Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated
through.

Simmering, cooking rice

« Simmering occurs below boiling point, at around 85°C, when bubbles are just rising
occasionally to the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious soups and
tender stews because the flavors develop without overcooking the food. You should
also cook egg-based and flour thickened sauces below boiling point.

+ Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting
higher than the lowest setting to ensure the food is cooked properly in the time
recommended.

Searing steak
To cook juicy flavorsome steaks:
1. Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.

2. Heat up a heavy-based frying pan.
17



4.

Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan
and then lower the meat onto the hot pan.

Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the
thickness of the steak and how cooked you want it. Times may vary from about 2 —
8 minutes per side. Press the steak to gauge how cooked it is — the firmer it feels the
more ‘well done’ it will be.

Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and
become tender before serving.

For stir-frying

1.

2.

Choose an ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.

Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking
large quantities, cook the food in several smaller batches.

Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.

Cook any meat first, put it aside and keep warm.

Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a
lower setting, return the meat to the pan and add your sauce.

Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.

Serve immediately.

Heat Settings

Heat setting Suitability

1-2 * delicate warming for small amounts of food

* melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
* gentle simmering

* slow warming

3-4 * reheating
* rapid simmering
+ cooking rice

5-6 * pancakes

7-8 * sauteing
+ cooking pasta

18



« stir-frying
* searing
* bringing soup to the boil

* boiling water

Care and Cleaning

What?

How?

Important!

Everyday soiling on
glass (fingerprints,
marks, stains left by
food or
non-sugary
spillovers on the
glass)

1. Switch the power to the
hob off.

2. Apply a hob cleaner while
the glass is still warm (but
not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a
clean cloth or paper towel.

4. Switch the power to the
hob back on.

* When the power to the hob is
switched off, there will be no 'hot
surface’ indication but the
cooking zone may still be hot!
Take extreme care.

* Heavy-duty scourers, some nylon
scourers and harsh/abrasive
cleaning agents may scratch the
glass. Always read the label to
check if your cleaner or scourer is
suitable.

* Never leave cleaning residue on
the hob: the glass may become
stained.

Boilovers, melts,
and

hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately
with a fish slice, palette knife
or razor blade scraper
suitable for ceramic glass
hobs, but beware of hot
cooking zone surfaces:

1. Switch the power to the
hob off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at
a 30° angle and scrape
the soiling or spill to a cool
area of the hob.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for

‘Everyday soiling on glass’
above.

 Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to
remove or even permanently
damage the glass surface.

« Cut hazard: when the safety cover
is retracted, the blade in a scraper
is razor-sharp. Use with extreme
care and always store safely and
out of reach of children.,
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Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the
hob off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control
area with a clean damp
sponge or cloth.

4. Wipe the area completely

dry
with a paper towel.

5. Switch the power to the
hob back on.

* The hob may beep and turn
itself off, and the touch controls
may not function while there is
liquid on them. Make sure you
wipe the touch control area dry
before turning the hob back on.

Hints and Tips

Problem

Possible causes

What to do

The hob cannot
Be turned on.

No power.

Make sure the hob is connected to
the power supply and that it is
switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If
you've checked everything and
the problem persists, call a
qualified technician.

The touch controls
are unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
'Using your hob' for instructions.

The touch controls
are difficult to
operate.

There may be a slight film of
water over the controls or
you

may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area
is dry and use the ball of your
finger when touching the controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer
or

cleaning products being
used.

Use cookware with flat and
smooth bases. See ‘Choosing the
right cookware’.

See 'Care and cleaning'.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the
construction of your
cookware

(layers of different metals

vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.
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The induction hob
makes a low
humming noise
when used on a high
heat setting.

This is caused by the
technology
of induction cooking.

This is normal, but the noise
should quieten down or disappear
completely when you decrease
the heat setting.

Fan noise coming
from the induction
hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on

to

prevent the electronics from
overheating. It may continue
to

run even after you've turned
the

induction hob off.

This is normal and needs no
action. Do not switch the power to
the induction hob off at the wall
while the fan is running.

Pans do not become
hot and appears in
the display.

The induction hob cannot
detect the pan because it is
not suitable for induction
cooking.

The induction hob cannot
detect the pan because it is
too small for the cooking
zone or not properly
centered on it.

Use cookware suitable for
induction cooking. See section
‘Choosing the right cookware'.

Centre the pan and make sure that
its base matches the size of the
cooking zone.

The induction hob
or a cooking zone
has turned itself off
unexpectedly, a tone
sounds and an error
code is displayed
(typically alternating
with one or two
digits in the cooking
timer display).

Technical fault.

Please note down the error
letters and numbers, switch
the power to the induction hob
off at the wall, and contact a
qualified technician.

Failure Display and Inspection

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

Problem

Possible causes

What to do

E3/E7

Temperature sensor failure

Please contact the supplier.
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ES Overheat protection of ceramic Please re-connect the power
glass supply and turn on the hob after
30min.
E4/E6 Temperature sensor of the IGBT | Please contact the supplier.
failure
E1/E2 Abnormal supply voltage Please inspect whether power
supply is normal.
Power on after the power
supply is normal.
Er PCBA Failure Please contact the supplier.
Et Overflow Protection Dry the surface water and restart

The above are the judgment and inspection of common failures.

Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to
the induction hob.
Technical Specification

Induction Hob Cle42CA
Cooking Zones 4 Zones
Supply Voltage 220-240V~
Installed Electric Power 7200W
Product Size LxWxH(mm) 590X520X63

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our

products, we may change specifications and designs without prior notice.

Installation

Selection of installation equipment
Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.
For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be
preserved around the hole.
Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by
the heat radiation from the hotplate. As shown below:




Model Lmm) | W(mm) | Hmm) [ D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)

Cle42CA 590 520 63 58 560 490 50 mini

Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air inlet and
outlet are not blocked. Ensure the hob is in good work state. As shown below
Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the
hotplate should be at least 760mm.

lbars

A(mm) B(mm) C(mm)

50mm 20 mm Air intake

Before you install the hob, make sure that

+ the work surface is square and level, and no structural members interfere with space
requirements

» the work surface is made of a heat-resistant material

« if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

+ the installation will comply with all clearance requirements and applicable standards
and regulations

* a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is
incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to comply with the
local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap contact
separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules allow
for this variation of the requirements)

+ the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed

+ you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation

* you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall
surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that
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+ the power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers

» there is adequate flow of air from outside the cabinetry to the base of the hob

« if the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier
is installed below the base of the hob

« the isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

locating the fixing brackets

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see
picture) after installation.

Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness.

GLQISS
Induction
Hob Screw__ | Work
ST4x%8 Tabkle
Retaining
Brocket
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Cautions
1. The hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have
professionals at your service. Please never conduct the operation by yourself.

2. The hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers.

3. The hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance
its reliability.

4. The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat.

5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

6. A steam cleaner is not to be used.

7. This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more
than 0.427 ohm. In case necessary, please consult your supply authority for
system impedance information.

Connecting the hob to the mains power supply

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a
single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.

A Suitable for 5G1.5 power cord.

L1 L2 : N1 N2

PE
L-N:220-240V~

1. If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales

technician using the proper tools, so as to avoid any accidents.

2. If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omni polar circuit
breaker must be installed with a minimum gap of 3mm between the contacts.

3. The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and
that it complies with safety regulations.

4. The cable must not be bent or compressed.

5. The cable must be checked regularly and only replaced by a proper qualified person.
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DISPOSAL: Do not
dispose this product
as unsorted municipal
waste. Collection of
such waste separately
for special treatment is
necessary.

This appliance is labeled in compliance with European directive
2002/96/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring that this appliance is disposed of correctly,
you will help prevent any possible damage to the environment
and to human health, which might otherwise be caused if it
were disposed of in the

wrong way.

The symbol on the product indicates that it may not be treated
as normal household waste. It should be taken to a collection
point for the recycling of electrical and electronic goods.

This appliance requires specialist waste disposal. For further
information regarding the treatment, recover and recycling of
this product please contact your local council, your household
waste disposal service, or the shop where you purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.
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CANDY

MODEL: Cl642CA

cANY

——

Dékujeme vam, ze jste si koupili indukénf varnou desku CANDY. Nez zacnete pouZzivat varnou
desku, pozorné si pfectéte tento ndvod k obsluze a uschovejte ho na bezpec¢ném misté

pro budouci pouZiti.



Spolecnost Candy Hoover Group Srl timto prohlasuje, ze radiové zarizeni
jevsouladu se smérnici 2014/53/EU. Uplny text EU prohldseni o shodé

je k dispozici na této internetové adrese: www.candygroup.com

BEZPECNOSTNI VAROVANI

Pfed prvnim pouzitim tohoto spotiebice si dikladné prectete tuto uzivatelskou
prirucku. Tato prirucka obsahuje dulezité informace o bezpecné instalaci,
pouzivani a udrzbe spotrebice. Uschovejte tyto pokyny pro pozdejsi nahlizeni

a predejte je budoucimu uzivatel.

Instalace

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem

« Pfed provadénim jakékoli prace nebo udrzby na spotfebici odpojte spotiebic
od sftového napajent.i.

* Pripojeni k dobrému uzemnovacimu systému je nezbytné a povinné.

« Zmeny domacf elektroinstalace smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

« Nedodrzeni této rady mize vést k Urazu elektrickym proudem nebo usmrceni.

Nebezpeci porezani

* Budte opatrni — hrany panelu jsou ostré.
« Pokud nebudete postupovat opatrné, miize dojit ke zranéni nebo porezani.
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Dilezité bezpecnostni pokyny

» Pred instalaci nebo pouzitim spotrebice si pozorne prectéte tyto pokyny.

* Na tento spotrebic nikdy neumistujte zadny horlavy materidl nebo horlavé
vyrobky.

* Poskytnéte tyto informace osobé odpovédné za instalaci spotrebice, snizite
tak naklady na instalaci.

* Pro zabranéni nebezpeci musf byt tento spotfebic¢ nainstalovan v souladu
s timto ndvodem k instalaci.

« Tento spotfebic smi fadnée nainstalovat a uzemnit pouze vhodné kvalifikovana
osoba.

« Tento spotrebic by se mél pfipojit k okruhu, ktery je vybaven oddélovacim
vypinacem umoznujicim Uplné odpojeni od napajent.

 Nespravna instalace spotrebice by mohla vést k neplatnosti jakychkoli narokd
vyplyvajicich ze zaruky nebo odpovédnosti.

Provoz a Udrzba

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem

* Nevarte na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud je povrch varné desky
rozbity nebo praskly, okamzité spotfebic vypnéte u sitového napajeni
(nastennym vypinacem) a obratte se na kvalifikovaného technika.

* Pred cistenim nebo Udrzbou vypnéte varnou desku nastennym vypinacem.

« Nedodrzeni této rady mize vést k Urazu elektrickym proudem nebo usmrceni.

Zdravotn( rizika

+ Tento spotrebic splnuje normy elektromagnetické bezpecnosti.

Nebezpeci poranéni na horkém povrchu

« Béhem pouzivani budou pfistupné Casti tohoto spotfebice velmi horké a mohou
zpUsobit popaleniny.

» Nedovolte, aby se vase telo, obleceni nebo jakykoli jiny predmét nez vhodné
nadobi dotykal sklokeramické desky, dokud povrch nevychladne.

30



* Na povrch varné desky nepokladejte kovové predmety jako noze, vidlicky,
IZice a poklicky, protoze by se mohly ohrat.

« DrZte déti mimo dosah spotfebice.

* Rukojeti hrncl mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte, zda rukojeti hrncl
neprecnivaji ostatni varné zény, které jsou zapnuté. Drzte rukojeti mimo dosah
deéti.

* Nedodrzenf techto pokynd mize mit za nasledek popaleniny a opareniny.

Nebezpeci porezani

* Po stazeni bezpecnostniho krytu se odkryje velice ostra Cepel skrabky na varnou
desku. Pouzivejte ji s mimoradnou opatrnosti a vzdy ji skladujte bezpecné a mimo
dosah déti.

« Pokud nebudete postupovat opatrne, mize dojit ke zraneni nebo pofezani.

Dulezité bezpecnostni pokyny

* Pfi pouzivanf nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru. Pfekypéni zplsobuje
kouf a mastné skvrny od pretecent, které se mohou vznitit.

+ Nikdy nepouzivejte spotrebic jako pracovni nebo skladovaci plochu.

* Nikdy nenechavejte na spotrebici zadné predméty nebo nacini.

* Spotrebic nikdy nepouZivejte k ohfivani nebo vytapeni mistnosti.

* Po pourziti vzdy vypnéte varné zény a varnou desku, jak je popsano v této
prirucce (. pomoci dotykovych ovladacich prvkd).

» Nenechte déti si hrat se spotfebicem ani na nem sedet, stat ani na néj lezt.

 Pfedmeéty pro déti neskladujte ve skfinich nad spotfebicem. Pokud dité vyleze
na varnou desku, hrozf mu vazné zranéni.

* Nenechavejte déti samotné nebo bez dozoru v prostoru, kde se spotfebic
pouziva.

+ Déti nebo osoby se zdravotnim postizenim, které omezuje jejich schopnost
pouzivat spotrebic¢, by méla odpovedna a kompetentni osoba poucit o jeho
pouzivani. Instruktor by se mél presvedcit, ze mlze spotfebi¢ pouzivat bez
nebezpedi pro sebe nebo své okoli.
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* Neopravujte ani nevyménujte zadnou cast spotrebice, pokud to neni vyslovne
doporuceno v prfirucce. Veskery ostatni servis by mél provadet kvalifikovany
technik.

« K cisteni varné desky nepouZzivejte parni Cistic.

* Nepokladejte a neupoustéjte na varnou desku tezké predmeéty.

* Nestoupejte na varnou desku.

* Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami, ani je netahejte po sklenéném
povrchu, mohlo by dojit k poskrabani skla.

+ K cisteni varné desky nepouzivejte draténky ani jiné drsné abrazivni disticf
prostredky, protoze mohou poskrabat keramicke sklo.

* Pokud se poskodi napajeci kabel, vymeénu musi provést vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

« Tento spotfebic je urcen pouze pro pouziti v domacnosti! Na komercni pouzitf
jakéhokoli druhu se nevztahuje zaruka vyrobce!

« VAROVANI: Spotfebic a jeho piistupné soucasti jsou béhem pouzivani horké.

* Budte opatrni a nedotykejte se topnych téles varné desky. Déti mladsi osmi let
se nesmi pfiblizovat ke spotfebici, pokud nejsou pod nepfetrzitym dohledem.

« Tento spotiebic mohou pouzivat déti starsi osmi let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené
aneznalé za predpokladu, ze maji zajisteny dohled nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani spotfebice a chapou souvisejici rizika.

« Déti si se spotfebicem nesméjf hrat. Déti nesméji provadet cisteni a uzivatelskou
udrzbu bez dozoru.

« VAROVANI: Pffprava pokrm(i na tuku nebo oleji na varné desce bez dozoru
mUze byt nebezpecna a vést ke vzniku pozaru. NIKDY se nepokousejte hasit
pozar vodou, vypnéte spotiebic a potom zakryjte plamen, napf. poklickou
nebo hasici dekou.

« VAROVANI: Nebezpe¢i pozaru: nepokladejte pfedméty na varny povrch.
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* Varovani: Pokud je povrch u varnych desek ze sklokeramiky nebo podobného
materialu, ktery chrani Casti pod napétim, praskly, vypnéte spotrebic, abyste
zabranili Urazu elektrickym proudem.

« Nepouzivejte parni Cistic.

* Tento spotrebic neni uréen k ovlddani externim casovym spinacem ani
samostatnym systemem dalkového ovladani.

* Po jedné minuté prepne funkce fizeni vykonu varnou desku do reZzimu

vypnuto a pfikon se snizi na 0,3 W.

Gratulujeme k zakoupeni nové varné desky.

Doporucujeme vam precist si tento navod k obsluze/instalaci, abyste pIne
porozuméli tomu, jak spotiebic spravne nainstalovat a obsluhovat.

Pro instalaci si pfectete ¢ast o instalaci.

Pred pouzitim si peclive prectéte vsechny bezpecnostni pokyny a tento navod
k obsluze/instalaci uschovejte pro budouci pouziti.

NAVOD KE SPOTREBIC|
Model: CI642CA

CANDY




. Zéna 1800/2200 W
. Z6na 1200/1500 W
. Zb6na 1800/2200 W
. Zbna 1200/1500 W

. Keramickeé sklo
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. Ovladaci panel
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1. Tlagitko vypinace

2. Zesileni vykonu

3. Nastavovani vykonu a Casovace

4. Nastavovani ¢asovace

5. Pozastaveni

6. Tlacitko détského zamku

7. Vybér varné zény

8. Displej LED stupné tepelného vykonu

9. Displej LED ¢€asovace
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Informace o vyrobku
Na rozdil od tradi¢ni varné desky je indukcni varné deska moderni spotfebic nabizejici
vyhody jako snadné cisténi, vysokou ucinnost, ekologicky provoz a bezpecnostni prvky.

Uvod do indukéniho ohfevu (pouze pro indukéni varnou desku)

Indukéni ohrev je bezpecnd, moderni, Ucinna a hospodérnéa technologie vareni. Funguje
na principu elektromagnetickych vibraci, které vytvareji teplo pfimo v panvi, namisto
nepfimého zahfivanf sklenéného povrchu. Sklo se zahfeje jen proto, Ze jej panev
nakonec zahfeje.

IHE

litinovy hrnec

magneticky okruh
sklokeramicka deska
indukéni civka
indukované proudy

Pfed pouzitim nové varné desky

« Prectéte si tuto pfirucku a vénujte zvlastni pozornost casti ,Bezpecnostni
upozornéni”.

« Odstrante ochrannou folii, ktera mize stale pokryvat varnou desku.

« Z indukCni varné desky pripadné odstrante ochrannou folii.

Pouzivani dotykovych ovladacich prvkd

« Ovladaci prvky reaguji na dotyk, takze na ne vibec nemusite tlacit.

« Pouzivejte brisko prstu, nikoli Spicku prstu.

« Pri kazdém zjisteni dotyku se ozve pipnuti.

« Zajistéte, aby byly ovladaci prvky vzdy cisté a suché a aby je nezakryvaly
7adné predméty (napf. kuchynské nacini nebo latka). Dokonce i tenka vrstva

vody mUze znesnadnit ovladani techto prvkd.




Vybér vhodného nadobf (pro indukéni varnou desku)

* Pro indukéni ohfev je vhodné pouze feromagnetické nadobi. Hledejte symbol
indukce na obalu nebo dné nadoby.
« Vhodnost nadobi mlzete zkontrolovat provedenim zkousky s magnetem. Pfilozte
magnet ke dnu hrnce. Jestlize se pfitahne, nadoba je vhodna pro indukéni ohfev.
+ Pokud neméte magnet: N E—
1. Do hrnce, ktery chcete zkontrolovat, nalijte trochu vody. _r-a
2. Postupujte podle krokl v ¢asti ,Zacatek varent”. -
3. Jestlize na displeji neblika symbol < a voda se ohfiva, mate vhodny hrnec.
« N&dobi z téchto materidld neni vhodné: Cisté nerezova ocel, hlinik nebo méd bez
magnetickeho dna, sklo, dievo, porcelan, keramika a kamenina.
Velikost varné desky (mm) | Minimalnf prdmér varné desky (mm)
160 120
180 140

Nepouzivejte nddobi se zubatymi okraji nebo kfivym dnem.

—ay -

W N T

Ujistéte se, Ze dno hrnce je hladké, rovné pfiléha ke sklu a ma stejnou velikost jako varné
zona. Vzdy umistujte hrnec doprostied varné zény.

= 4 = _wm

. W . \

) IO {1

=9

Vzdy zdvihejte hrnce z varné desky — neposunuite je, jinak by mohly poskrabat sklo.

= L

\‘——j’ : N t 4
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JestliZze je dno nadoby feromagnetické pouze z&asti, bude se ohfivat pouze ta ¢ast, ktera
je feromagnetickd. Mohlo by to znamenat, Ze teplo se nebude rovnomérné rozvadét.
Neferomagneticka ¢ést se nemusi ohfat natolik, aby méla dostatecnou tepotu pro varent.

NEDOPORUCUJE SE

Feromagneticka Cast bude omezena také v pfipadé, Ze material, z néhoZ je dno naddoby
vyrobeno, obsahuje napfiklad hlinfk. Mohlo by to znamenat, Zze nadoba se nebude
dostatecné ohfivat, nebo dokonce nebude vibec zjisténa.

NEDOPORUCUJE SE

Material, z ného? je vyrobeno dno nadoby, mize ovliviiovat vysledek vareni. Pouzivani
hrnc a panvi z materialQ, které rovhomérné rozvadeji teplo, napfiklad panvi z nerezové
oceli s trojvrstyym dnem, Setfif Cas a energii. Pouzivejte nddobf s plochym dnem; pokud
je dno nadobi nerovné, mohlo by to ovlivnit pfivadéni tepla.

R S

Pouzivani varné desky

Zacatek vareni

+ Po zapnutf se ozve jedno pipnuti a viechny ukazatele se na 1 sekundu rozsviti a poté
zhasnou, coz signalizuje, Ze varna deska presla do pohotovostniho rezimu.
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1. Klepnéte na tlacitko hlavniho vypinace (). Véechny indikétory budou ukazovat znak ,-"

2. Polozte vhodny hrnec do varné zény, kterou chcete pouZzit.
+ Ujistéte se, ze dno hrnce a povrch varné zony jsou Cisté a suché.

N o

b
3. Klepneéte na tlacitko vybéru varné zony, indikator vedle tlacitka /5\ bude blikat.

4. Klepnutim na ovladaci prvek ,-" nebo ,+" vyberte nastavenf vykonu.

+ Pokud béhem jedné minuty nezvolite nastaveni vykonu, varna deska se automaticky
vypne. Budete muset znovu zacit krokem 1.
+ Nastaveni vykonu mizete zménit kdykoli béhem vareni.

Po dokoncenf vareni

g
1. Vyberte tlacitko varné zény, kterou chcete vypnout. (5‘\\

2. Vypnéte varnou zénu opakovanym klepnutim na tlacitko ,-" nebo ,+*, dokud se stupen
vykonu nesnizi na hodnotu ,0”. Ujistéte se, ze na displeji se zobrazuje ,0".

/@ Nizsi vykon

3. Klepnutim na vypinac¢ (I) vypnete celou varnou desku.

4. Pozor na horké povrchy
Pismeno ,H" ukazuje, ktera varna zéna je pfilis horka. Zmizi, az se povrch
H ochladi na bezpecnou teplotu. Mize poslouZit také jako funkce pro Usporu
energie; jestlize chcete ohrat dalsi hrnce, pouZzijte varnou zonu, které je dosud
horka.
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Pouzivani funkce zesileni vykonu (je-li k dispozici)
Aktivace funkce zesilenf vykonu

A
1. Vyberte zénu s funkci zesflenf vykonu (oznacenou slovem ,Booster”). J\v\

2. Klepnéte na tlacitko funkce BOOST B a indikator stupné vykonu bude ukazovat znak ,B".
+ —>» P

Zruéeni funkce zesileni vykonu
1. Vyberte zénu v rezimu ,ZESILENI VYKONU".

2. Klepnutim na tlacitko zmény vykonu ,-" zruste funkci zesileni vykonu a vyberte stupen,
ktery chcete nastavit.

« Funkce zesileni vykonu mlze bézet pouze 5 minut, potom se zdna automaticky
pfepne na stupen 9.

Funkce détského zamku
+ Ovladaci prvky Ize zamknout, aby se zabranilo jejich neimyslinému pouziti (napfiklad

détmi, které ndhodou zapnou varné zény).

+ Po zamknuti jsou deaktivovany vsechny ovladaci prvky krome vypinace.

Zamknutf ovladacich prvk{

Klepnéte na ovladaci prvek zamku tlacitek (2) Na ukazateli ¢asovace se zobrazi ,Lo"
I
_ Il

Odemknutf ovlddacich prvkd

3. Ujistéte se, Ze je varna deska zapnuta.

Stisknéte a chvili podrzte ovladaci prvek zamku (%),

Nyni mdzete zacft pouZivat novou varnou desku.

Kdyz je varna deska v zamknutém rezimu a jsou deaktivovany vSechny ovladaci
prvky kromé tlacitka hlavniho vypinace, v nouzi mlzete varnou desku vzdy
vypnout hlavnim vypinacem, ale hned dal$im Ukonem musi byt odemknuti.

Varovéani pred zbytkovym teplem
Kdyz je varné deska néjakou dobu v provozu, zstava v ni urcité zbytkové teplo. Zobrazi
se pismeno ,H", které vas upozorfiuje, abyste se od ni drzeli dale.
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Automatické vypinanf

Bezpecnostnim prvkem varné desky je automatické vypnuti. Aktivuje se vzdy, kdyz
zapomenete vypnout nékterou varnou zénu. Vychozi doby vypnuti jsou uvedeny
v nésledujici tabulce:

Stupen vykonu 1 2 |3 |4 |5 |6 |7 |8 |9
Vychozi doba chodu 8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
(v hodinéach)

Pouzivani Casovace

Casovac Ize pouzivat dvéma zplsoby:

« Mlzete ho pouzivat jako minutku. V tomto pfipadé ¢asovac po uplynuti nastaveného
Casu nevypne zadnou varnou zonu.

» MUZete ho nastavit tak, aby po uplynuti nastaveného casu vypnul jednu nebo vice
varnych zoén.

« Casova¢ mlzete nastavit az na 99 minut.

Pouzivani ¢asovace jako minutky

Jestlize nevyberete Zzadnou varnou zénu

1. Ujistéte se, Ze je varna deska zapnuta.

Poznamka: Minutku miZete nastavit pfed nebo po dokonceni nastaveni varné zény.

2. Klepnéte na ovladaci prvek casovace, bude blikat hodnota ,30".

3. Nastavte Cas ovlddacimi prvky casovace ,-" a ,+".

4. Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni casu. Na displeji se zobrazi zbyvajici Cas.

5. Po uplynuti nastaveného casu se bude 20 sekund ozyvat pipani a displej casovace
bude ukazovat znaky , - - "

- ==

Poznamka: Ostatni varné zény budou nadéle v provozu, pokud byly dfive zapnuty.

Nastaveni ¢asovace na vypnutf jedné nebo vice varnych zén

Pokud je Casovac nastaven na jednu zénu:

1. Klepnéte na ovladdaci prvek vybéru varne zony, pro kterou chcete nastavit Casovac.
2. Klepnéte na ovlddaci prvek ¢asovace, na displeji casovace se zobrazi hodnota ,30".
3. Nastavte Cas ovlddacimi prvky casovace ,-" a ,+".

4. Odpocitavani se spustf ihned po nastaveni casu. Na displeji se zobrazf zbyvajici cas.
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POZNAMKA: Cervena tec¢ka vedle indikatoru E
stupné vykonu se rozsviti, ¢imz signalizuje, Ze byla
vybrana danéa zéna.

7“

5. Po uplynuti nastaveného casu se automaticky vypne odpovidajici varna zéna.

& Ostatnf varné zény budou nadéle v provozu, pokud byly dfive zapnuty.

Pokud je Casovacl nastaven pro vice zén:

1. Kdyz soucasné nastavite Cas pro nékolik varnych zén, budou svitit desetinné tecky
pfislusnych varnych zéon. Na displeji minut se zobrazuje Udaj casovacCe v minutéach.
Tecka odpovidajici zony blika.

2. Jakmile se dokonci odpocet casovace, odpovidajici zéna se vypne. Potom se bude
zobrazovat novy ¢as v minutach a bude blikat tecka odpovidajici zony.

3. Klepnéte na ovlddaci prvek vybéru varné zony a na ukazateli ¢asovace se zobrazf
odpovidajici ¢as.

Zrudenf ¢asovace

1. Klepnéte na ovladaci prvek vybéru varné zony, pro kterou chcete zrusit casovac.

2. Klepnéte na ovladdaci prvek ¢asovace, indikator LED bude blikat.

3. Klepnutim na ovladaci prvek ,-" nastavte ¢asovac na hodnotu ,00", ¢asovac se zrusi.

Pouzivéani funkce pozastavenf
1. Vyberte funkci pozastaveni II, vsechny varné zény pfestanou pracovat a indikatory
vsech zén budou ukazovat ||

(N

2. Po dal$im klepnutf na tla¢itko funkce pozastaveni Il se vsechny varné zony vrati ke svému
plvodnimu nastaveni.

+ Tato funkce je k dispozici, kdy?Z je zapnuté jedna nebo vice varnych zon.

+ Pokud béhem 30 minut nezrusite rezim pozastaveni, indukcni varna deska se automaticky
vypne.
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Konfigurace rezimu ECO

Tuto varnou desku Ize pfipojit k napéjeni s proudem 13, 20, 25 a 32 A a nakonfigurovat
tak, aby pracovala s kterymkoli z téchto nastaventi pfikonu.

Varné deska je pfednastavena na pfipojeni k 32A napajeni. Kdyz jsou soucasné vybrany
Ctyfi zony, varna deska omezi maximalni prikon tak, aby nebylo mozné prekrocit hodnotu
7,2 kW. Podobné plati, ze kdyz je varna deska pfipojena k 13/20/25A napéjeni a nalezité
nakonfigurovana, omezi maximalni pikon na 2,9/4,5/5,5 kW.

Pokud je vsak varna deska pfipojena k 32A napajeni a nélezité nakonfigurovéana, vsechny
Ctyfi zony lIze soucasné pouzivat na maximalni nastaveni se zesilenim vykonu.

Zména nastaveni konfigurace ECO

1. Odpojte napajeni varné desky.

2. Nechte napéjeni jednu minutu odpojené.

3. Opét zapnéte napéjent.

4. Postupujte podle pokyn( v ¢asti  Konfigurace rezimu varné desky ECO” od kroku ,1” déle.

POZNAMKA: Do konfigurace rezimu ECO Ize vstoupit pouze jednou, pokud nenf
odpojeno napéjeni varné desky, a rezim ECO by se mél nastavit do jedné minuty
od zapnuti napajen.

Konfigurace rezimu varné desky ECO
1. Zapnéte napdjeni klepnutim na tlacitko vypinace. Ozve se jedno pipnuti a displeje

"

budou ukazovat znaky ,—“a ,— ="

& I - © + w= O
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2. Soucasné na 3 sekundy stisknéte tlacitka zadni levé zony a zadni pravé zény. Ozve
se jedno pipnuti, které signalizuje, ze indukéni varna deska vstupuje do vybéru rezimu
ECO. (Na displeji se zobrazuje prednastaveny vykon 7,2 kW)

& Il - © 4+ wm O

3. Klepnéte na tlacitko ¢asovace, potom bude displej ¢asovace blikat. Nyni m{izete zvolit
nastaveni vykonu.

72
& [ == @ + BOOST O)
S

©
M~

4. Chcete-li zménit nastaveni celkového vykonu, stisknutim tlacitka pfedni levé plochy
vyberte nové nastaveni celkového vykonu. Opétovnym stisknutim tlacitka pfedni levé
plochy mizete cyklicky prochazet moznostmi. Na displeji Casovace se budou

S el #
AN
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zobrazovat Ctyfi moznosti: 25, 35, 45 a 72. Kdyz displej ukazuje napfiklad ¢islo ,25,
znamena to, ze celkovy vykon je nastaven na 2500 W. Drzte stisknuté tlacitko predni
levé plochy, dokud nenajdete pozadovane nastavenf vykonu.

. 73

* Vychozi nastaveni vykonu z vyroby je 7,2 kW.

5. Znovu klepnéte na tlacitko casovace, displej Casovace prestane blikat a dfive vybrané
tlacitko zény bude ukazovat ,0", coz znamené, Ze nastaveni je potvrzeno.

25
& Il - O + ww O
I~

6. Klepnutim na vypina¢ vypnéte napajeni. Potom ho zapnéte a varna deska bude
nakonfigurovana a pfipravena k pouZitf v rezimu ECO, ktery jste nastavili.
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7. Klepnutim na vypina¢ zapnéte napéajeni a nyni mizete pouzivat nové nastaveni
vykonu.

Pokyny pro vareni
Pfi smazeni davejte pozor, protoZe olej a tuk se ohfivajf velmi rychle, zejména
pokud pouZivate funkci Power Boost. Pfi extrémné vysokych teplotach se olej
a tuk samovolné vzniti, coz predstavuje vazné riziko poZéaru.

Tipy pro vafeni

+ Jakmile se jidlo zacne varit, snizte vykon.

« PouZitl poklicky zkrati délku varenti a Setff energii, protoZe zadrzuje teplo.

* Minimalizujte mnozstvi tekutiny nebo tuku, abyste zkratili délku varenf.

 ZaCnéte varit s nastavenim na vysoky stupen a az se pokrm prohfeje, snizte nastaveni.

Mirné vareni, vafeni ryze

* K mirnému vafenf dochazf pod bodem varu, pfi teploté kolem 85 °C, kdy bubliny jen
prileZitostné stoupajf na povrch vafici tekutiny. Tento zpUsob varent je klicem k lahodnym
polévkam a jemnému dusenému masu, protoze bez prevarenf pokrmu se rozvine jejich
chut. Omacky z vajec a mouky také doporucujeme varit pod bodem varu.

+ Nékteré Ukony, vcetné vareni ryze absorpcni metodou, mohou vyzadovat nastaveni
vysst nez nejnizsi nastaveni pro fadné uvareni pokrmu v doporuc¢eném case.

Peceny steak

Jak pfipravit Stavnaté chutné steaky:

1. Pfed varenim nechte maso stat asi 20 minut pfi pokojové teploté.
2. Rozehrejte silnou panev.
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3. Obé strany steaku potfete olejem. Malé mnozstvi oleje nakapejte do rozpalené panve
a poté maso polozte na rozpélenou panev.

4. Béhem vafenf otocte steak pouze jednou. Pfesna doba vareni bude zaviset na tloustce
steaku a na tom, jak ho chcete pfipravit. Casy se mohou liéit od 2 do 8 minut
na kazdou stranu. Stlacenim steaku zjistite, jak je propeceny — ¢im je pevnéjsi, tim
je propecenéjs.

5. Nechte steak nékolik minut odpocivat na teplém talifi, aby se pfed podéavanim uvolnil
a zmekl.

Restovani

1. Vezmeéte si wok s plochym dnem nebo velkou panev kompatibilni s keramickou
varnou deskou.

2. Pfipravte si vsechny ingredience a vybaveni. Restovani by mélo byt rychlée. Pokud
vafite velké mnozstvi, varte jidlo v nékolika mensich davkach.

3. Panev kratce predehfejte a pfidejte dvé polévkové IZice oleje.

4. Nejprve uvarte maso, odlozte ho stranou a udrzujte v teple.

5. Orestujte zeleninu. Kdyz je horkd, ale stale kiupava, nastavte varnou zonu na nizsi
vykon, vratte maso na panev a pfidejte omacku.

6. Jemné promichejte ingredience a ujistéte se, Ze jsou prohfateé.

7. Okamzité podavejte.

Nastaveni vykonu

Nastaveni vykonu | Vhodnost

1-2 + jemné ohfivani pro malé mnoZstvi potravin

+ rozpoustenf ¢okolady, mésla a potravin, které se rychle pfipaluji
* mirné vareni

* pomalé ohfivani

3-4 + ohrev

* rychlé vafeni

« vafeni ryze

5-6 * livance

7-8 « smazeni
 vareni téstovin

9 * restovani

* rychlé smazeni

* privadeéni polévky do varu
+ vrouci voda
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Ciéténi a 4drZba

Co?

Jak?

Dulezité!

KaZdodenni
znedisténi skla
(otisky prstd, stopy,
skvrny zplsobené
potravinami nebo
jiné nez cukrové
skvrny na skle)

1. Vypnéte napajeni varné
desky.

2. Naneste prostiedek
na cisténi varné desky,
dokud je sklo jesté teplé
(ale ne horké!)

3. Opléchnéte a otfete do
sucha Cistym hadfikem
nebo papirovou utérkou.

4. Opét zapnéte napajent
varné desky.

+ Pokud je napajeni varné desky
vypnuté, nezobrazi se 74dna
signalizace ,horkého povrchu’,
ale varné zona mlze byt stale
horka! Budte extrémné opatrni.
Drsné draténky, nekteré nylonové
dréténky a drsné/abrazivni Cistici
prostfedky mohou poskrabat sklo.
Vzdy si prectéte Stitek a zkontrolujte,
zda je distici prostfedek nebo
dréténka vhodna.

Nikdy nenechavejte na varné
desce zbytky po cisténf: sklo

se mUze zaspinit.

Prevarovani, taveni
a horké cukrové
skvrny na skle

Okam?zité je odstrante pomoci
Spachtle, stérky nebo Skrabky
vhodné pro sklokeramické
varné desky, ale pozor na
horké povrchy varnych zén:
1. Vypnéte napéjeni varné
desky na sténe.
2. Drzte Cepel nebo nacini
v Uhlu 30° a oskrabejte
znecisténf nebo rozliti na
chladnou ¢ast varné desky.
3. Vydistéte znedisténi nebo
skvrnu hadfikem na nadobf
nebo papirovou utérkou.
4. Postupujte podle vyse
uvedenych krokll 2 a7z 4
pro ,Kazdodenni znecisteni
skla”.

Co nejdfive odstrante skvrny
zplsobené roztavenim, sladkymi
potravinami nebo pretecenim.
Pokud se nechaji na skle
vychladnout, mdze byt obtizné
je ze sklenéného povrchu
odstranit nebo mizete sklo
dokonce trvale poskodit.
Nebezpedi pofezani: pfi zasunuti
bezpecnostniho krytu je epel

v Skrabce ostra jako bfitva.
Pouzivejte ji s mimofadnou
opatrnosti a vzdy ji skladujte
bezpecné a mimo dosah déti.

Preteceni na
dotykovych
ovladacich

1. Vypnéte napajeni varné
desky.

2. Skvrnu namocte

3. Otfete oblast dotykového
ovladanf cistou vihkou
houbou nebo hadfikem.

4. Plochu otfete zcela do
sucha papirovou utérkou.

5. Opét zapnéte napajeni
varné desky.

Varné deska mizZe pipat a sama
se vypnout a dotykové ovladace
nemusi fungovat, kdyZ je na nich
tekutina. Pfed opétovnym
zapnutim varné desky se ujistéte,
Ze je dotykova ovladaci plocha
sucha.
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Tipy a triky

Problém

Mozné pficina

Co délat

Varnou desku nelze
zapnout.

Neni proud.

Ujistéte se, Ze varna deska je
pripojena k napajeni a zapnuta.
Zkontrolujte, zda u vas doma
nebo v okoli nedochézi k vypadku
proudu. Pokud jste vie zkontrolovali
a problém pretrvavé, zavolejte
kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladace
nereaguji.

Ovladani je zamcené.

Odemknéte ovladani. Pokyny
naleznete v Casti ,Pouzivani varné
desky”.

Ovladani dotykovych
ovladacl je obtizné.

Na ovladacich prvcich

se mUze nachazet lehka
vrstva vody nebo pfi dotyku
ovl&dacich prvkd pouzivéte
Spicku prstu.

Ujistéte se, Ze je oblast dotykového
ovladéani suché, a ze pfi dotyku

s ovladacimi prvky pouzivate
brisko prstu.

Sklo je poskrébané.

Hrubé opracované nadobi.

PouZivéate nevhodné
abrazivni draténky nebo
Cisticl prostfedky.

Pouzivejte naddobi s rovnymi
a hladkymi dny. Viz Vybér
vhodného nadobf”.

Viz ,Ciéténi a Udrzba”.

Nekteré panve
vydavaji praskave
nebo cvakavé zvuky.

To mUze byt zpdsobeno
konstrukci vaseho nadobi
(vrstvy réznych kovd vibruji
rlzneé).

To je u kuchynského nadobf
normalni a neznamena to zavadu.

Pfi pouzivani
indukeni varné desky
nastavené na vysoky
vykon se ozyva
slabé huceni.

To je zplsobeno technologif
indukéniho ohfevu.

To je normalni, ale kdyz sniZite
nastaveni vykonu, hluk by se mél
ztisit nebo zcela zmizet.

Z ventilatoru indukeni
varné desky vychazi
hluk.

V induk¢ni varné desce je
zabudovan chladici ventilator,
ktery zabranuje prehrati
elektroniky. Ten mdze
pokracovat v chodu i po
vypnutf indukénf varné desky.

To je normalni a nevyzaduje to
zadnou akci. Nevypinejte napéjent
indukéni varné desky na sténé,
kdyz je ventilator v chodu.
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Nadoby se neohfivaji
a neobjevujf se na
displeji.

Indukéni varna deska nem(ze
detekovat hrnec, protoze nenf
vhodny pro indukéni ohrev.
Induk¢ni varna deska nemdze
detekovat hrnec, protoze je
prilis maly pro varnou zénu
nebo na ni neni spravné
vycentrovany.

Pouzivejte nddobi vhodné pro
indukéni ohfev. Viz oddil ,Vybér
spravného nadobi”.

Vycentrujte nadobu a ujistéte se,
Ze jeji z&kladna odpovida velikosti
varné zony.

Induk¢ni varna deska
nebo varna zéna se

neocekavané vypnuly,
ozve se ton a zobrazi

Technicka zavada.

Poznamenejte si pismena a ¢isla
chyby, vypnéte napajenf indukéni
varné desky u zdi a kontaktujte
kvalifikovaného technika.

se chybovy kéd
(obvykle stfidave

s jednou nebo dvéma
Cislicemi na displeji
casovace vareni).

Zobrazovani zavad a kontrola
Pokud se objevi abnormalita, indukéni varna deska automaticky prejde do ochranného
stavu a zobrazi odpovidajici ochranné kody:
Problém Mozna pficina

E3/E7 Porucha snimace teploty

ES Ochrana proti prehrati
keramického skla

Co délat
Obratte se na dodavatele.

Znovu pripojte napajeni a po
30 minutach zapnéte varnou
desku.

E4/E6 Z&vada snimace teploty IGBT Obratte se na dodavatele.

E1/E2 Abnormalni napéjeci napét Zkontrolujte, zda ma napéjeni
normalni parametry.
Zapnéte spotiebic, az bude
napéajeni opét normalni.

Er Z&vada sestavy desky s plosnymi Obratte se na dodavatele.

spoji
Et Ochrana proti preteceni Vysuste povrch a znovu spustte.

Vyse jsou popsany zplsoby zjistovani a kontrol béznych zavad.
Nerozebirejte spotfebic vlastnimi silami, abyste predesli jakeémukoli nebezpeci a poskozeni
induk¢ni varné desky.
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Technicka specifikace

Indukéni varng deska Cle42CA
Varné zony 4 z6ny
Napajeci napéti 220-240 V~
Instalovany elektricky vykon 7200 W
Rozméry vyrobku  DxSxV (mm) 590x520x63

Hmotnost a rozméry jsou pfiblizné. Vzhledem k neustaléemu Usili o zlepsovani nasich
vyrobkl mdzeme zménit specifikace a konstrukci bez pfedchoziho oznameni.

Instalace

Vybér instalacniho zafizeni
Vystfihnéte pracovni plochu podle velikosti uvedenych na vykresu.
Pro Ucely instalace a pouzit! musf byt kolem otvoru zachovan miniméalni prostor 50 mm.
Ujistéte se, Ze tlouStka pracovni plochy je alespori 30 mm. Zvolte Zaruvzdorny
material pracovni plochy, abyste zabranili vetsi deformaci zplsobené tepelnym
zafenim z varné desky. Jak je znazornéno nize:

Model L (mm) | (mm) (mm) | D(mm) | A(mm) | B (mm) [ X (mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 min. 50

Za vsech okolnosti se ujistéte, Ze je varné deska dobfe odvétravana a Ze vstup a vystup
vzduchu nejsou zablokovane. Ujistéte se, Ze je varna deska v dobrém stavu.
Jak je zndzornéno nize
Poznamka: Bezpecna vzdalenost mezi varnou deskou a skfini nad varnou deskou
by méla byt nejméné 760 mm.
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A (mm) B (mm) C (mm)
50 mm 20 mm Privod vzduchu

Pfed instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

* Pracovni plocha je ctvercovd a rovna a zadné konstrukéni prvky nezasahuiji
do prostorovych pozadavka.

+ Pracovni plocha je vyrobena z tepelné odolného materialu.

+ Je-li varna deska nainstalovana nad troubou, mé trouba vestavény chladicf ventilator.

« Instalace splruje viechny pozadavky na vili a pfislusné normy a predpisy.

» Do trvalé elektroinstalace je zabudovan vhodny izolacni spinac zajistujici Uplné
odpojeni od sitového napajent, ktery je namontovan a umistén tak, aby vyhovoval
mistnim pravidlim a pfedpistim pro elektroinstalace.

Izolacni spina¢ musi byt schvaleného typu a musi zajistovat oddéleni kontaktu
vzduchové mezery 3 mm ve viech pdlech (nebo ve viech aktivnich [fazovych] vodicich,
pokud mistnf elektroinstalacni pfedpisy umoZznuiji tuto zménu pozadavk().

* |zolacni spinac je po instalaci varné desky zakaznfkovi snadno pristupny.

+ V pfipadé pochybnosti o instalaci se obratte na mistni stavebni Gfady a pravni pfedpisy.

* Pro povrchy stén obklopujici varnou desku pouZivejte tepelné odolné a snadno
Cistitelné povrchové Upravy (jako jsou keramické dlazdice).

Po instalaci varné desky se ujistéte, ze:

+ Napéjeci kabel nenf pfistupny pfes dvifka skfiné nebo zasuvky.

* Je zgjisténo dostatecné proudéni vzduchu z vnejsi strany skiine k z&kladné varné desky.

+ Pokud je varna deska nainstalovana nad zasuvkou nebo skfinf, je pod zakladnou varné
desky nainstalovana tepelna ochranné bariéra.

* Izolacni spinac je snadno pristupny zakaznfkovi.

Pred umisténim upevriovacich drzak{

Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouZijte obal). Na ovladaci prvky vycnivajici
7 varné desky nepouzivejte silu.
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Umisténi upevhovacich drzakd

Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). Na ovladaci prvky vycnivajici
z varné desky nepouzivejte silu.

Po instalaci pfipevnéte varnou desku na pracovni plochu pomoci ¢ty drzakd na spodni
strané varné desky (viz obrazek).

Nastavte polohu drzéku tak, aby vyhovovala tloustce pracovni desky.

Sklo

Indukéni .
varna deska Sroub
ST4*8

Pracovni
deska

Upevrniovaci
drzak
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Upozornénf

1.

w

< oo

Varnou desku musi instalovat kvalifikovany personal nebo technici. Méme odborniky
k vasim sluzbam. Nikdy neprovadéjte operaci sami.

. Varna deska nesmi byt namontovana na chladicf zafizeni, mycku nadobi nebo susicku.
. Je tfeba zajistit bezproblémové vyzafovani tepla varné desky a zvysit tak jejf

spolehlivost.

. Sténa a indukenf varna zéna nad pracovni deskou musi odolavat teplu.

. Aby nedoslo k poskozeni, musi byt sendvi¢ové vrstva a lepidlo odolné vici teplu.

. Nepouzivejte parnf Cistic.

. Tuto sklokeramickou desku Ize pfipojit pouze ke zdroji s impedanci systému nejvyse

0,427 ohmu. V pfipadé poteby si vyZzadejte informace o impedanci systému od svého
dodavatele.

Pfipojeni varné desky k sitovému napajenf
Z&suvka musi byt pfipojena k jednopdlovému jisti¢i v souladu s pfislusnou normou.
ZpUsob pfipojenf je zndzornén na obrazku nize.

A. Vhodné pro napéjeci kabel 5G1.5.

L1 L2 N1 N2

PE
L—N: 220-240 V~

Pokud je kabel poskozeny nebo je nutné ho vyménit, musi to provést technik
poprodejniho servisu s pouzitim vhodnych nastrojd, aby se predeslo jakymkoli
nehodam.

. Pokud se spotiebi¢ pfipojuje pfimo k sftovému napajeni, je nutné nainstalovat

vicepdlovy jisti¢ s miniméalni vzdalenosti kontaktd 3 mm.

. Instalacnf technik musf zajistit, aby bylo vytvofeno spravné elektrické spojeni a aby

vyhovovalo bezpecnostnim predpistim.

4. Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

. Kabel se musi pravidelné kontrolovat a jeho vyménu smi provadét pouze osoba

s nalezitou kvalifikaci.
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LIKVIDACE: Nevyhazuijte
tento vyrobek jako
netfidény komunalnf
odpad. Sbér téchto
odpadt pro zvlastni
Upravu je nutny oddéleng.

Tento spotfebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smeérnici
2002/96/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ). Zajisténim spravné likvidace tohoto spotfebice pomizete
zabréanit jakémukoli moznému poskozenf Zivotniho prostfedi a lidského
zdravi, které by mohlo byt jinak zplsobeno, pokud by byl spotfebic
zlikvidovan nespravnym zplsobem.

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobek nelze likvidovat jako
domaci odpad. Odvezte ho na sbérné misto pro recyklaci
elektrického a elektronického zboZi.

Tento spotfebi¢ vyZzaduje specializovanou likvidaci odpadu. Dalsi
informace o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku
ziskate na mistnim obecnim dfadé, u sluzby pro sbér domovniho
odpadu nebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.

Dalsi informace o manipulaci, novém wvyuziti a recyklaci tohoto
vyrobku ziskdte na mistnim obecnim Uradé, u sluzby pro sbér
domovniho odpadu nebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.
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CANDY

MODELL: Cl642CA

cANY

——

Koszonjuk, hogy a CANDY indukciés f6zblapot vélasztotta. A f6z8lap hasznélata el6tt olvassa

el figyelmesen a hasznélati Gtmutatét, és jovobeli referencia céljabdl térolja biztonsagos helyen.



A Candy Hoover Group Srl kijelenti, hogy a radiéberendezés megfelel a 2014/53/EU
irdnyelvnek. Az EU megfelel®ségi nyilatkozat teljes szovege a kovetkezd internetcimen
érhetd el: www.candygroup.com

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A készulék elsé hasznalata el6tt olvassa el alaposan ezt a felhasznaldi kézikonyvet.
Ez a kézikonyv fontos informacidkat tartalmaz a készulék biztonsagos telepitésével,
hasznalataval és apolasaval kapcsolatban. Orizze meg ezt az Gtmutatét referenciaként,
és adja at a jovébeli felhasznalonak.

Telepftés

Elektromos dramutés veszélye

* Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése eldtt valassza le a keszuleket
az elektromos hélozatrol.

+ Alapvetd és elengedhetetlen fontossagl a megfeleld féldelési haldzathoz
csatlakoztatas.

» Az otthoni dramhélézaton kizardlag szakképzett villanyszereld hajthat végre
modositasokat.

* Jelen tanacs figyelmen kival hagyasa elektromos &ramuitést vagy hallt
eredményezhet.

Végasi sérulés veszélye

« Ovatossag javasolt, mert a pult szélei élesek.
» Az dvatossag mellézése sériléseket vagy vagasi sebeket eredményezhet.
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Fontos biztonsagi utasitasok

* A készulék beszerelése vagy hasznalata el6tt olvassa ezeket az utasitasokat.

* A készulékre soha ne helyezzen éghetd anyagokat vagy termékeket.

« Jelen utasitast tegye elérhetévé a készuileket beszereld szakember szamara, mivel
igy el6fordulhat, hogy csokkenthetd a beszerelés koltsége.

* A veszélyek elkerllése érdekében a készuléket kotelezben jelen beszerelési
utasitasoknak megfeleléen szerelje be.

* A készulék megfeleld beszerelését és foldelését kizardlag szakképzett szakember
végezze.

* A készuléket kizardlag olyan halézatra csatlakoztassa, amelyiknek részét képezi
egy olyan szakaszold, amelyik teljesen levalasztja a készuléket a tapellatasrol.

* A készulék nem megfeleld beszerelése érvénytelenitheti az 6sszes jotallasi vagy
felelésségvallalasi igényt.

Tisztitas és karbantartas

Elektromos aramités veszélye

* Ne f6zzon torott vagy megrepedt fézélapon. Ha a fé6zdblap felllete eltérétt vagy
megrepedt, azonnal kapcsolja ki a készUléket a hélézati tépellatasnal (fali
kapcsoldnal), és vegye fel a kapcsolatot egy szakképzett szakemberrel.

« Barmilyen tisztitas vagy karbantartas eltt kapcsolja le a fézélapot a fali kapcsolonal.

* Jelen tanacs figyelmen kival hagyasa elektromos &ramutést vagy halalt
eredményezhet.

Egészségugyi veszélyek

* A készulék megfelel az elektromagneses biztonsagi szabvanyoknak.

Forro feltlet &ltal jelentett veszély

» Hasznélat soran a készUlék elérhetd részei felforrosodnak, igy égési séruléseket
okozhatnak.

» Ne hagyja, hogy teste, ruhazata vagy barmilyen egyéb, megfelel edényektdl
eltérd targy hozzaérjen az Uvegkeramiahoz, amig a feltlet le nem hdl.

* Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket, villakat, kanalakat és feddket
a fézdélap feltletére, mivel ezek felforrésodhatnak
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* A gyermekeket tartsa a készuléktdl tavol.

* A serpenyd&k fogantyi felforrosodhatnak. Figyeljen arra, hogy a serpenyék fogantyui
ne logjanak tul azon f8z&zdnan, amelyen talalhatd az edény. Gondoskodjon arrdl,
hogy a gyermekek ne érhessék el a fogantyukat.

* Jelen tanacs figyelmen kivl hagyasa égési séruléseket és forrazasokat eredményezhet.

Vagasi sérulés veszélye

* A féz8lap-kapard éles pengéje veszélyt jelenthet visszahuzott védéburkolat mellett.
A kapardt rendkivul dvatosan hasznalja, és mindig biztonsagosan és gyermekektdl
tavol tarolja.

» Az dvatossag mellbzése sériléseket vagy vagasi sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

« Soha ne hagyja a készuléket felugyelet nélkal mikodés kozben. A fézés kdzben
tllcsorduld étel fustot és akar felgyulladd zsiros kiomléseket eredményezhet.

+ Soha ne hasznalja a készuléket munka- vagy tarolofeliletként.

+ Soha ne hagyjon targyakat vagy eszkozoket a készuléken.

+ Soha ne hasznalja a készuléket a helyiség melegitésére vagy hevitésére.

* Hasznalatot kovetden kapcsolja ki az Osszes f6z8zonat és a fézdlapot a jelen
utasitasban részletezett médon (vagyis az érintésvezérlés hasznélataval).

+ Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a készulékkel, hogy rauljenek, raalljanak
vagy felmésszanak ra.

* Ne taroljon gyermekek szdmara csabitd targyakat a készulék folotti szekrényekben.
A f6z6lapra felmaszd gyermekek sulyos séruléseket szenvedhetnek.

* Ne hagyja a gyermekeket egyedul vagy felugyelet nélkul az adott helyiségben,
a készulék mikodése kozben.

* A gyermekeket és a készulék hasznélatat illetéen korldtozottsagot okozd
fogyatékossaggal rendelkezé személyeket egy felelés és kompetens személynek
kell Utmutatassal szolgalnia a készulékhasznalat tekintetében. A képzést nyujtd
személynek meg kell bizonyosodnia arrél, hogy az illetd személyek képesek sajat
maguk és a kornyezetik veszélyeztetése nélkul hasznalni a készuléket.

* Ne javitsa vagy cserélje a készulék barmely elemét, hacsak erre vonatkozd explicit
javaslat nem taldlhato a jelen Utmutatasban. Minden egyéb szervizelést kizardlag
szakképzett technikus végezhet.
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* A féz6lap tisztitasahoz ne hasznaljon gézborotvat.

* Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a fézdlapra.

* Ne élljon ra a fézblapra.

* Ne hasznéljon csipkézett élekkel rendelkezd serpenydket a készuléken, illetve
ne hlizzon végig serpenydket az Uvegfellleten, mivel ezzel megkarcolhatja az tveget.

+ Ne hasznaljon suroldszereket vagy egyéb durva, abraziv tisztitdszereket a fézéfelllet
tisztitdsahoz, mivel ezek megkarcolhatjak az Gvegkeramiat.

* Ha a tapkabel megséril, a veszély elkertlése érdekében cseréltesse ki a gyartoval,
a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

* A készulék kizardlag haztartasi kornyezetben hasznélhatd! A gyartd jotalldsa nem
terjed ki kereskedelmi célu felhasznalasra!

« FIGYELMEZTETES: A készilék és az elérhetd alkatrészek mikodés kozben
felforrésodnak.

« Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a ftéelemeket. A 8 évnél kisebb gyermekeket
tartsa a készuléktdl tavol, hacsak nem tartja 6ket folyamatos feltigyelet alatt.

* A berendezést 8 évnél idésebb gyermekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentélis képességl, vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezd személyek
akkor hasznalhatjak, ha feltgyelet alatt allnak vagy ha megfelel¢ utasitasokkal
|atték el &ket a berendezés biztonsdgos hasznalatét illetéen, és megértették
a hasznalatbdl eredd veszélyeket.

« Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés ftisztitasat
és karbantartasat gyermekek csak feligyelet alatt végezhetik.

« FIGYELMEZTETES: A f6z8lapon a zsirral vagy olajjal valé feltigyelet nélkuli sutés
veszélyes, és tlzet eredményezhet. SOHA ne probalja meg a tlzet vizzel oltani,
hanem kapcsolja ki a készuléket, majd fedje le a langot valamivel, példaul egy
fedével vagy tlzoltd takardval.

« FIGYELMEZTETES: Tdzveszély: ne taroljon targyakat a fézéfeltleteken.

* Figyelmeztetés: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a készuléket az aramutés
kockézaténak elkertlése érdekében, feszultségtél védd Gvegkerdmia vagy hasonld
fézofeltletek esetében.

* Ne hasznaljon gdzborotvat.
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* A készulék kialakitasabol addddan nem javasolt ennek hasznélata kilsé idézitével

vagy kalonallo tavvezérld rendszerrel.

» Az energiagazdalkodasi funkcid 1 perc alatt kikapcsolt Uzemmddba kapcsolja

a fézélapot, és az energiafogyasztas 0,3 W.

Gratulalunk az g f6z¢lap vasarlasa alkalmabdl.

A készulék megfelel® beszerelése és hasznalata érdekében javasoljuk, hogy forditson
id6t jelen utasitasok/ beszerelési kézikonyv elolvasasara.

A beszerelés Ggyében tajekozddjon a beszerelés szakaszt.

Hasznalat elétt olvassa figyelmesen el az 6sszes biztonsagi utasitast, és érizze meg
ezen utasitasokat / beszerelési kézikonyvet jovébeli referencia céljabal.

UTMUTATO A KESZULEKHEZ

Modell: CI642CA

CANDY
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. 1800/2200 W zb6na
. 1200/1500 W z6na
. 1800/2200 W z6na
. 1200/1500 W zbna

. Keramia uveg

D O~ W N -

. Vezérlépanel

BOOST

© 0O N O O B~ W N -

. BE/KI gomb

. Teljesitményfokozo

. Teljesitmény és id6zit6 beallitasa

. |d6zit6 beallitasa

. Sziinet

. Gyermekzar gomb

. F6z6z6na kivalasztasa

. FGtési teljesitményszint-kijelzé LED
. 1d6zit6 kijelz6 LED
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Termékinformacio

Az indukcids fézélap egy modern fézéberendezést jelent hagyomanyos fézélapokhoz képest,
olyan eldnyeinek kdszonhetéen, mint a konnyl tisztithatdsag, a nagy hatékonység,
a kornyezetbarat technoldgia és a biztonsagi funkciok.

Néhany szé az indukciés f6zésrél (csak indukcids f6zblapon)

Az indukcios fézés biztonsagos, fejlett, hatékony és gazdasagos f6zési technologia. Mlkodési
elvét az elektroméagneses rezgések jelentik, amelyek kdzvetlentl a serpenyét hevitik, nem
pedig kdzvetett médon az Uvegfellleten keresztul hevitik az edényt. Az Gveqg kizarélag azért
melegszik fel, mert a serpenyé felmelegiti azt.

IHE

vasedény

magneses kor
Uvegkeramia lap
indukcids tekercs
indukalt aram

Az Uj f6z6lap hasznalata el&tt

+ Olvassa el jelen Utmutatdt, kulonos figyelmet szentelve a ,Biztonsagi figyelmeztetések”
szakasznak.

- Tavolitson el barmilyen, a fézélapon maradt védsfoliat.

« Tavolitson el barmilyen, az indukciés f8zélapon maradt vedéfoliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

« A vezérlbgombok érintésérzékenyek, igy a gombokra nem kell semmilyen nyomast
kifejtenie.

« Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

« Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhato.

« Bizonyosodjon meg arrdél, hogy a vezérl6k mindig tisztak, szarazak, és nem takarja
ezeket semmi (pl. valamilyen eszkdz vagy torl6kendd). A vezérlbk mikodtetését
akar egy vékony vizréteg is megnehezitheti.




A megfelel6 fézéedény kivalasztasa (indukcids fézblaphoz)

& * Indukcids f&zéshez csak ferromagneses edények alkalmasak. Keresse az indukcio
szimbdlumot a serpenyd csomagolasan vagy aljan.

+ A féz6edény megfeleldségét ellendrizheti egy magnes segitségével. Vigyen egy méagnest
a serpenyd alja felé. Ha a serpeny® vonzza a magnest, akkor az edény megfelel® indukcids
f6zéshez.

+ Ha nem rendelkezik magnessel: \-'-"""""

1. Ontsdn némi vizet az ellendrizni kivant serpenydbe. _r—

2. Kovesse a ,Fézés megkezdése” részben leirt [épéseket. S
3. Haa Y nem villog a kijelzén, és a viz melegszik, a serpenyd megfeleld.

+ A kovetkezd anyagokbdl készilt f6z8edények nem megfeleléek: szintiszta rozsdamentes
acél, aluminium vagy réz magnesezheté alapi rész nélkul, Gveg, fa, porcelan, keramia
és agyagedények.

F&z8lap mérete (mm) Minimalis f6z&lap (atmérd/mm)
160 120
180 140

Ne hasznaljon csipkézett élekkel vagy lekerekitett alapi résszel rendelkezd edényeket.

Y ¥ <

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyé alja sima, egyenesen felfekszik az Uvegre,
és megegyezik a f6z6zdna méretével. A serpenydt mindig helyezze a f6z6zdna kdzepére.

& = & - - o S

NSO N

Mindig emelje fel a serpenydket a f6z8laprdl, ne cstsztassa az edényt, mivel igy megkarcolhatja

az UvegfelUletet.
\4—1 N t 4
<= ‘

B sl
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Ha az edény alja csak részben ferromégneses, csak a ferromagneses tertlet melegszik fel. Ez azt
jelentheti, hogy a hé nem egyenletesen oszlik el. Eléfordulhat, hogy a nem ferromégneses
tertlet nem melegszik fel megfelel® hdmérsékletre a f6zéshez.

NEM AJANLOTT

A ferroméagneses terilet akkor is csdkken, ha az edény alapja példaul aluminiumot tartalmaz.
Ez azt jelentheti, hogy a fézéedény nem fog eléggé felforrésodni, vagy akar azt is, hogy
a rendszer nem fogja észlelni.

NEM AJANLOTT

Az anyag(ok), amely(ek)bdl az edény alja készult, befolyasolhatja a fézés eredményét. Idét
és energiat takarit meg, ha olyan anyagokbdl készult edényeket és serpenydket hasznél, amelyek
egyenletesen osztjdk el rajtuk a hét, példaul haromrétegl rozsdamentes acél edények.
Hasznéljon lapos alju edényeket; ha az edény alja egyenetlen, az ronthatja a héellatast.

f SN

A f6z8lap hasznélata
F&zés megkezdése

* Bekapcsolas utan a berregd egyszer megszolal, az dsszes kijelzd 1 masodpercig vilagit, majd
kialszik, jelezve, hogy a fé6zdlap készenléti dllapotba Iépett.
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1. Erintse meg a fékapcsold gombot @ Az 6sszes kijelzdn ,-" jelzés lathato.

2. Helyezzen egy megfeleld serpenyét a hasznalni kivant f6z8zonéra.
* Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyd és a fézézona felllete tiszta és szaraz.

~
— e
T

3. Afdzdzbéna gomb megérintésével a gomb mellett egy jelzéfény villogni fog.

4. Vélassza ki a hobeéllitast a ,-" vagy ,+" vezérldgomb megérintésével.

+ Ha nem vélaszt ki hébedllitast 1 percen beltl, a fé6zélap automatikusan kikapcsol. Ujbdl kell
kezdenie az 1. |épéstdl.
+ Barmilyen fézésnél modosithatja a héfokozatot.

A f6zés befejezése utén

g0

1. A kikapcsolni kivant fétézona gomb kivalasztasa. é\\

2. Kapcsolja ki a fézézénat a ,-" vagy a ,+" megérintésével, amig a teljesitményszint ,0"-ra
nem csokken. Ellendrizze, hogy a kijelzén ,0" jelenik-e meg.

-

Kikapcsolas
/@ haposos

3. Kapcsolja ki az egész fézdlapot a(z) @ gomb megérintésével.

4. Figyeljen a forro feltletekre
A H" azt jelzi, hogy melyik f6z6zdna tul forrd. A jel eltlnik, amint a felllet lehdlt
biztonsagos hémérsékletre. Amig a feltlet forrd, hasznalhatd tovabbi serpenydk
felhevitésére, igy energiat takarithat meg.
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A teljesitményfokoz6 funkcié hasznalata (ha elérhetd)

A teljesitményfokozé funkcié aktivalasa
1. Vélassza ki a teljesitményfokozd funkcidval rendelkezd zénat (a ,Booster” szd jeloli).

B

(D\

2. Erintse meg a BOOST B funkciégombot, és a teljesitményszint kijelzéjén megjelenik a ,B"
+ —>» P

kijelzés. AR
Teljesitménynovelés funkcid torlése
1. Vélassza ki a TELJESITMENYFOKOZAS médban 1évé zonat.

2. Erintse meg a ,-" teljesitményvaltd gombot a Teljesitményfokozo funkcié kikapcsolasahoz,
és valassza ki a beéllitani kivant szintet.

+ A teljesitményfokozés funkcié csak 5 percig tarthat, ezutan a zéna automatikusan a 9. szintre lép.

Gyermekzar funkcié

+ A gombok lezérasaval megakadalyozhat6 az illetéktelen hasznalat (igy példaul gyermekek
nem kapcsolhatjak be akaratlanul a f6z6zdnakat).

* Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kivil a készilék az 6sszes vezérlégombot letiltja.

A gombok zarolésa

Erintse meg a billenty(izar (3) vezérlét. Az id6zitd kijelz6n a ,Lo" jelenik meg.

A gombok zarolésanak feloldasa

3. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6zélap bekapcsolt allapotban van.

Erintse meg és tartsa lenyomva egy ideig a Gombzar ) vezérlbgombot.

Most mar hasznélhatja az Uj fézdlapot.
Amikor a fézélap zarolas modban taldlhatd, a fékapcsold kivételével az 6sszes
gombot letiltja a készulék, vészhelyzet esetén barmikor kikapcsolhatja a fézdlapot
a fékapcsold gombbal, de a kovetkezd mUvelet elétt el@szor fel kell oldania a zarolast.

Maradékhé-figyelmeztetés

Ha a fézélap egy ideig mUkodik, maradékhd lesz észlelhetd. A ,H" betl jelenik meg
figyelmeztetésként, hogy tartson megfeleld tavolségot az adott féz&zénatol.

Automatikus kikapcsolas

A f6z6lap automatikus kikapcsolas biztonségi funkcidval rendelkezik. A funkcié abban az esetben
lép mUkodésbe, ha elfelejti kikapcsolni az egyik f6zézénat. Az alapértelmezett kikapcsolasi
idéket az alabbi tablazatban lathatja:
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Teljesitményszint 1 2 |3 |4 |5 |6 |7 |8 |9

Alapértelmezett tzemidd 8 |8 |8 |4 (4 |4 |2
id6zité (6ra)

Az id6zit6 hasznélata

Az id6zitét kétfeleképpen hasznalhatja:

+ Az id6zitdt hasznalhatja visszaszamlaloként. Ebben az esetben az idézitd nem kapcsolja
ki egyik fézézdénat sem az idd lejartakor.

« Beallithatja, hogy egy vagy tobb fézézdnat bekapcsoljon a beallitott idd eltelte utan.

+ Az id6zitdn maximum 99 perc allithato be.

Az id6zit6 hasznélata visszaszamlaloként

Ha nem vélaszt ki egyetlen f6z8z6nat sem

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6zélap bekapcsolt allapotban van.

Megjegyzés: bedllithatja a percszamlalot a f6zdzdna beallitasanak befejezése eldtt vagy utan.

2. Erintse meg az id&zité vezérlését, a 30" villogni fog.

3. Allitsa be az idét az idézitd ,-" vagy ,+" vezérlégombjanak a megérintésével.

4. Amikor az id6t bedllitotta, a visszaszamlalas azonnal megkezdédik. A kijelzén megjelenik
a héatralévd idé.

5. A készulék hangjelzést ad ki 20 masodpercig, és az id6zitd kijelzdjén megjelenik a ,- -" jel,
amikor a beallitott idd lejart.

- -= 4

Megjegyzés: A tobbi f6z6zona tovabb Uzemel, ha elézdleg bekapcsolta éket

Az id6zitd bedllitasa egy vagy tobb f6z6z6na kikapcsoléséra

Ha az id&zité egy zénéra van éllitva:

1. Erintse meg az id&zftéhoz hozzarendelni kivant fézézéna valasztdkapcsoldt.

2. Erintse meg az ldézité vezérlgombot, a ,30" felirat jelenik meg az idézité kijelzéjén.

3. Allitsa be az idét az idézitd ,-" vagy ,+" vezérlégombjanak a megérintésével.

4. Amikor az id6t bedllitotta, a visszaszamlalas azonnal megkezdédik. A kijelzén megjelenik
a hétralévd idé.

MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelzé melletti piros E
pont vilagitani kezd, igy tajékoztatva az adott zona
kivalasztott allapotardl.
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5. A f8zésid6ézitd lejartakor az adott f6z6zdna automatikusan kikapcsol.

& A tobbi féz8zbna tovabb Gzemel, ha elézdleg bekapcsolta azokat.

Ha az id6zitét egynél tobb zénéra éllitotta:

1. Ha egyszerre tobb f6z6zonéra llitja be az id6zitdt, a megfeleld f6z6zonék tizedesvesszdi
bekapcsolnak. A perc kijelzé a perc idézitét mutatja. Az adott zéna pontja villog.

2. A visszaszamlalo lejarta utan a megfeleld zéna kikapcsol. Ezutan az U min. idézité jelenik
meg, és a megfeleld zéna pontja villogni kezd.

3. Erintse meg a f6z6zéna kivalasztasanak vezérléjét, a megfeleld idézitd megjelenik
az idézité kijelzdn.

Torolte az iddzitdt

1. Erintse meg a torolni kivant id6zitéhoz tartozé f6z6zéna valasztékapcsoldt.

2. Erintse meg az id&zité vezérlét, a LED-es visszajelz6 villogni kezd

3. Erintse meg a ,-" vezérlét az iddzit6 00" értékre allitdsahoz, és az id6zitd torlédik.

A sziineteltetés funkcié hasznélata
1. Vélassza ki a szUnet funkciot |l , az 6sszes fUtési zona leéll, az dsszes zéna jelzése ||"-t
mutat.

2. Erintse meg a Szunet funkciot 1l még egyszer, és az dsszes fltési zona visszaall az eredeti
beallitasra.

+ Ez afunkcid akkor &ll rendelkezésre, ha egy vagy tobb fltési zona mikadik.

+ Ha nem torli 30 percen belll a ledllitds Uzemmddot, az indukcids fézélap automatikusan
kikapcsol.

ECO mdd konfiguracio

Ez a f6zdblap 13, 20, 25, 32 amperes tapegységhez csatlakoztathatd, és Ugy konfigurélhato,
hogy ezen teljesitménybeéllitdsok barmelyikén makodjon.

A fé6z8lap elére be van allitva, hogy 32 amperes tapegységhez csatlakoztassa; Ha egyidejlleg
négy zonéat valaszt ki, a fézélap korladtozza a maximalis fogyasztott teljesitményt, igy a 7,2 kW-
os teljesitmény nem lépheté tul. Hasonld médon, ha a fézdlap csatlakoztatva van és 13/20/25
amperes tapellatési modra van konfiguralva, a fézd8lap 2,9/4,5/5,5 kW-ra korlatozza
a maximalis teljesitményt.
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Ha azonban a fézélap 32 Amperes tépellatashoz van csatlakoztatva és konfiguralva, akkor
mind a négy zona maximalis fokozaton hasznalhato, egyideju teljesitményfokozassal.

Az ECO konfiguracios beallitas mddositasa

1. Kapcsolja ki a fézélap aramellatasat.

2. Hagyja kikapcsolva az aramellatést 1 percig.

3. Kapcsolja be Ujra az dramellatast.

4. Kovesse a ,A féz8lap ECO mddba éllitasa” részben talalhatd utasitasokat az ,1"-es 1épéstél
kezdve.

MEGJEGYZES: Az ECO konfiguracidja csak egyszer adhatd meg, ha a fézélap aramellatasa
nincs kikapcsolva, és az ECO Uzemmodot a bekapcsolas utan egy percen beldl be kell allitani

A f6z6lap ECO mddba allitasa

1. Erintse meg a BE/KI gombot az &ramelldtds bekapcsolasahoz. A hangjelzés egy
hangjelzést ad, minden kijelzé6n ,—" és ,— - " lathato.

B Il — © + we O

2. Erintse meg egyszerre a bal hatsé zéna gombot és a jobb hatsd zéna gombot
3 masodpercig. A hangjelzés azt jelzi, hogy az indukcids f6z8lap az ECO modba 1ép.
(A kijelzd az eldre beallitott 7,2 kW teljesitméenyt mutatja)

70



6 |l - © 4+ wsr O

3. Erintse meg az idézitd gombot, ekkor az idézité kijelzéje villogni kezd. Most kivalaszthatja
a teljesitménybeallitast.

& I - © + w= O

Nladl s
LRI

RO

4. A teljes teljesitmény beéllitdsdnak mddositasahoz nyomja meg az eltlsé bal oldali terdlet
gombot egy Uj teljes teljesitmény bedllités kivalasztasahoz. A bal eltlsé tertlet gomb Ujbali
megnyomaséaval |épkedhet a lehetéségek kozott. Az iddzitd kijelzdje négy lehetdséget
Jjelenit meg: 25, 35, 45 és 72. Példaul, ha az id6zitd kijelzdjén a ,25"-6s szdm lathatd, az azt
jelzi, hogy a teljes teljesitmény 2500 W-ra van allitva. Tartsa lenyomva a bal elsé terllet
gombot, amig meg nem talélja a kivant teljesitménybedllitast.
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* Alapértelmezés szerint a teljesitmény gyari beéllitasa 7,2 kW.

5. Nyomja meg ismét az iddzité gombot, az idézitd kijelzdje abbahagyja a villogéast,
és az elézdleg kivalasztott zonagombon megjelenik az 0" jelezve, hogy a beallitas
megerdsitést nyert.

= [

cs O O

=]
O [

]

& I - O + ww O
§ "~

6. Erintse meg a BE/KI gombot a kikapcsolashoz. Ezutan kapcsolja be, és a féz8lap hasznalatra
készen &ll az On éltal bedllitott ECO mddban.
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7. Erintse meg a BE/KI gombot a bekapcsolashoz, és most mar hasznalhatja az Uj teljesit-
ménybeallitast.

F6zési iranyelvek
Sutés soran figyeljen, mivel az olaj és a zsir nagyon gyorsan felforrésodik, kalondsen
ha hasznélja a Power Boost funkciot. Rendkival magas hémeérsékletek mellett az olaj
és a zsir ongyulladasra képes, ezért komoly tlzveszélyt eredményez.

F6zési tippek

+ Amikor az étel forrni kezd, csdkkentse a teljesitménybeallitast.

+ Fedd hasznélataval csokkenthetd a fézési idd, illetve a hd megdrzésével energia takarfthatd
meg.

+ Csokkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a f6zési idé csokkentéséhez.

+ A fézést kezdje magas beallitassal, majd csdkkentse a beallitast, amikor az étel atmelegedett.

Parolas, rizs f6zése

+ A parolas forraspont alatt torténik, megkozelitéleg 85 °C-on, amikor csak olykor néhany
buborék emelkedik fel a f6zéshez hasznalt folyadék felszinére. Ez kulcsfontossagu finom
levesek és izletes porkoltok készitéséhez, mivel az izek anélkul alakulnak ki, hogy tulfézné
a levest. A tojasalapu és liszttel sUritett szdszokat is forraspont alatti hémérsékleten kell f6zni.

« Egyes feladatok, példaul abszorpcids médszerrel f6zott rizs a legalacsonyabb beallitasnél
magasabb hémérsékletet igényelhetnek annak biztositaséra, hogy az élelmiszer megfeleléen
megfé a javasolt idén beldl.

Steak készitése

(Zletes, puha steakek sutéséhez:

1. SUtés elétt hagyja a hust szobahdmérsékleten megkdzelitéleg 20 percig.
2. Forrositson fel egy vastag fenekd serpenyét.
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4.

. A steak mindkét oldalét kenje at olajjal. Egy kevés olajat cseppentsen a forrd serpenyébe,
majd lassan tegye bele a hust a forrd serpenydbe.

SUtés soran csak egyszer forditsa meg a steak szeletet. A pontos sutési idé a steak
vastagsagatél és az atsutés kivant mértékétdl fugg. Az idd 2 és 8 perc kdzott valtozik,
oldalanként. Nyomja meg a steak szeletet annak ellenérzéséhez, hogy mennyire sult at:
minél keményebb, annal kevésbé nyers.

Hagyja a steak szeletet pihenni egy meleg tanyéron péar percig, hogy talalas elétt
megpuhuljon.

Dobva-razva piritashoz

1.

2.

Vélasszon egy kerdmia féz6lappal kompatibilis lapos fenekl wokot vagy egy nagy serpenydt.
Az 6sszes Osszetevd és felszerelés alljon készen. A dobva-razva piritasnak gyorsan kell
torténnie. Nagy mennyiségek készitése esetén az ételt tobb kisebb adagban készitse el.
Gyorsan elémelegitse a serpenydt, és dntsdn bele két kanal olajat.

. ElBsz6r stsse meg a hust, ezt tegye félre, s tartsa melegen.

Dobva-razva piritsa meg a zoldségeket. Amikor a zoldség még forré, de ropogds,
kapcsolja a f6zézdnat alacsonyabb hémérsékletre, tegye vissza a hust a serpenydbe,
és adja hozza a szoszt.

Ovatosan keverje Ossze az osszetevdket igy biztositva, hogy minden 6sszetevd
atmelegszik.

Azonnal télalja.

Hébedllitasok

Hébeéllitas Megfeleldség

1-2 + kis mennyiség élelmiszer dvatos melegitése

+ csokoladé, vaj olvasztasa és kdnnyen odaégd ételek
+ Ovatos parolas

* lassu melegités

3-4 + Ujramelegités
* gyors parolés
* rizsfézés

5-6 * palacsinta

7-8 + gyors sutés

* tésztafélék fézése

9 + dobva-razva pirftas
* hussutés

* leves felf6zése

* vizfézés
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Apolés és karbantartés

Mit?

Hogyan?

Fontos!

Mindennapi
szennyez&dés

az Uvegfeltleten
(ujjlenyomatok, nyomok,
élelmiszermaradvanyok
vagy kiomlott nem
cukros folyadékok

az Uvegfeltleten)

1. Kapcsolja ki a fézélapnak
a tépellatasat.

2. Vigyen fel f6z&laptisztitot
az Uvegre, mig az még
meleg (de nem forrd!)

3. Oblitse &t és torolie
szarazra egy tiszta
torlékendével vagy
papirtorlével.

4. Kapcsolja vissza
a fézélap tapellatasat.

+ Kikapcsolt tapellatas esetén
a f6zélap nem figyelmeztet
az egyes fézofellletek
forrosagara, azonban ettdl még
a f6z8zonak forrék lehetnek!
Legyen rendkivil évatos.

+ A durva sdroldszivacsok, egyes
nejlon sdroldszivacsok és
a kemény/abraziv tisztitdszerek
megkarcolhatjak az GvegfelUletet.
Mindig olvassa el a cimkét,
hogy megtudja, a tisztitészer
vagy surolészivacs megfelelé-e
a készulek tisztitasdhoz.

+ Soha ne hagyjon tisztitoszer
maradvanyt a f6z6lapon:
az Uveg foltossa valhat.

Kifutott ételek, raolvadt
élelmiszer és forro,
cukros folyadékmarad-
vanyok az Gvegen

Ezeket azonnal tévolitsa el
halkéssel, spatuldval vagy
borotvés kapardval, amely
hasznalhatd kerdmialveg
fézélapokhoz,

de mindekdzben figyeljen

a forré fézofeltletekre:

1. Kapcsolja le a fézélapot
a fali aljzatnal.

2. Tartsa a pengét vagy
eszkozt 30°-0s szogben,
és tavolitsa el a maradvanyt
vagy kiomlott élelmiszert
a fézélap hideg felUletére.

3. Tavolitsa el a szennyez&dést
vagy kiomlott élelmiszert
torlékendével vagy
papirtorlével.

4. Kovesse a fenti, Mindennapi
szennyez6dés az
Uvegfellleten rész 2-

4. |épését.

+ A megolvadt és cukros
élelmiszerek vagy kiomlott
élelmiszerek utan maradt foltot
minél hamarabb tavolitsa el.
Ha az élelmiszer lehdl az
Uvegfellleten, eléfordulhat,
hogy mér csak nehezen
tavolithatd el, vagy hogy
visszafordithatatlanul karositja
az UvegfelUletet.

+ Vagasi sérulés veszélye:
visszahlzott véddburkolat
mellett a kaparo éles pengéje
veszélyt jelenthet. A kapardt
rendkivil dvatosan hasznélja,
és mindig biztonsagosan és
gyermekektdl tavol tarolja.
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Kiomlott élelmiszer
az érintépanelen

1. Kapcsolja ki a fézélapnak
a tapellatasat.

2. Itassa fel a kiomlott
folyadékot

3. Torolje at az érintépanel
terUletét tiszta, nedves
szivaccsal vagy
torlékenddvel.

4.Torolje a tertletet teljesen
szarazra papirtorlével.

5. Kapcsolja vissza a fézélap
tapellataséat.

+ A féz8lap hangjelzést adhat ki,
illetve kikapcsolhat, és az
érintésérzékeny gombok nem
muakddhetnek, amig folyadék
taldlhatd ezeken.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy
szarazra torli az érintdpanelt,
miel&tt visszakapcsolna
a fézélapnak a tapellatasat.

Javaslatok és tippek

Probléma

Lehetséges okok

Tennivald

A fézblapot nem
lehet bekapcsolni.

Nincs tapellatas.

Bizonyosodjon meg arrdél, hogy

a fézélap tapfeszultséghez
csatlakozik, és hogy bekapcsolta.
Ellenérizze, hogy dramkimaradas
tapasztalhato-e otthonaban vagy
az adott varosrészben. Ha mindent
ellendérzott, és a probléma tovabbra
is fennéll, hivion szakképzett
technikust.

A készulék nem reagal
az érintésvezérlén
leadott parancsokra.

A vezérlbgombokat zaroltak.

Oldja fel a vezérldk zarolasat.
Utmutatasért lasd a ,A f6z8lap
hasznélata” cim( részt.

A vezérlbgombok
mukodtetése
nehézkes.

Eléfordulhat, hogy vékony
vizréteg boritja

a vezérlbgombokat, vagy
talan az ujjhegyével érinti
a vezérlégombokat.

Bizonyosodjon meg

a vezérlbgombok feluletének

a szarazsagarol, a gombok
megeérintéséhez pedig hasznalja
ujjbegyét.

Az Uveg karcolddik.

Durva szélU edények.
A készUlék tisztitasat
nem megfelel®, abraziv

suroldszivaccsal vagy
tisztitoszerekkel végezték.

Lapos és sima fenek( edényeket
hasznéljon. Lasd a ,Megfeleld
fézbedény vélasztasa” részt.

Lasd az ,Apolas és karbantartas”
részt.

Egyes serpenydk
sercegd vagy pattogo
hangot hallatnak.

Ezt az edény anyaga okozhatja
(ktlonbozd fémek
kulénbozéképpen rezgd
rétegei).

Ez természetes jelenség adott
edények esetén, és nem jelez
hibéat.
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Az indukcios fézélap
mély zimmogd
hangot ad ki magas
hébeallitas mellett.

Ezt a hangot az indukciés
fézés technoldgidja okozza.

Ez természetes jelenség, azonban
a zajnak halkulnia kell, vagy el kell
tlinnie, ahogy csokkenti

a hébeallitast.

Ventilatorzaj hallhato

Az indukcios fézélapban

Ez természetes jelenség,

az indukcios egy ventildtor talalhaté az és semmilyen beavatkozast
f6z&lapbal. elektronika tulmelegedésének | nem igényel. Ne valassza le az
a megeldzése érdekében. indukcios fézélapot a fali aljzatrdl,
A ventilator azt kovetben is amig a ventilator mukadik.
Uzemelhet, hogy kikapcsolta
az indukcios fézélapot.
A serpenydk Az indukcios f6z6lap nem Hasznaljon indukcids fézéshez
nem forrésodnak, tudja észlelni a serpenydt, megfelelé edényeket. Lasd
és a kijelzéd mivel az nem megfeleld a ,Megfeleld f6z6edény

nem mutatja
a jelenlétuket.

indukcids fézéshez.

Az indukcios f6zélap nem
tudja észlelni a serpenydt,
mivel az tul kicsi

a f6z6zonéhoz, vagy

ha nincs a fézézéna
koézepén.

valasztasa” cim( részt.

Helyezze a serpenydt kozépre,
és bizonyosodjon meg arrdl,
hogy az alapi része megfelel

a f6z6zéna méretének.

Az indukcids fézdlap
varatlanul kikapcsolt,
hangjelzés hallhatd,
és hibakdd jelenik
meg (altalaban
véltakozik egy vagy
két betl/szam

a f6zésidézitd
kijelzdn).

MUszaki hiba.

Jegyezze le a hibakdd betdit és
szamait, vélassza le az indukcios
fézélap tapelldtésat a fali aljzatnal,
és vegye fel a kapcsolatot egy
szakképzett technikussal.

Kijelzett hiba és vizsgélat

Ha rendellenesség jelentkezik, az indukcids f6zélap automatikusan biztonsagi tzemmaodba
kapcsol, és megjeleniti az adott hibakodot:

Probléma Lehetséges okok Tennivald

E3/E7 Hoémérséklet érzékeld Vegye fel a kapcsolatot
meghibasodasa a forgalmazéval.

E5 Keramia Uveg tulmelegedés elleni | Kérjuk, csatlakoztassa Ujra az
védelme aramellatast, és kapcsolja be

a fézélapot 30 perc elteltével.

E4/E6 IGBT hdmérséklet erzékeldjének Vegye fel a kapcsolatot

meghibasodasa a forgalmazéval.
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E1/E2

Rendellenes tapfeszultség

Vizsgalja meg, hogy a tapellatas
megfelel-e az eléirasoknak.

Kapcsolja be a készuléket, amint
visszaallt a megfeleld tapellatas.

Er

PCBA hiba

Vegye fel a kapcsolatot
a forgalmazéval.

Et

Kiomlés elleni védelem

Szaritsa fel a vizet a feltletrdl,
és inditsa Ujra

A fentiek altalanos meghibasodasokra vonatkozé kovetkeztetések és ellendrzések.
Az Gsszes veszélyt és az indukcios fézélap karosodasét elkerllendd ne szerelje szét
az egységet sajat kezlleg.

Mdszaki jellemzdk

Indukcios fézdlap Cle42CA
Féz6zonak 4 z6na
Tapfeszultség 220-240 V valtakozd aram
Elérhet6 elektromos teljesitmény 7200 W

Termék mérete H x SZ x M (mm) 590X520X63

A tdmeg és a méret hozzéavetéleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén dolgozunk,
a jellemzdk és kialakitasok értesités nélkul modosulhatnak.

Telepités

Telepitett berendezések kivélasztasa
Vagja ki a munkafeltletet az aldbbi dbran 1thatd méreteknek megfeleléen.
A telepités és a hasznélat érdekében a furat korul legaldbb 50 mm-es szabad terdletnek

maradnia kell.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a munkafeltlet vastagsaga legaldbb 30 mm. A féz6lap
altal drasztott hé okozta nagyobb alakvaltozas elkerilése érdekében valasszon héallo
munkafeltletet. Amint az aldbbiakban lathato:
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Modell H (mm) [SZ (mm) | M (mm) | D (mm) | A (mm) [ B (mm) | X (mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 50 mini

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6zélap szaméara minden kértimények kdzott megfeleld

szellézés all rendelkezésre, illetve a bemeneti és kimeneti légnyilasok akadalymentesek legyenek.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fézélap jo allapotban van. Amint az alédbbiakban Iathatd
Megjegyzés: A féz6lap és a fézélap folotti konyhaszekrény kozotti tavolsag
biztonsagi okokbdl legyen legalabb 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm)
50 mm 20 mm Bemeneti legnyilas

A f6zblap beszerelése elbtt bizonyosodjon meg az alabbiakrdl

+ amunkafeltlet derékszogU és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek beleldgnak
a beépitéshez szikséges terlletre

+ a munkafelllet h&alld anyagbdl készilt

* ha a f6z8lapot egy suté folé épiti be, a sttd rendelkezik beépitett hltéventilatorral

« a beszerelés eleget tesz mindenféle terlletet érintd kovetelménynek és vonatkozo
szabvanynak és el&irasnak

+ legyen megfelelé szakaszold kapcsold az allandd vezetékezésbe épitve, amellyel teljesen
levalaszthatd a készulék a haldzati tapellatésrol, a vezetékezés pedig felelien meg a helyi
vezetékezési szabalyoknak és eldirdsoknak.
A szakaszold kapcsolénak jévahagyott tipusinak kell lennie, amely 3 mme-es érintkezd
elkulonftést biztositson levegbében az dsszes pdlus esetében (vagy az dsszes aktiv [fazis]
vezetd esetében, ha a helyi vezetékezési szabalyok engedélyezik a kdvetelmények ezen
modositasat)

* a szakaszold kapcsolonak konnyen elérhetének kell lennie az Ggyfél szamara, beépitett
féz6lap mellett

* a szerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmertlése esetén vegye fel a kapcsolatot
a helyi épitésugyi hatésagokkal, vagy tekintse at a rendelkezéseket

« a fézblapot korulvevd falfeltletekre hdalld és konnyen tisztithatd termékeket (példaul
csempével) helyezzen el.

79



A f6zblap beszerelése utan bizonyosodjon meg az alabbiakrdl

+ a tapkabel nem érhetd el a konyhaszekrény ajtdja mogott vagy a fidkokbol

+ Megfeleld friss levegd érkezik a butoron kivilrél a fézélap alsé része felé

* ha a fézdlapot egy fiok vagy konyhabutor terulet folé épiti be, a fézblap alapi része ala
helyezzen hétukrot

* a szakaszold kapcsold legyen kénnyen elérhet6 az tgyfél szamara

A rogzitékonzolok elhelyezése eldtt

Az egységet tegye stabil, egyenes fellletre (hasznélja a csomagolast). Ne fejtsen ki erét
a fézélap kialld vezérldegységeire.

A rogzitékonzolok elhelyezése

Az egységet tegye stabil, egyenes fellletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki erdt
a fézélap kiallo vezérldegységeire.

A munkalapon a féz8lap alsd részére szerelje fel a négy konzolt csavarok segitségével (lasd
a képet), beszerelés utan.

Allitsa be a konzol pozici¢jat, hogy az megfeleljen az adott munkafeltlet vastagsaganak.

Uveg

Indukcids
féz8lap Csavar

ST4*8 Munkaasztal

Rogzitdkonzol
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Ovintézkedések

1. Afézélapot kizérélag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik be. Szakembereink
rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a mlveletet sajat maga.

2. A fézbélap nem szerelhetd be hitdberendezésre, mosogatdgépre és forgod szaritogépre.

3. A fézblapot ugy szerelie be, hogy a megbizhatdsag javitasa érdekében minél jobb
hévédelmet nyljtsanak a koralmények.

4. A falnak és a munkafelulet folott az indukélt fitdzonanak héalld anyagbdl kell alinia.

5. Barmilyen karosodas elkertlése érdekében a szendvics rétegnek és a ragasztéonak
héallonak kell lennie.

6. Ne hasznéljon gézborotvét.

7. A keramia f6z&lap kizardlag 0,427 ohmnél nem nagyobb rendszerellenélléssal rendelkezé
tapellatadshoz csatlakoztathatd. Ha szukséges, a rendszerellenéllasra vonatkozé informéacio
Ugyében vegye fel a kapcsolatot a tapellatast biztositd szolgaltatoval.

A f6z8lap csatlakoztatésa a halézati tapellatdshoz
A tapellatast a vonatkozé szabvanynak megfeleléen vagy egypdlusd szakaszoléval csatlakoztassa
a készulékhez. A csatlakoztatas modja az alabbiakban lathato.

A. 5G1.5 tapkabelhez alkalmas.

L1 L2 N1 N2

PE
L-N:220-240 V~

1. Ha a kabel sérult, vagy cserére szorul, ezt a balesetek megeldzése érdekében kizardlag
a megfeleld szerszamokkal rendelkezé tgyfélszolgalati technikus végezheti el.

2. Ha a készuléket a haldzati tapellatashoz kodzvetlenul csatlakoztatja, tobbpdlusu, legaldbb
3 mm-es érintkezétavolsagl megszakitét kell beépitenie.

3. A beszerelést végzé szakembernek kotelezéen biztositania kell, hogy az elektromos
csatlakoztatas kivitelezése megfeleld, és hogy eleget tesz a biztonsagi eléirasoknak.

4. A kébel nem lehet meghajolva vagy sszenyomva.

5. A kabel kotelezd rendszeres ellendrzést igényel, a cseréjét pedig kizarolag megfeleléen
képzett személy végezheti.
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ARTALMATLANITAS:

Ne selejtezze ki a terméket
vélogatatlan termelési
hulladékkal. Ez a hulladék
szelektiv gyUjtést igényel

a kulénleges
hulladékkezelési eljaras
szukségessége miatt.

A készulék cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl szolé 2002/96/EK (WEEE) eurdpai
irdnyelvnek. A készulék megfeleld kiselejtezésével segithet a kdrnyezetet
vagy emberek egészségét illetd kdrosodas megelézésében, amelyek
felmerUlhetnek a készulék nem megfeleld kiselejtezése esetén.

A terméken lathato szimbdlum arrdl tajékoztat, hogy a készilék nem
kezelhetd szokvanyos haztartési hulladékként. A készuléket adja
le elektromos és elektronikus termékek Ujrahasznositasara Iétesitett
gyUjtépontban.

A készulék kulonleges hulladékkezelési eljarasokat igényel. A termék
kezelésére, hasznositasara és Ujrafeldolgozasara vonatkozo tovabbi
tajékoztatés Ugyében tajékozddjon a helyi tanacsnal, a héaztartasi
hulladékot kezeld szolgaltatonal vagy az Uzletben, ahol a terméket
vasarolta.

A termék kezelésére, hasznositasara és Ujrafeldolgozaséra vonatkozd
részletesebb tajékoztatas Ugyében tajékozddjon a helyi dnkorméany-
zatnal, a haztartasi hulladékot kezeld szolgaltatonal vagy az Uzletben,
ahol a terméket vasarolta.

82







CANDY

MODEL: Cl642CA

cANY

——

Dziekujemy za zakup ptyty indukcyjnej CANDY. Przed uzyciem plyty nalezy doktadnie
przeczyta¢ niniejszg instrukgje i przechowywac ja w bezpiecznym miejscu, aby moc z niej

skorzysta¢ w przysztosci.



Niniejszym Candy Hoover Group Srl oswiadcza, ze sprzet radiowy jest zgodny
z wymogami dyrektywy 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny

jest na stronie www.candygroup.com

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o doktadne zapoznanie sie z niniejsza
instrukcja obstugi. Ninigjsza instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace bezpiecznej
instalacji, uzytkowania i konserwadji urzadzenia. Zachowaj te instrukcje na przysztos¢
i przekaz je przysztym uzytkownikom.

Instalacja

Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

* Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji nalezy odtaczyc
urzadzenie od sieci elektrycznej.

» Podtgczenie do dobrego systemu uziemienia jest niezbedne i obowigzkowe.

+ Zmiany w domowej instalagji elektrycznej moga by¢ dokonywane wytacznie przez
wykwalifikowanego elektryka.

* Niezastosowanie sie do tej porady moze spowodowal porazenie pradem lub

Smierc.
Ryzyko skaleczenia

» Uwazaj - krawedzie paneli sa ostre.

* Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac obrazenia ciata lub skaleczenia.
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Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Przeczytaj uwaznie niniejsza instrukcje przed zainstalowaniem lub uzyciem tego
urzadzenia.

* W zadnym momencie nie nalezy umieszcza¢ na urzadzeniu zadnych materiatow
ani produktow palnych.

* Prosimy o udostepnienie tych informacji osobie odpowiedzialnej za instalacje
urzadzenia, poniewaz moze to obnizy¢ koszty instalagji.

« Aby unikng¢ zagrozenia, urzadzenie nalezy zainstalowa¢ zgodnie z niniejsza
instrukcja montazu.

 To urzadzenie moze by¢ prawidtowo zainstalowane i uziemione tylko przez
odpowiednio wykwalifikowang osobe.

+ To urzadzenie powinno by¢ podtaczone do obwodu zawierajacego wytacznik
zapewniajacy petne odtgczenie od Zrédta zasilania.

* Nieprawidtowy montaz urzadzenia moze spowodowac uniewaznienie gwarandji
lub roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.

Obstuga i konserwacja

Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

* Nie gotuj na sttuczonej lub peknietej ptycie grzewczej. Jedli powierzchnia ptyty
grzewczej sttucze sie lub peknie, natychmiast odtgcz urzadzenie od zasilania
sieciowego (za pomoca wytgcznika sciennego) i skontaktuj sie z wykwalifikowanym
technikiem.

* Przed czyszczeniem lub konserwacja wytacz ptyte grzewcza za pomoca wytacznika
sciennego.

+ Niezastosowanie sie do tej porady moze spowodowac porazenie pradem lub
smierc.

Zagrozenie zdrowia

« To urzadzenie spetnia normy bezpieczenstwa elektromagnetycznego.

Zagrozenie goracg powierzchnig

* Podczas uzytkowania dostepne czesci tego urzadzenia nagrzewajg sie na tyle,
7e moga spowodowac oparzenia.
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* Nie pozwdl, aby Twoje ciato, ubranie lub jakikolwiek przedmiot inny niz odpowiednie
naczynia kuchenne stykaty sie ze szktem ceramicznym, dopoki powierzchnia nie
ostygnie.

» Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki i pokrywki, nie powinny byc
umieszczane na powierzchni ptyty, poniewaz moga sie nagrzac

* Trzymaj z dala od dzieci.

« Uchwyty garnkodw moga by¢ gorace w dotyku. Sprawdz, czy uchwyty garnkéw nie
wystajg poza inne witaczone pola grzejne. Dopilnuj, aby uchwyty byty poza
zasiegiem dzieci.

+ Niezastosowanie sie do tej porady moze spowodowac oparzenia.

Ryzyko skaleczenia

* Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka ptyty grzewczej jest odstoniete po odsunieciu
ostony zabezpieczajacej. Uzywaj z najwyzszg 0stroznoscig i zawsze przechowuj
bezpiecznie i poza zasiegiem dzieci.

+ Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac obrazenia ciata lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania. Kipienie
powoduje dymienie i ttuste wycieki, ktére mogg sie zapalic.

+ Nigdy nie uzywaj urzadzenia jako powierzchni do pracy lub przechowywania.

+ Nigdy nie zostawiaj zadnych przedmiotow ani przyboréw na urzadzeniu.

+ Nigdy nie uzywaj urzadzenia do ogrzewania lub ogrzewania pomieszczenia.

+ Po zakonczeniu uzytkowania nalezy zawsze wytgczac pola grzejne i ptyte grzewcza
w sposob opisany w niniejszej instrukdji (tj. za pomoca przyciskow dotykowych).

+ Nie pozwalaj dzieciom bawic sie urzadzeniem, siada¢, stac¢ lub wspinac sie po nim.

* Nie przechowuj przedmiotéw interesujacych dla dzieci w szafkach nad urzadzeniem.
Dzieci wchodzace na ptyte grzewcza moga odnies¢ powazne obrazenia.

* Nie zostawiaj dzieci samych lub bez opieki w obszarze, w ktérym jest uzywane
urzadzenie.

+ Dzieci lub osoby z niepetnosprawnoscia, ktéra ogranicza ich zdolnos¢ do obstugi
urzadzenia, powinny mie¢ odpowiedzialng i kompetentng osobe, ktéra poinstruuje
je w zakresie jego obstugi. Instruktor powinien mie¢ pewnos¢, ze moze uzywac
urzadzenia bez zagrozenia dla siebie i swojego otoczenia.
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* Nie naprawiaj ani nie wymieniaj zadnej czesci urzadzenia, chyba Ze jest to wyraznie
zalecane w instrukgji. Wszystkie inne czynnosci serwisowe powinny by¢ wykonywane
przez wykwalifikowanego technika.

* Nie uzywaj myjki parowej do czyszczenia ptyty grzewcze).

* Nie kfadZ ani nie upuszczaj ciezkich przedmiotow na ptyte grzewcza.

+ Nie stawaj na ptycie grzewczej.

* Nie uzywaj naczyn z postrzepionymi krawedziami ani nie przeciggaj naczyn
po szklanej powierzchni, poniewaz moze to spowodowac zarysowanie szkta.

» Do czyszczenia piyty grzewczej nie uzywaj druciakdw ani innych szorstkich
srodkow czyszczacych, poniewaz moga one porysowac szkto ceramiczne.

« Jesli kabel zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy zleci¢ jego
wymiane producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub osobom o podobnych
kwalifikacjach.

« To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku w gospodarstwie domowym!
Uzytkowanie komercyjne nie jest objete gwarancja producental!

« OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego dostepne czesci nagrzewajg sie podczas
uzytkowania.

+ Nalezy uwazac, aby nie dotykac elementéw grzejnych. Dzieci w wieku ponizej 8 lat
nie powinny przebywac w poblizu urzadzenia, chyba Ze sg pod statym nadzorem.

+ Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i przez
osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
lub osoby nieposiadajace doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one
pod odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie
obstugiwac urzadzenie i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.

+ Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez dozoru.

« OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie grzewczej potraw z uzyciem ttuszczu lub oleju
bez nadzoru moze by¢ niebezpieczne i spowodowac pozar. NIGDY nie probuj
gasi¢ ognia woda. Nalezy wylaczy¢ urzadzenie, a nastepnie zakry¢ ptomien,
na przyktad pokrywka lub kocem gasniczym.

« OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowuj przedmiotéw
na powierzchniach gotowania.

88



* Ostrzezenie: Jedli powierzchnia jest peknieta, wytacz urzadzenie, aby unikngc
ryzyka porazenia pradem, w przypadku powierzchni ptyty grzewczej wykonanych
z ceramiki szklanej lub podobnego materiatu, ktére chronig czesci pod napieciem.

+ Nie nalezy uzywac odkurzacza parowego.

» Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomoca zewnetrznego
minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego sterowania.

* Plyta zostanie wytaczona przez funkcje zarzadzania energig w ciagu 1 minuty.
Pobér mocy wynosi 0,3 W.

Gratulujemy zakupu nowej plyty grzewcze.

Zachecamy do zapoznania sie z niniejsza instrukcjg obstugi/instalacji, aby w petni
zrozumie¢ sposdb prawidtowej instalacji i obstugi urzadzenia.

Aby zainstalowac, przeczytaj sekcje dotyczacg instalagji.

Przed uzyciem przeczytaj uwaznie wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
i zachowaj niniejszg instrukcje obstugi / instalacji do wykorzystania w przysztosci.

PRZEWODNIK PO URZADZENIU
Model: CI642CA

CANDY
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. Strefa 1800/2200 W
. Strefa 1200/1500 W
. Strefa 1800/2200 W
. Strefa 1200/1500 W

. Szkio ceramiczne

D O~ W N -

. Panel sterowania

g

@ | l —_ @ -+ BOOST
| |
6 5 3 4 3 2

1. Przycisk WL./WYL.

2. Booster

3. Regulacja mocy i ustawienie minutnika

4. Regulacja minutnika

5. Pauza

6. Przycisk blokady rodzicielskiej

7. Wybor strefy gotowania

8. Wskaznik poziomu mocy grzewczej LED

9. Wyswietlacz LED minutnika
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Informacje o produkcie

Plyta indukcyjna to nowoczesne urzadzenie do gotowania, ktére w poréwnaniu z tradycyjna
ptyta grzewcza posiada wiele zalet, takich jak tatwe czyszczenie, wysoka wydajnosc,
przyjaznos¢ dla srodowiska i bezpieczenstwo.

Kilka stéw o gotowaniu indukcyjnym (dotyczy tylko ptyt indukcyjnych)

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna technologia
gotowania. Dziata na zasadzie wibradji elektromagnetycznych, generujac ciepto bezposrednio
w garnku, a nie posrednio poprzez ogrzewanie szklanej powierzchni. Szkto nagrzewa sie tylko
dlatego, ze oddziatuje na nie goraca patelnia.

IHE

zelazny garnek

obwdd magnetyczny

ptyta ze szkta
ceramicznego

grzatka indukcyjna
prady indukowane

Przed uzyciem nowej plyty

* Przeczytaj ten przewodnik, zwracajac szczegdlng uwage na sekcje ,Ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa”.

« Usun wszelkie folie ochronne, ktére moga nadal znajdowac sie na ptycie grzewcze;.

« Usun wszelkie folie ochronne, ktére moga nadal znajdowac sie na Twojej ptycie
indukcyjne;j.

Korzystanie z przyciskéw dotykowych

« Elementy sterujgce reaguja na dotyk, wiec nie musisz naciskac.

« Uzyj opuszka palca, a nie jego czubka.

« Za kazdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, ustyszysz sygnat dZzwiekowy.

« Upewnij sie, ze elementy sterujgce sg zawsze czyste, suche i nie zakrywaja ich
zadne przedmioty (np. przybory kuchenne lub $ciereczka). Nawet cienka warstwa
wody moze utrudni¢ obstuge elementéw sterujgcych.
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Wybér odpowiednich naczyn kuchennych (do ptyty indukcyjnej)

+ Do gotowania na ptycie indukcyjnej nadaja sie wytgcznie naczynia ferromagnetyczne.
Poszukaj symbolu indukgji na opakowaniu lub na dnie naczynia.
* Mozesz sprawdzi¢, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzajac test magnesu.
Przesun magnes w kierunku podstawy naczynia. Jesli zostanie przyciggniety, patelnia nadaje
sie do indukgji.

+ Jesli nie masz magnesu: \-»"""*'* .
1. Wlgj troche wody do naczynia, ktore chcesz sprawdzic. r—
2. Postepuj zgodnie z instrukgjami w czesci 'Aby rozpocza¢ gotowanie'.

3. Jesdli na wyswietlaczu nie miga wskaznik Y, a woda sie nagrzewa, oznacza to, ze naczynie
jest odpowiednie.
+ Naczynia wykonane z nastepujacych materiatéw nie sa odpowiednie: czysta stal nierdzewna,
aluminium lub miedZ bez podstawy magnetycznej, szkto, drewno, porcelana, ceramika
i wyroby ceramiczne.

Rozmiar ptyty grzewczej | Minimalny rozmiar ptyty grzewczej
(mm) (Srednica/mm)

160 120

180 140

Nie uzywaj naczyn z nieréwnymi krawedziami lub zakrzywionym dnem.

W/:-:\r \/_-:f T,-\’

Upewnij sie, ze podstawa patelni jest gtadka, ptasko przylega do szyby i ma taki sam rozmiar
jak strefa gotowania. Zawsze umieszczaj naczynie na srodku pola grzewczego.

_mm 9 - o= e R

\NNCr 7 7 :r 7" r

Zawsze zdejmuj patelnie z ptyty grzewczej - nie przesuwaj, bo moga porysowac szkto.

o
< ~

e 4
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Jesli podstawa naczynia jest tylko czesciowo ferromagnetyczna, nagrzeje sie tylko obszar,
ktory jest ferromagnetyczny. Moze to oznaczaé, ze ciepto nie bedzie rozprowadzane
rownomiernie. Powierzchnia nieferromagnetyczna moze nie nagrza¢ sie do temperatury
umozliwiajacej gotowanie.

NIEZALECANE

Powierzchnia ferromagnetyczna bedzie réwniez mniegjsza, jezeli materiat, z ktérego wykonana
jest podstawa naczynia, zawiera na przyktad aluminium. Moze to oznacza¢, ze naczynie nie
nagrzeje sie wystarczajgco lub nawet nie zostanie wykryte.

NIEZALECANE

Materiaty, z ktérych wykonana jest podstawa naczynia, moga mie¢ wptyw na korfcowy efekt
gotowania. Uzywanie garnkéw i patelni wykonanych z materiatow rownomiernie rozprowa-
dzajacych ciepto, na przyktad patelni ze stali nierdzewnej z tréjwarstwowym dnem, pozwala
zaoszczedzi¢ czas i energie. Nalezy uzywac naczyn z ptaskim dnem. Jesli dno naczynia jest
nieréwne, moze to utrudni¢ doptyw ciepfa.

R @

Korzystanie z ptyty grzewczej

Aby rozpocza¢ gotowanie

» Po wigczeniu rozlegnie sie jeden sygnat dzwiekowy, a wszystkie wskazniki zapalg sie
na 1 sekunde i zgasna, co oznacza, ze ptyta indukcyjna przeszta w stan czuwania.
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1. Dotknij przycisk gléwnego wytacznika (1). Wszystkie wskazniki pokazujg ,-".

2. Umie$¢ odpowiednia patelnie na strefie gotowania, ktérej chcesz uzyc.
+ Upewnij sie, ze dno naczynia i powierzchnia strefy gotowania sg czyste i suche.

3. Dotkniecie przycisku wyboru strefy grzewczej spowoduje miganie wskaznika obok
N

-5 []
przyciskU/S\ I\

4. Wybierz ustawienie mocy grzania, dotykajac przycisku ,-" lub ,+".

« Jesli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania w ciggu 1 minuty, ptyta grzewcza wytaczy sie
automatycznie. Konieczne bedzie ponowne rozpoczecie od kroku 1.
+ Mozesz zmieni¢ ustawienie mocy grzania podczas gotowania.

Po zakonczeniu gotowania

8
1. Wybdr przycisku strefy grzewczej, ktory chcesz wytaczyd. gR

2. Wylgcz strefe grzewcza, dotykajac ,-" lub ,+" do momentu osiagniecia poziomu mocy ,0".
Upewnij sie, ze wyswietlacz pokazuje ,0".

Zmniejszanie moc
/J@ Pl Yy

3. Wylacz cata plyte grzewczg, dotykajac przetgcznika @

4. Uwazaj na gorace powierzchnie
,H" pokazuje, ktora strefa grzewcza jest zbyt goraca. Zniknie, gdy powierzchnia
H ostygnie do bezpiecznej temperatury. Funkcja ta moze by¢ réwniez uzywana jako
funkcja oszczedzania energii - jesli chcesz podgrzac kolejne naczynia, uzyj strefy
grzewczej, ktéra jest jeszcze goraca.
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Korzystanie z funkcji Boost (jesli jest dostepna)
Aktywacja funkgji Boost
5
1. Wybierz strefe z funkcjg Boost (z oznaczeniem ,Booster”). F\

2. Dotknij przycisku funkcji BOOST B. Wdéwczas wskaznik poziomu mocy pokaze ,B".
R\ —>» PO

Wylaczenie funkcji Boost

1. Wybierz strefe pracujaca w trybie BOOST.

2. Nacisnij przycisk zmiany mocy ,-", aby anulowac funkcje Boost, i wybierz poziom, ktory
chcesz ustawic.

* Funkgja Boost moze dziata¢ tylko przez 5 minut. Po tym czasie strefa grzewcza
automatycznie przejdzie do poziomu 9.

Funkgja blokady rodzicielskiej

* Mozna zablokowal elementy sterujgce, aby zapobiec niezamierzonemu uzyciu
(np. przypadkowemu wigczeniu przez dzieci pol grzejnych).

+ Gdy elementy sterujace sg zablokowane, wszystkie elementy sterujace z wyjatkiem sterowania
WE. /WYL, sg wytgczone.

Aby zablokowa¢ sterowanie

Dotknij kontrolki blokady (3}, Wskaznik minutnika pokaze ,Lo".

Aby odblokowa¢ sterowanie

3. Upewnij sig, ze ptyta jest wigczona.

Dotknij i przytrzymaj przez chwile kontrolke blokady przyciskéw Gl
Mozesz teraz zaczac korzystac z nowej piyty.

& Gdy ptyta znajduje sie w trybie blokady, wszystkie elementy sterujgce sg wytaczone
z wyjatkiem przycisku wytgcznika gtdwnego. Zawsze mozesz wytgczy¢ ptyte za pomoca
wytgcznika gtéwnego w sytuacji awaryjnej, ale najpierw musisz odblokowac ptyte

w nastepnej operagji.

Ostrzezenie dotyczace ciepta resztkowego

Gdy ptyta grzewcza dziata przez jakis czas, bedzie sie w niej utrzymywac ciepto resztkowe.
Litera ,H" pojawia sie jako ostrzezenie, aby jej nie dotykac.
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Automatyczne wytgczenie

Funkcja bezpieczenstwa ptyty grzewczej automatycznie jg wytaczy. Dzigje sie tak, gdy zapomnisz

wytaczy¢ strefe gotowania. W ponizszej tabeli przedstawiono domyslne czasy wytaczenia:
Poziom mocy 1 2 |3 |4 |5 |6 |7 |8 |9

Domyslny licznik czasu pracy |8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
(godzina)

Uzycie minutnika

Mozesz uzy¢ minutnika na dwa rézne sposoby:

* Mozesz go uzywac jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wytgczy zadnej
strefy grzejnej po uptywie ustawionego czasu.

» Mozesz ustawi¢ go tak, aby wytaczato jedno pole grzejne po uptywie ustawionego czasu.

* Mozesz ustawi¢ minutnik na maksymalnie 99 minut.

Uzywanie minutnika jako regulatora czasu

Jedli nie wybierasz zadnej strefy grzejnej

1. Upewnij sie, Ze plyta jest wiaczona.

Uwaga: minutnik mozna ustawi¢ przed lub po zakonczeniu ustawiania mocy strefy gotowania.

2. Dotknij minutnika. Wéwczas zacznie migac ,30".

3. Ustaw czas, dotykajac kontrolki ,-" lub ,+" minutnika.

4. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie sie natychmiast. Wyswietlacz pokaze
pozostaty czas.

5. Brzeczyk bedzie emitowat sygnat dzwiekowy przez 20 sekund, a wskaznik minutnika
pokaze , - - " po zakonczeniu ustawiania czasu.

— -= +

Uwaga: Inne strefy gotowania beda nadal dziata¢, jesli zostaty wczesniej wigczone.

Ustawienie minutnika w celu wytaczenia jednej lub kilku stref grzewczych

Jedli minutnik ustawiony jest dla jednej strefy:

1. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktérej chcesz ustawi¢ minutnik.

2. Dotknij kontrolki minutnika. Na wyswietlaczu minutnika pojawi sie ,30".

3. Ustaw czas, dotykajac kontrolki ,-" lub ,+" minutnika.

4. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie sie natychmiast. Wyswietlacz pokaze
pozostaty czas.
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UWAGA: Czerwona kropka obok wskaZnika poziomu
mocy zaswieci sie, wskazujac wybrang strefe.

5. Po wygasnieciu minutnika gotowania odpowiednia strefa gotowania zostanie automatycznie
wytgczona.

& Inne strefy gotowania beda nadal dziata¢, jesli zostaty wczesniej wigczone.

Jedli minutnik jest ustawiony dla wiecej niz jednej strefy:

1. W przypadku jednoczesnego ustawienia czasu dla kilku stref grzejnych, kropki dziesietne
odpowiednich stref grzejnych beda sie Swieci¢. Wyswietlacz minut pokazuje min. minutnik.
Kropka odpowiednigj strefy miga.

2. Po uptywie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie wytaczona. Wtedy pokaze sie
nowy min. Minutnika i kropka odpowiedniej strefy zacznie migac.

3. Dotknij kontrolki wyboru strefy grzewczej. Odpowiedni minutnik zostanie wyswietlony
na wskazniku minutnika.

Anulowanie minutnika

1. Dotknij kontrolki wyboru strefy grzewczej, dla ktérej chcesz anulowac minutnik.
2. Po dotknieciu kontrolki minutnika, wskaznik LED zacznie migac.

3. Dotknij kontrolki ,-", aby ustawi¢ minutnik na ,00”. Minutnik zostat anulowany.

Korzystanie z funkcji pauzy

1. Po wybraniu funkgji pauzy Il , wszystkie strefy grzewcze przestajg dziatac i wszystkie
wskazniki stref pokazuja ,||".
)

2. Po ponownym dotknieciu funkgji pauzy Il wszystkie pola grzewcze powrécg do swoich
pierwotnych ustawien.

+ Funkcja jest dostepna, gdy dziata jedno lub wiecej stref grzewczych.

« Jedli nie anulujesz trybu zatrzymania pracy w ciggu 30 minut, piyta indukcyjna
automatycznie sie wytaczy.
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Konfiguracja trybu ECO

Ptyte grzewczg mozna podtaczy¢ do zasilania 13, 20, 25, 32 A i skonfigurowa¢ do pracy
z dowolnymi z tych ustawien zasilania.

Plyta grzewcza jest wstepnie ustawiona na podtgczenie do zasilania 32 A. Jesli jednoczesnie
wybrane zostang cztery strefy, ptyta ograniczy maksymalny pobdr mocy, tak aby nie mozna
byto przekroczy¢ mocy zasilania 7,2 kW. Podobnie, gdy ptyta grzewcza jest podtaczona
i skonfigurowana w trybie zasilania 13/20/25 A, plyta ograniczy maksymalng moc
do 2,9/4,5/5,5 kW.

Jesli jednak ptyta jest podtaczona i skonfigurowana do zasilania 32 A, wszystkie cztery strefy
moga by¢ uzywane jednocze$nie na maksymalnym ustawieniu z funkcja Boost.

Aby zmieni¢ ustawienia konfiguracji ECO

1. Odtacz zasilanie ptyty grzewcze).

2. Pozostaw zasilanie odtaczone przez 1 minute.

3. Wiacz ponownie zasilanie.

4. Postepuj zgodnie z instrukcgjami podanymi w punkcie ,Aby skonfigurowac ptyte grzewcza
do pracy w trybie ECO” od kroku ,1".

UWAGA: Konfiguracje trybu ECO mozna wprowadzi¢ tylko raz, jesli zasilanie ptyty grzewczej
nie zostanie odciete. Tryb ECO nalezy ustawi¢ w ciagu jednej minuty od witaczenia zasilania.

Aby skonfigurowac ptyte grzewczg do pracy w trybie ECO
1. Nacisnij przycisk Wk./WYL., aby wigczy¢ zasilanie. Brzeczyk wyda jeden sygnat dzwiekowy,
a na wszystkich wyswietlaczach pojawiaja sie ,—" i ,——"

B Il — © + we O
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2. Dotknij i przytrzymaj jednoczesnie przycisk strefy tylnej lewej i przycisk strefy tylnej prawej
przez 3 sekundy. Sygnat dzwiekowy informuje, ze ptyta indukcyjna przechodzi w tryb ECO.
(Na wyswietlaczu ustawiona jest moc 7,2 kW.)

& Il - © 4+ ww O

3. Dotknij przycisku minutnika. Wowczas jego wyswietlacz zacznie migac. Teraz mozesz
wybrac ustawienie mocy.

& I - © + w= O

%
£

© i
7 N

({g

4. Aby zmieni¢ ustawienie mocy catkowitej, nacisnij przycisk strefy przedniej lewej, aby wybrac
nowe ustawienie mocy catkowitej. Ponowne nacisniecie przycisku strefy przedniej lewej
spowoduje cykliczne przetaczanie opcji. Na wyswietlaczu minutnika pojawig sie cztery
opgje: 25, 35,451 72. Na przyktad, gdy na wyswietlaczu minutnika wyswietla sie liczba ,25,
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oznacza to, ze catkowita moc ustawiona jest na 2500 W. Naciskaj przycisk strefy przedniej
lewej, az znajdziesz zadane ustawienie mocy.

—. 5 X
. ° E 25
B Il - © + ws O o

* DomysInie moc ustawiona jest fabrycznie na 7,2 kW.

5. Ponowne dotkniecie przycisku minutnika spowoduje, ze wyswietlacz minutnika przestanie

miga¢, a poprzednio wybrany przycisku strefy pokaze ,0", co oznacza, ze ustawienie
zostato potwierdzone.

9 [ = [H

O 8 25 0O O

& I - O + ws O
Y

6. Dotknij przycisku WE./WYL., aby wytaczy¢ urzadzenie. Wowczas wiacz ptyte. Bedzie ona
gotowa do uzycia w ustawionym trybie ECO.
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7. Dotknij przycisku Wk./WYt., aby wiaczy¢ urzadzenie. Teraz mozesz korzysta¢ z nowego
ustawienia mocy.

Wskazéwki dotyczace gotowania
Zachowaj ostroznos¢ podczas smazenia, poniewaz olej i ttuszcz nagrzewaja sie bardzo
szybko, szczegdlnie jesli uzywasz funkcji Power Boost. W ekstremalnie wysokich
temperaturach olej i thuszcz zapala sie samoczynnie, co stwarza powazne ryzyko pozaru.

Porady dotyczace gotowania

+ Gdy zywnos¢ sie zagotuje, zmniejsz ustawienie temperatury.

+ Uzywanie pokrywy skraca czas gotowania i oszczedza energie poprzez zatrzymywanie
Ciepta.

+ Zminimalizuj ilo$¢ ptynu lub thuszczu, aby skréci¢ czas gotowania.

+ Rozpocznij gotowanie na wysokim poziomie i zmniejsz ustawienie, gdy potrawa sie rozgrzeje.

Gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie ryzu

+ Gotowanie na wolnym ogniu nastepuje ponizej temperatury wrzenia, okoto 85°C, kiedy
babelki od czasu do czasu unosza sie na powierzchnie gotujgcego ptynu. Jest kluczem
do przyrzadzenia pysznych zup i delikatnego gulaszu, poniewaz pozwala unikngc
rozgotowania potraw. Powiniene$ rowniez gotowac sosy na bazie jajek i zageszczone maka
ponizej temperatury wrzenia.

+ Niektore zadania, w tym gotowanie ryzu metoda absorpgji, moga wymaga¢ ustawienia
wyzszego niz najnizsze, aby zapewni¢ prawidtowe ugotowanie Zzywnosci w zalecanym
czasie.

Pieczony stek

Aby ugotowac soczyste, aromatyczne steki:
1. Odstaw mieso w temperaturze pokojowej na okoto 20 minut przed gotowaniem.
2. Podgrzej patelnie z ciezkg podstawa.
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3. Posmaruj obie strony steku olejem. Skrop niewielka ilos¢ oleju na rozgrzang patelnie,

a nastepnie potdz mieso na rozgrzang patelnie.

4. Obroc stek tylko raz podczas smazenia. Doktadny czas smazenia bedzie zalezat od grubosci

steku i tego, jak chcesz go przyrzadzi¢. Czas moze wynosi¢ okoto 2-8 minut na strone.
Nacisnij stek, aby oceni¢, jak jest upieczony — im bardziej jedrny, tym bardziej ,dobrze
wysmazony".

5. Pozostaw stek na kilka minut na cieptym talerzu, aby odpoczat i zmiekt przed podaniem.

Do smazenia metoda stir-frying

1.
2.

Wybierz kompatybilny z ptyta ceramiczng ptaski wok lub duzg patelnie.

Przygotuj wszystkie sktadniki i sprzet. Smazenie metodg stir-frying powinno by¢ szybkie.

Jedli gotujesz duze ilosci, gotuj jedzenie w kilku mnigjszych partiach.

. Rozgrzej krotko patelnie i dodaj dwie tyzki oleju.

. Najpierw ugotuj mieso, odtdz je na bok i trzymaj w cieple.

. Podsmaz warzywa metoda stir-frying. Gdy sa gorace, ale nadal chrupigce, ustaw strefe
gotowania na nizszym poziomie, wiéz mieso z powrotem na patelnie i dodaj sos.

6. Delikatnie wymieszaj sktadniki, aby upewnic sie, ze sa podgrzane.
7. Podawaj od razu.

Ustawienia mocy grzania

Ustawienia mocy
grzania Stosownos¢

1-2 + delikatne podgrzewanie niewielkich ilosci jedzenia

« topienie czekolady, masta i potraw, ktére tatwo przypali¢
+ delikatne gotowanie

+ powolne podgrzewanie

3-4 + odgrzewanie
+ szybkie gotowanie
» gotowanie ryzu

5-6 * nalesniki
7-8 * smazenie

+ gotowanie makaronu
9 * podsmazanie

* pieczenie

+ doprowadzenie zupy do wrzenia
+ gotowanie wody
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Pielegnacja i czyszczenie

Co?

W jaki sposob?

Wazne!

Codzienne
zabrudzenia

na szkle (odciski
palcow, Slady,
plamy po jedzeniu
lub plamy na szkle
nie od cukru)

1. Wytacz zasilanie ptyty
grzewczej.

2. Zastosuyj srodek
do czyszczenia piyt
grzewczych, gdy szkto jest
jeszcze ciepte (ale nie
gorace!)

3. Optucz i wytrzyj do sucha
czysta szmatka lub
recznikiem papierowym.

4. Wiacz ponownie zasilanie
ptyty grzewczej.

+ Po wytaczeniu zasilania ptyty
grzejnej wskaznik 'goracej
powierzchni' nie pojawia sie,
ale strefa gotowania moze by¢
nadal goraca! Zachowaj
szczegdlng ostroznosc.

+ Mocne zmywaki, niektére
nylonowe czysciki i zrace /
scierne srodki czyszczace moga
zarysowac szkto. Zawsze czytaj
etykiete, aby sprawdzi¢, czy twdj
srodek czyszczacy lub czyscik jest
odpowiedni.

+ Nigdy nie zostawiaj pozostatosci
srodkow czyszczacych na ptycie
grzewczej: szkto moze sie
poplamic.

Zabrudzenia po
kipieniu, topieniu
sie i goracych
stodkich ptynach
na szkle

Usun je natychmiast za

pomoca topatki do ryb,

noza do palet lub skrobaka

z zyletka odpowiedniego

do kuchenek ze szkta

ceramicznego, ale uwazaj

na gorace powierzchnie

stref gotowania:

1. Wytgcz zasilanie ptyty
grzewczej za pomoca
wytgcznika sciennego.

2. Trzymaj ostrze lub naczynie
pod katem 30° i zdrap
zabrudzenie lub rozlej ptyn
na chtodny obszar ptyty
grzewczej.

3. Wyczy$¢ zabrudzenie lub
zbierz rozlany ptyn
Sciereczka do naczyn lub
recznikiem papierowym.

4. Wykonaj czynnosci od 2
do 4 z czesci ,Codzienne
zabrudzenie szkta” powyzej.

+ Jak najszybciej usuwaj plamy
pozostawione przez roztopione
i stodkie jedzenie lub wycieki.
Pozostawione na szkle do
ostygniecia moga by¢ trudne
do usuniecia lub nawet trwale
uszkodzi¢ szklang powierzchnie.

* Ryzyko skaleczenia: kiedy ostona
bezpieczenstwa jest schowana,
ostrze skrobaka jest ostre jak
brzytwa. Uzywaj z najwyzsza
0stroznoscig i zawsze przechowuj
bezpiecznie i poza zasiegiem
dzieci.
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Przecieki
na dotykowe
elementy sterujace

1. Wylgcz zasilanie phyty
grzewczej.

2. Wytrzyj rozlany ptyn
szmatka

3. Przetrzyj obszar dotykowy
czysta wilgotna gabka lub
szmatka.

4. Wytrzyj obszar catkowicie
do sucha recznikiem
papierowym.

5. Wiacz ponownie zasilanie
ptyty grzewczej.

+ Ptyta moze wydawac sygnat
dzwiekowy i wytaczad sie,
a przyciski dotykowe moga nie
dziata¢, gdy jest na nich ptyn.
Przed ponownym wigczeniem
ptyty grzewczej upewnij sie,
ze obszar sterowania dotykowego
zostat wytarty do sucha.

Wskazéwki i porady

Problem

Potencjalne przyczyny

Co robi¢

ptyty grzewczej.

Nie mozna wigczy¢

Brak zasilania.

Upewnij sie, ze ptyta grzewcza jest
podfaczona do zasilania i wiaczona.
Sprawdz, czy w Twoim domu lub
okolicy nie ma przerwy w dostawie
pradu. Jesli sprawdzites wszystko,
a problem nadal wystepuje, wezwij
wykwalifikowanego technika.

Przyciski dotykowe

Elementy sterujace

Odblokuj przyciski. Instrukcje

trudne w obstudze.

warstwa wody lub mozesz
dotykac¢ elementow
sterujgcych czubkiem palca.

nie reaguja. sa zablokowane. znajduja sie w czesci ,Korzystanie
z plyty grzewczej".

Sterowanie Na elementach sterujgcych Upewnij sie, ze obszar sterowania

dotykowe jest moze znajdowac sie niewielka | dotykowego jest suchy i dotykaj

elementoéw sterujgcych opuszkiem
palca.

Szyba jest
porysowana.

Naczynia o szorstkich
krawedziach.

Uzyto nieodpowiedniegj
szorujgcej szmatki lub
Srodkdéw czyszczacych.

Uzywaj naczyn z ptaskim i gtadkim
dnem. Zobacz ,Wybdr odpowied-
niego naczynia”.

Zobacz ,Pielegnacja i czyszczenie”.

Niektore patelnie
wydaja trzaski lub
kliki.

Moze to by¢ spowodowane
konstrukgja naczyn
kuchennych

(warstwy réznych metali
drgajace w rézny sposdb).

Jest to normalne w przypadku
naczyn kuchennych i nie oznacza
usterki.
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Plyta indukcyjna
wydaje ciche
brzeczenie, gdy
Jjest uzywana na
wysokim poziomie
mocy.

Jest to spowodowane
technologia gotowania
indukcyjnego.

Jest to normalne, ale hatas powinien
sie wyciszy¢ lub catkowicie zniknac¢
PO zmnigjszeniu Mocy grzania.

Hatas wentylatora
dochodzi z ptyty

Wiaczyt sie wentylator
chtodzacy wbudowany

Jest to normalne i nie wymaga
zadnych dziatan. Nie wytaczac

nagrzewaja sie
i nie pojawiajg sie
na wyswietlaczu.

wykry¢ naczynia, poniewaz
nie nadaje sie do gotowania
indukcyjnego.

Ptyta indukcyjna nie moze
wykry¢ naczynia, poniewaz
jest za mate dla pola
grzejnego lub nie jest
odpowiednio wysrodkowane
na nim.

indukcyjnej. w ptyte indukcyjna, aby zasilania ptyty indukcyjnej przy
zapobiec przegrzaniu scianie podczas pracy
elektroniki. Moze nadal wentylatora.
dziata¢ nawet po wytaczeniu
ptyty indukcyjnej.

Naczynia nie Ptyta indukcyjna nie moze Uzywaj naczyn odpowiednich do

gotowania indukcyjnego. Zobacz
rozdziat Wyboér odpowiedniego
naczynia”.

Wysrodkuj patelnie i upewnij sie,
ze jej podstawa odpowiada
wielkosci strefy gotowania.

Ptyta indukcyjna lub
strefa grzejna
niespodziewanie sie
wytaczyty, rozlega
sie sygnat dzwiekowy
i wyswietla sie kod
btedu (zwykle na
przemian z jedna
lub dwiema cyframi
na wyswietlaczu
zegara gotowania).

Usterka techniczna.

Prosze zanotyj litery i cyfry bteddw,
wytacz zasilanie ptyty indukcyjnej
na Scianie i skontaktuj sie

z wykwalifikowanym technikiem.

Wyswietlanie i kontrola awarii
W przypadku wystapienia nieprawidtowosci ptyta indukcyjna automatycznie przejdzie w stan

ochronny i wyswietli odpowiednie kody ochronne:

Problem Potencjalne przyczyny Co robic¢

E3/E7 Awaria czujnika temperatury Prosimy o kontakt z dostawca.

E5 Zabezpieczenie przed Podfacz ponownie zasilanie i wiacz
przegrzaniem szkfa ceramicznego | ptyte po 30 minutach.
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E4/E6 Awaria czujnika temperatury IGBT. | Prosimy o kontakt z dostawca.

E1/E2 Nieprawidtowe napiecie zasilania Sprawdz, czy zasilanie jest normalne.
Wiacz urzadzenie po tym, jak
zasilanie zostanie przywrocone.

Er Awaria PCBA Prosimy o kontakt z dostawca.
Et Zabezpieczenie przed Wysusz wode powierzchniowa
przepetnieniem i uruchom ponownie

Powyzsze to ocena i badanie typowych awarii.

Aby unikna¢ zagrozen i uszkodzenia ptyty indukcyjnej, nie nalezy samodzielnie demontowac
urzadzenia.

Specyfikacja techniczna

Pyta indukcyjna Cle42CA
Strefy gotowania 4 strefy
Napiecie zasilania 220-240V~
Zainstalowana moc elektryczna 7200 W
Rozmiar produktu df. x szer. x wys. (mm) 590X520X63

Waga i wymiary sa przyblizone. Poniewaz nieustannie dazymy do ulepszania naszych
produktéw, mozemy zmieni¢ specyfikacje i projekty bez wczesniejszego powiadomienia.

Instalagja

Dobdr sprzetu instalacyjnego
Wytnij powierzchnie robocza zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku.
W celu instalacji i uzytkowania wokot otworu nalezy zachowac co najmniej 50 mm wolnej
przestrzeni.
Upewnij sie, ze grubos¢ blatu wynosi co najmniej 30 mm. Wybierz zaroodporny materiat
blatu, aby unikna¢ wiekszych odksztatcen spowodowanych promieniowaniem cieplnym
Z piyty grzejnej. Jak pokazano nizej:
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Model L (mm) | H (mm) | W (mm) | D (mm) | A (mm) | B (mm) | X (mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 50 mini

W kazdym przypadku upewnij sie, ze ptyta jest dobrze wentylowana, a wlot i wylot powietrza
nie sa zablokowane. Upewnij sig, ze ptyta jest w dobrym stanie. Jak pokazano nizej

Uwaga: Bezpieczna odlegtos¢ miedzy ptyta grzejna a szafka nad ptyta powinna
& wynosi¢ co najmniej 760 mm.
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A (mm) B (mm) C (mm)
50 mm 20 mm Wilot powietrza

Przed zainstalowaniem ptyty upewnij sie, ze

* powierzchnia robocza jest kwadratowa i rowna, a zadne elementy konstrukcyjne nie koliduja
z wymaganiami dotyczacymi miejsca

* powierzchnia robocza jest wykonana z materiatu zaroodpornego

* jesli ptyta jest zamontowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany wentylator
chtodzacy

* instalacja bedzie spetnia¢ wszystkie wymagania dotyczace przeswitu oraz obowigzujace
normy i przepisy

» Odpowiedni odfagcznik zapewniajacy catkowite odfaczenie od sieci zasilajacej jest
wbudowany w state okablowanie, zamontowany i umieszczony zgodnie z lokalnymi
zasadami i przepisami dotyczacymi okablowania.
Wytgcznik musi by¢ zatwierdzonego typu i zapewnia¢ 3 mm szczeline powietrzna separadji
stykdw na wszystkich biegunach (lub we wszystkich aktywnych przewodach [fazowych], jesli
lokalne przepisy dotyczace okablowania dopuszczaja taka zmiennos¢ wymagan)

+ Wyfacznik izolacyjny bedzie tatwo dostepny dla klienta po zainstalowaniu ptyty grzejnej

« W razie watpliwosci dotyczacych instalagji nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wtadzami
budowlanymi i przepisami

« Uzywasz odpornych na ciepto i tatwych do czyszczenia wykoniczen (takich jak ptytki
ceramiczne) na powierzchniach $cian otaczajacych ptyte grzewcza.
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Po zainstalowaniu plyty upewnij sig, ze

+ kabel zasilajacy nie jest dostepny przez drzwi szafki lub szuflady

« Zapewniony jest odpowiedni doptyw powietrza z zewnatrz szafki do podstawy ptyty.

* jesli ptyta jest zamontowana nad szuflada lub szafka, pod podstawg ptyty instalowana jest
bariera termiczna

« odtacznik jest tatwo dostepny dla klienta

Przed umieszczeniem uchwytdw mocujacych

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gtadkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania). Nie wolno
wywierac sity na elementy sterujace wystajace z phyty.

Umieszczenie uchwytdw mocujacych

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gtadkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania). Nie wolno
wywierac sity na elementy sterujace wystajace z ptyty.

Po zamontowaniu zamocuj ptyte do blatu za pomoca czterech wspornikow przykreconych
do dolnej czesci piyty (patrz rysunek).

Dostosuj pozycje wspornika do réznych grubosci blatu.

Szkto

Piyta .
indukcyjna Sruba
ST4*8

Stot
roboczy

Wspornik
mocujacy
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Uwagi

1. Plyta grzejna musi byc¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub technikow.
Mamy profesjonalistow do Twojej dyspozydji. Nigdy nie przeprowadzaj operacji samodzielnie.

2. Ptyta nie moze by¢ montowana do urzadzen chtodniczych, zmywarek i suszarek obrotowych.

. Ptyte grzewcza nalezy zainstalowac w taki sposob, aby zapewnic¢ lepsze promieniowanie

cieplne i zwiekszy¢ jej niezawodnos¢.

. Sciana i indukowana strefa grzewcza nad blatem powinny by¢ odporne na ciepto.

. Aby uniknac¢ uszkodzen, warstwa i klej muszg by¢ odporne na ciepto.

Nie nalezy uzywa¢ odkurzacza parowego.

Plyte ceramiczng mozna podtaczy¢ tylko do zasilania o impedandji systemu nie wiekszej

niz 0,427 oma. W razie potrzeby nalezy skontaktowac sie z dostawca energii elektrycznej

w celu uzyskania informacji o impedancji systemu.

w

~N oo s

Podtaczanie ptyty do zasilania sieciowego
Zasilanie nalezy podtaczy¢ zgodnie z odpowiednig norma lub wytacznikiem jednobiegunowym.
Sposodb potaczenia przedstawiono ponizej.

A. Nadaje sie do przewodu zasilajacego 5G1.5.

L1 L2 N1 N2

PE
L-N:220-240V~

1. Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, powinien to zrobic technik posprzedazowy
przy uzyciu odpowiednich narzedzi, aby unikna¢ wypadkdw.

2. Jesli urzadzenie jest podigczane bezposrednio do zasilania sieciowego, nalezy zainstalowac
wielobiegunowy wytgcznik automatyczny z minimalng przerwg 3 mm miedzy stykami.

3. Instalator musi upewnic sie, ze wykonano prawidtowe potaczenie elektryczne oraz ze jest
ono zgodne z przepisami bezpieczenstwa.

4. Przewdd nie moze by¢ zgiety ani scisniety.

5. Przewdd musi by¢ regularnie sprawdzany i wymieniany wytacznie przez upowaznionych
technikow.
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UTYLIZACJA: Nie wyrzucaj
tego produktu razem

Z niesortowanymi
odpadami komunalnymi.
Konieczna jest osobna
zbidrka takich odpadéw
w celu specjalnego
przetworzenia.

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z europejska dyrektywa
2002/96/WE w sprawie Zuzytego Sprzetu Elektrycznego i Elektro-
nicznego (ZSEE). Zapewniajac prawidfowa utylizacje urzadzenia,
pomagasz zapobiegac ewentualnym negatywnym konsekwencjom
dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, ktére mogg wystgpi¢ na skutek
nieprawidtowego przetwarzania odpaddw z niniejszego urzadzenia.

Ten symbol na produkcie wskazuje, ze produkt nie moze by¢
traktowany jak odpady z gospodarstwa domowego. Nalezy go
dostarczy¢ do odpowiedniego punktu zbidrki odpadow w celu
poddania recyklingowi sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

To urzadzenie wymaga spedjalistycznej utylizacji. W celu dalszego
uzyskania bardziej szczegdtowych informacji na temat przetwarzania,
odzysku i recyklingu tego produktu nalezy skontaktowal sie
z lokalnym urzedem miasta, stuzba utylizacji odpadéw domowych
lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

W celu uzyskania bardziej szczegdtowych informacji na temat
przetwarzania, odzysku i recyklingu tego produktu nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbg utylizacji
odpadow domowych lub sklepem, w  ktorym produkt zostat
zakupiony.
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CANDY

MODELO: Cl642CA

cANY
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Obrigado por comprar a placa de inducdo CANDY. Leia atentamente este manual

de instrugBes antes de utilizar a placa e guarde-o num local seguro para consulta futura.



A Candy Hoover Group Srl declara que o equipamento de radio esta em conformidade
com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaracdo de conformidade UE esta
disponivel no seguinte endereco de Internet: www.candygroup.com

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

Leia atentamente este manual do utilizador antes de tentar utilizar este aparelho
pela primeira vez. Este manual contém informac8es importantes sobre a instalacao,
a utilizagdo e os cuidados a ter com o aparelho. Guarde estas instru¢des para

consulta e entregue-as a um futuro utilizador.

Instalacdo

Perigo de choque elétrico

* Desligue o aparelho da alimentacdo elétrica de rede antes de realizar qualquer
manutencdo de rotina.

* Aligacdo a um bom sistema de ligagdo a terra é essencial e obrigatdria.

* Altera¢Bes ao sistema de cablagem doméstico devem apenas ser feitas por
um eletricista qualificado.

» O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico ou morte.
Perigo de corte

+ Tenha cuidado - as arestas do painel séo afiadas.
+ A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.
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InstrucBes de seguranca importantes

* Leia estas instrucdes antes de instalar ou utilizar este aparelho.

» Nenhum material ou produto combustivel deve ser colocado a qualquer
momento neste aparelho.

« Disponibilize estas informagdes a pessoa responsavel pela instalacdo do aparelho,
pois pode reduzir os custos de instalacdo.

« Para evitar perigos, este aparelho deve ser instalado de acordo com estas
instrucBes de instalacao.

« Este aparelho deve ser instalado corretamente e ligado a terra apenas por uma
pessoa devidamente qualificada.

« Este aparelho deve ser ligado a um circuito que incorpora um interruptor
de isolamento que proporciona uma desconexdo total da rede elétrica.

* A ndo instalacdo correta do aparelho poderia invalidar qualquer garantia
ou reclamacdo de responsabilidade.

Funcionamento e manutencao

Perigo de choque elétrico

» Ndo cozinhe numa placa partida ou rachada. Se a superficie da placa se partir
ou rachar, desligue imediatamente o aparelho na rede elétrica (interruptor de parede)
e contacte um técnico qualificado.

* Desligue a placa na parede antes de limpar ou de realizar trabalhos de manutencdo.

» O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico ou morte.

Perigo para a saude

« Este aparelho cumpre as normas de seguranca eletromagnéticas.

Perigo de superficie quente

« Durante a utilizacdo, as partes acessiveis deste aparelho ficardo quentes o suficiente
para causar queimaduras.

» Ndo permita que o seu corpo, roupa ou qualquer item que ndo seja um utensilio
adequado entre em contacto com a vitroceramica até que a superficie fique fria.

» Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas ndo devem ser
colocados na superficie da placa, uma vez que podem ficar quentes
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* Mantenha as criangas afastadas.

* As pegas das cacarolas podem estar quentes ao toque. Verifique se as pegas das
cacarolas ndo estdo sobre outras zonas de cozedura que estejam ligadas.
Mantenha as pegas fora do alcance das criancas.

» O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em queimaduras.

Perigo de corte

* A ldamina afiada de um raspador para placas esta exposta quando a tampa
de seguranga é retraida. Utilize com extremo cuidado e guarde sempre
em seguranca e fora do alcance das criangas.

+ A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.

Instru¢Bes de seguranga importantes

» Nunca deixe o aparelho sem supervisdo quando estiver a ser utilizado. A fervura
provoca fumo e salpicos de gordura que podem inflamar.

+ Nunca utilize o seu aparelho como superficie de trabalho ou de armazenamento.

+ Nunca deixe quaisquer objetos ou utensilios no aparelho.

* Nunca utilize o aparelho como sistema de aquecimento da divisdo.

» Apos a utilizacdo, desligue sempre as zonas de cozedura e a placa como descrito
neste manual (ou seja, utilizando os comandos tateis).

« Ndo permita que as criancas brinquem com o aparelho ou que se sentem, fiqguem
de pé ou subam para este.

+ Ndo armazene artigos de interesse para as criancas em armarios por cima
do aparelho. As criancas que sobem para a placa podem ficar gravemente feridas.

« Ndo deixe as criancas sozinhas ou desacompanhadas na area onde o aparelho
estd a ser utilizado.

+ As criancas ou pessoas com uma deficiéncia que limite a sua capacidade de utilizar
o aparelho devem ter uma pessoa responsavel e competente para as instruir
na sua utilizacdo. O instrutor deve certificar-se de que pode utilizar o aparelho
sem perigo para si proprio ou para o seu ambiente.

* Ndo repare nem substitua qualquer parte do aparelho, a menos que
especificamente recomendado no manual. Todas as outras intervencdes devem
ser efetuadas por um técnico qualificado.
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» N&o utilize um dispositivo de limpeza a vapor para limpar a sua placa.

» N&o cologue ou deixe cair objetos pesados sobre a sua placa.

» N&do se apoie na sua placa.

+ N&o utilize panelas com bordas recortadas nem arraste panelas através da superficie
de vitroceramica, pois isto pode riscar o vidro.

+ N&o utilize esfregdes nem qualquer outro agente abrasivo duro para limpar a sua
placa, pois estes podem riscar a vitroceramica.

+ Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser substituido pelo fabricante,
pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar
0 perigo.

Este aparelno destina-se apenas a ser utilizado num ambiente doméstico!
A utilizacdo comercial de qualquer tipo ndo esta coberta pela garantia do fabricante!

AVISO: O aparelho e as suas pegas acessiveis ficam quentes durante a utilizagdo.

Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias. As criangas com menos
de 8 anos devem ser mantidas afastadas, a menos que supervisionadas
continuamente.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual ou superior a 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta
de experiéncia e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisdo
ou instrucdes relativas a utilizagdo do aparelho de forma segura e desde que
compreendam os perigos envolvidos.

As criancas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencdo pelo
utilizador ndo deve ser realizada por criangas sem supervisgo.

AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou 6leo, sem vigilancia, pode ser
perigoso e pode resultar em incéndio. NUNCA tente extinguir um incéndio com
agua, em vez disso desligue o aparelho e, em seguida, cubra a chama com, por
exemplo, uma tampa ou um cobertor antifogo.

AVISO: Perigo de incéndio: ndo guarde artigos em cima das superficies
de cozedura.

Aviso: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho para evitar a possibilidade
de choque elétrico a partir de superficies de placas de vitroceramica ou de material
similar que protegem pecas sob tensdo.
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+ N&o deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.

» O aparelho ndo se destina a ser operado através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto separado.

* A placa seré colocada em modo de desativacdo pela funcdo de gestdo de energia
em 1 minuto e o consumo de energia é de 0,3 W.

Parabéns pela compra da sua nova placa.

Recomendamos que dedique algum tempo a leitura deste Manual de Instrugdes /
Instalagdo Manual para compreender plenamente a forma correta de a instalar
e de a utilizar.

Para instalacdo, leia a seccédo de instalagéo.

Leia cuidadosamente todas as instrucdes de seguranca antes de utilizar e guarde
este Manual de Instru¢des/Instalacdo para referéncia futura.

GUIA DO APARELHO
Modelo: Cl642CA

CANDY
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. Zona 1800/2200W
. Zona 1200/1500W
. Zona 1800/2200W
. Zona 1200/1500W

. Vidro ceramico

D O~ W N -

. Painel de controlo

| l —_ @ -+ BOOST @
| ‘
|
4

© ® N O A WN

. Tecla LIGAR/DESLIGAR

. Booster

. Regulagéo da poténcia e definigdo do temporizador
. Regulagéo do temporizador

Pausa

. Chave da tranca de seguranca infantil

. Selegao da zona de cozedura

. LED no visor com nivel de poténcia de aquecimento
. LED no visor do temporizador

118




InformagBes sobre o produto

A placa de inducdo representa um aparelho de cozinha moderno em relagdo a placa
tradicional, devido as suas vantagens como a facilidade de limpeza, a elevada eficiéncia,
o facto de ser ecoldgica e as carateristicas de seguranca.

Uma palavra sobre a cozedura por indugdo (apenas para a placa de inducdo)

A cozedura por inducdo é uma tecnologia de cozinha segura, avancada, eficiente e econdmica.
Funciona por vibracdes eletromagnéticas gerando calor diretamente na panela, em vez
de indiretamente através do aquecimento da superficie do vidro. O vidro fica quente apenas
porque a panela eventualmente aquece-o.

IHE

panela de ferro

circuito magnético
N(E: placa de vitroceramica
bobina de inducéo
correntes induzidas

Antes de usar a sua nova placa

« Leia este guia, tendo especial atengéo a seccdo "Adverténcias de seguranca”.

« Remova qualquer pelicula protetora que possa estar na sua placa.

« Remova qualquer pelicula protetora que possa estar na sua placa de inducéo.

Utilizar dos comandos tateis

« Os comandos respondem ao toque, por isso nao tem de aplicar qualquer pressao.

« Utilize a parte da impressao digital do seu dedo, n&o a ponta.

+ Ouvira um sinal sonoro de cada vez que um toque for registado.

- Certifique-se que os comandos estdo sempre limpos, secos e que ndo ha nenhum
objeto (por exemplo, um utensilio ou um pano) que os cubra. Mesmo uma
pelicula fina de 4gua pode tornar os comandos dificeis de operar.
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Escolha o utensilio de cozinha certo (para placa de indugéo)

+ Apenas os utensilios de cozinha ferromagnéticos sdo adequados para cozinhar por
inducdo. Procure o simbolo de indug¢do na embalagem ou na parte inferior
da panela.

 Pode verificar se os seus utensilios de cozinha sdo adequados realizando um teste
magnético. Mova um iman em diregdo a base da panela. Se for atraido, a panela
é adequada para a induggo.

+ Se ndo tiver um fman: N
1. Cologue um pouco de &gua na panela que deseja verificar. K
2. Siga os passos abaixo de 'Para comecar a cozinhar'.
3. Se Y nao piscar no visor e a 4gua estiver a aquecer, a panela é adequada.

+ Os utensilios de cozinha fabricados com os seguintes materiais ndo sdo adequados: aco
inoxidavel puro, aluminio ou cobre sem base magnética, vidro, madeira, porcelana,
ceramica e barro.

Tamanho da placa (mm) | A placa minima (diametro/mm)
160 120
180 140

Nao utilize utensilios de cozinha com bordas recortadas ou com uma base curva.

b. .4 2 —

¥ N

Certifique-se de que a base da sua panela é lisa, que fica perfeitamente nivelada contra
o vidro e gque tem o mesmo tamanho que a zona de cozedura. Centre sempre a panela
na zona de cozedura.

Levante sempre as panelas da placa; ndo as arraste, pois podem riscar o vidro.

\ﬁ N t '4
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Se a base do utensilio de cozinha for apenas parcialmente ferromagnética, apenas a area que
é ferromagnética aquecera. Isto pode significar que o calor ndo seré distribuido uniformemente.
A zona ndo ferromagnética pode ndo aquecer a uma temperatura suficiente para cozinhar.

NAO SUGERIDO

A érea ferromagnética também seré reduzida se o material de que é feita a base do utensilio
de cozinha contiver aluminio, por exemplo. Isto pode significar que o utensilio de cozinha
n&o ficara suficientemente quente ou mesmo que néo sera detetado.

NAO SUGERIDO

Os materiais de que é feita a base do utensilio de cozinha podem afetar o resultado da cozedura.
Utilize tachos e panelas feitos de materiais que distribuem o calor uniformemente através
deles, tais como panelas de ago inoxidavel com uma base de trés camadas, poupa tempo
e energia. Utilize utensilios de cozinha com uma base plana; se a base do utensilio de cozinha
for irregular, pode prejudicar o fornecimento de calor.

R @

Utilizar a sua placa

Para comecar a cozinhar
+ Depois de ligar, ouve o sinal sonoro uma vez, todos os indicadores acendem-se durante
1segundo e depois apagam, indicando que a placa entrou em estado de espera.
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1. Tocar na tecla do interrutor principal (1). Todos os indicadores mostram "- *.

2. Coloque uma panela adequada na zona de cozedura que pretende utilizar.
+ Certifique-se de que o fundo da panela e a superficie da zona de cozedura estao limpos
e Secos.
I
3. Ao tocar na tecla de selecdo do queimador, um indicador ao lado da tecla ~ =~

pisca.

4. Defina uma regulacéo de calor tocando no controlo "-" ou "+".

+ Se ndo selecionar uma definicdo de calor no periodo de 1 minuto, a placa desliga-se
automaticamente. Terd de recomecar no passo 1.
« E possivel modificar a definicio da temperatura em qualquer momento da cozedura.

Quando terminar de cozinhar

8
1. Selecione a tecla do queimador que se pretende desligar. gR

2. Desligue a zona de cozedura tocando em "-" ou "+" até o nivel de poténcia reduzir para "0".
Certifique-se de que o visor mostra "0".

= +

Desligar

3. Desligue toda a placa tocando no interrutor (1.

4. Cuidado com as superficies quentes
O "H" indica a zona de cozedura que esta demasiado quente. Desaparecera
H quando a superficie tiver arrefecido a uma temperatura segura. Utilizar a placa
enquanto ainda estd quente pode também ser uma forma de poupanca
de energia, se pretender aguecer mais panelas.
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Utilizar a fungdo Boost (se disponivel)
Ativar a fun¢do Boost

5
1. Selecione a zona com func¢do Boost (com a palavra "Booster"). (S’\\

2. Toque na tecla de fungdo BOOST B e a indicagdo do nivel de poténcia exibe "B".
R\ —>» PO

Cancelar a fungdo Boost

1. Selecione a zona em modo BOOST.

2. Toque na tecla de definicdo de poténcia "-" para cancelar a fun¢do Boost, e selecione
o nivel desejado.

+ A funcdo Boost de reforco sé pode durar por 5 minutos. Apds esse tempo, a zona retorna
ao nivel 9 automaticamente.

Func&o de tranca de seguranca infantil
+ Pode bloguear os comandos para evitar uma utilizacdo involuntaria (por exemplo, criangas
que acidentalmente ligam as zonas de cozedura).
+ Quando os comandos sao bloqueados, todos os comandos exceto o LIGAR/DESLIGAR sdo
desativados.
Para bloquear os comandos
Tocar no controlo de bloqueio de teclas (31 O indicador temporizador ira apresentar "Lo".
[
_ 1l
Para desbloguear os comandos
3. Certifique-se de que a placa esta ligada.
Toque e mantenha premido o botdo de bloqueio de teclas [#] durante algum tempo.
Agora pode comegar a utilizar a sua nova placa.
& Quando a placa estd no modo de blogueio, todos os comandos sdo desativados,
exceto a tecla do interruptor principal, pode sempre desligar a placa de indu¢do com
o interruptor principal em caso de emergéncia, mas deveréd desbloquear a placa
primeiro na operacao seguinte.

Aviso de calor residual
Quando a placa estiver a funcionar hé algum tempo, havera algum calor residual. A letra "H"
aparece para 0 avisar para se manter afastado.
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Encerramento automético
A funcdo de seguranca da placa é desligar automaticamente. Isto ocorre sempre que
se esquecer de desligar uma zona de cozedura. Os tempos de paragem padrdo sdo exibidos
na tabela abaixo:

Nivel de poténcia 1 2 3 4 5 6 7

Temporizador de funcionamento | 8 8 8 4 4 4 2
predefinido (hora)

Utilizar o temporizador

Pode utilizar o temporizador de duas formas diferentes:

* Pode utiliza-lo como um contador de minutos. Neste caso, o temporizador néo desliga
nenhuma zona de cozedura quando a hora definida estiver ativada.

* Pode configuréa-lo para desligar uma ou mais zonas de cozedura apds o tempo definido
ter terminado.

* Pode configurar o temporizador até 99 minutos.

Utilizar o temporizador como um contador de minutos
Se ndo estiver a selecionar nenhuma zona de cozedura
1. Certifique-se de que a placa esté ligada.

Nota: pode definir o contador de minutos antes ou depois de definir a zona da cozedura.
2. Toque no controlo do temporizador, o0 "30" fica intermitente.

3. Defina o tempo tocando no controlo "-" ou "+" do temporizador.

4. Quando o tempo estiver definido, a contagem decrescente serd iniciada imediatamente.
O visor mostrara o tempo restante.

5. O sinal sonoro ira soar durante 20 segundos e o indicador do temporizador mostra "- -"

quando o tempo definido tiver terminado.

- --

Nota: Outra zona de cozedura continuara a funcionar se tiver sido ligada anteriormente

Configurar o temporizador para desligar uma ou mais zonas de cozedura

Se o temporizador estiver definido numa zona:

1. Tocando no controlo de selecdo da zona de aquecimento para a qual pretende definir
0 temporizador.

2. Toque no controlo do temporizador, "30" aparece no visor do temporizador.

Defina o tempo tocando no comando "-" ou "+" do tempaorizador.

4. Quando o tempo estiver definido, a contagem decrescente serd iniciada imediatamente.

O visor mostrarad o tempo restante.

w
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NOTA: O ponto vermelho préximo do indicador IS
do nivel de poténcia ir4 acender indicando que
a zona esta selecionada.

5. Quando o temporizador de cozedura chegar a zero, a zona de cozedura correspondente
sera desligada automaticamente.

& Outra zona de cozedura continuara a funcionar se tiver sido ligada anteriormente.

Se o temporizador estiver regulado em mais de uma zona:

1. Ao definir o tempo para varias zonas de cozedura simultaneamente, as casas decimais das
zonas de cozedura relevantes acendem-se. O visor dos minutos mostra o temporizador
min. O ponto da zona correspondente pisca.

2. Logo que o temporizador de contagem regressiva expirar, a zona correspondente desliga-
se. Depois ira exibir o novo temporizador min. e 0 ponto da zona correspondente piscara.

3. Toque no controlo de sele¢do da zona de aquecimento, o temporizador correspondente
¢ exibido no indicador do temporizador.

Cancelar o temporizador

1. Tocando no controlo de selegdo da zona de aquecimento para a qual pretende definir
0 temporizador.

2. Tocando no controlo do temporizador, o indicador LED pisca

3. Toque no controlo "-" para definir o temporizador para "00", o temporizador é cancelado.

Utilizar a fungéo de Pausa
1. Selecionar a fungéo de pausa |l, todas as zonas de aquecimento param de funcionar,
todas as indica¢bes de zona mostram "||".

2. Tocando mais uma vez na funcéo Pausa II, todas as zonas de aguecimento voltam ao seu
ajuste original.

+ A funcdo esté disponivel quando uma ou mais zonas de aquecimento estdo a funcionar.

+ Se ndo cancelar o modo de funcionamento em 30 minutos, a placa de indugdo desliga-se
automaticamente.
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Configuragdo do modo ECO

Esta placa pode ser ligada a uma alimentacdo de 13, 20, 25, 32 amperes e configurada para
funcionar com qualquer uma destas definicBes de poténcia.

A placa esté pré-programada para ser ligada a uma alimentacdo de 32Amp; quando quatro
zonas sdo selecionadas ao mesmo tempo, a placa limita a poténcia méaxima consumida para
que a alimentacdo de 7,2kW ndo seja ultrapassada. Da mesma forma, quando a placa esté
ligada e configurada para um modo de alimentacdo 13/20/25Amp, a placa limita a poténcia
méxima a 2,9/4,5/5,5kW

Se, no entanto, a placa de cozedura estiver ligada e configurada para uma alimentacdo de 32Amp,
as quatro zonas podem ser utilizadas ao mesmo tempo na regulacdo méxima com Boost.

Para alterar a definicao da configuragdo ECO

1. Corte a alimentacdo elétrica da placa.

2. Deixe a alimentagdo elétrica desligada durante 1 minuto.

3. Ligue novamente a fonte de alimentacgo.

4. Siga as instru¢Bes do ponto "Configurar a placa de cozedura no modo ECO" a partir
do passo "1".

NOTA: A configuracdo do modo ECO sé pode ser introduzida uma vez se a alimentacdo
elétrica da placa néo for cortada e 0 modo ECO deve ser definido no prazo de um minuto
apos a ligacdo da corrente

Para configurar a placa no modo ECO

1. Toque na tecla LIGAR/DESLIGAR para ligar a rede elétrica. O sinal sonoro toca uma vez

e todos os ecrds apresentam "~ " e "——"

& Il - O + w= O
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2. Toque simultaneamente na tecla da zona traseira esquerda e na tecla da zona traseira
direita durante 3 segundos. O sinal sonoro indica que a placa de inducéo entra na selecdo
do modo ECO. (O ecrad mostra a poténcia predefinida de 7,2 kW)

& Il - © 4+ ww O

3. Toque na tecla do temporizador e o ecra do temporizador fica intermitente. Pode selecionar
a definicdo de poténcia agora.

& I - © + w= O

%
o |72
(fR/\

4. Para alterar a definicdo de poténcia total, prima a tecla da area dianteira esquerda para
selecionar uma nova definicdo de poténcia total. Premir novamente a tecla da area
dianteira esquerda permite percorrer as op¢des. O ecréd do temporizador apresenta quatro
opcdes: 25, 35, 45 e 72. Por exemplo, quando o visor do temporizador apresenta
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o nUmero "25", isso indica que a poténcia total esta definida para 2500W. Continue a premir
a tecla da area dianteira esquerda até encontrar a definicdo de poténcia pretendida.

—. 5 X
. ° E 25
B Il - © + ws O o

* Por predefinicdo, a definicdo de poténcia ¢ definida de fabrica para 7,2 kW.

5. Toque novamente na tecla do temporizador, o visor do temporizador deixa de piscar e a tecla
da zona anteriormente selecionada apresenta "o, indicando que a defini¢do esta confirmada.

9 [ = [

o
O B8 25 0 O

& Il - © 4+ wer
L

Ae—

6. Toque no botdo LIGAR/DESLIGAR para desligar. Depois é s6 ligar e a placa esta
configurada e pronta a ser utilizada no modo ECO que definiu.
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& Il — O 4+ we O

7. Toque em LIGAR/DESLIGAR para ligar, agora pode utilizar a nova definicdo de poténcia.

Orientagdes para cozinhar

& Tenha cuidado ao fritar, pois o 6leo e a gordura aquecem muito rapidamente,
especialmente se estiver a usar a funcdo Power Boost. Em temperaturas extremamente
altas, o dleo e a gordura inflamam espontaneamente, o que representa um risco
grave de incéndio.

Dicas de cozinha

+ Quando a comida comeca de ferver, reduza a definicdo de energia.

+ A utilizagdo de uma tampa iré reduzir os tempos de cozedura e pouparé energia, retendo
o calor.

+ Minimize a quantidade de liquido ou de gordura para reduzir os tempos de cozedura.

+ Comece a cozinhar numa poténcia alta e reduza a poténcia quando os alimentos tiverem
sido aquecidos.

Fervura lenta, cozinhar arroz

« A fervura lenta acontece abaixo do ponto de ebuli¢do, a cerca de 85 °C, quando as bolhas
estdo a subir ocasionalmente até & superficie do liquido de cozedura. E a chave para
deliciosas sopas e ensopados tenros, porque os sabores desenvolvem-se sem cozinhar
0s alimentos em demasia. Também deve cozinhar molhos a base de ovos e engrossados
com farinha abaixo do ponto de ebulicdo.

+ Algumas tarefas, incluindo cozinhar arroz pelo método de absorcdo, podem exigir uma
configuragdo superior a configuracdo mais baixa para garantir que os alimentos estejam
cozinhados corretamente no tempo recomendado.

Bife selado
Para cozinhar bifes suculentos:
1. Deixe a carne a temperatura ambiente durante cerca de 20 minutos antes de cozinhar.
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2. Aqueca uma frigideira de base pesada.

3. Pincele ambos os lados do bife com azeite. Aplique uma pequena quantidade de dleo
na frigideira quente e coloque a carne na frigideira quente.

4. Vire o bife apenas uma vez durante a cozedura. O tempo de cozedura exato dependera
da espessura do bife e de qudo passado o quer. Os tempos podem variar cerca de 2
a 8 minutos de cada lado. Carregue no bife para avaliar como esta passado - quanto mais
firme mais bem passado esta.

5. Deixe o bife descansar sobre uma chapa quente durante alguns minutos para deixar relaxe
e assim ficar mais macio antes de servir.

Saltear

1. Escolha um wok de base plana compativel com cerdmica ou uma frigideira grande.

2. Tenha todos os ingredientes e equipamentos a mao. Saltear é algo rapido. Se cozinhar
grandes quantidades, cozinhe os alimentos em varias doses menores.

3. Pré-aqueca brevemente a frigideira e adicione duas colheres de sopa de dleo.

4. Cozinhe a carne em primeiro lugar, reserve e mantenha quente.

5. Salteie os legumes. Quando estiverem quentes mas ainda estaladicos, mude a zona
de cozedura para uma configuracdo mais baixa, volte a colocar a carne na frigideira
e adicione o molho.

6. Salteie delicadamente os ingredientes para se certificar de que sdo aquecidos.

7. Sirva imediatamente.

Defini¢ées de calor

Configuracdo de calor | Adequagdo

1-2 *+ aquecimento para pequenas quantidades de alimentos

« derreter chocolate, manteiga e alimentos que queimam
rapidamente

+ fervura lenta suave

+ aguecimento lento

3-4 * reaquecer
« fervura rapida
* cozinhar arroz

5-6 * panquecas
7-8 * saltear

* cozinhar massa
9 - fritar

* selar

« ferver a sopa
* 4gua a ferver
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Cuidados e limpeza

O qué?

Como?

Importante!

Sujidade diaria no
vidro (impressdes
digitais, marcas,
manchas deixadas
por alimentos

ou derrame de
alimentos sem
acucar no vidro)

1. Desligue a alimentagao
da placa.

2. Apligue um produto de
limpeza de placas enquanto
o vidro ainda esta morno
(mas ndo quente!)

3. Enxague e seque com um
pano limpo ou com uma
toalha de papel.

4. Ligar novamente a placa.

+ Quando a alimentagéo da placa
estiver desligada, ndo havera
indicacdo de "superficie quente”,
mas a zona de cozedura pode
ainda estar quente! Tenha muito
cuidado.

+ Esfregdes resistentes, alguns
esfregBes de nylon e agentes
de limpeza agressivos/abrasivos
podem arranhar o vidro. Leia
sempre a etiqueta para verificar
se 0 seu produto de limpeza
ou esfregdo é adequado.

+ Nunca deixe residuos do produto
de limpeza na placa: o vidro
pode ficar manchado.

Fervura, alimentos
derretidos

e derrames

de alimentos
acucarados
quentes no vidro

Remova-os imediatamente
com uma espéatula ou com
um raspador de lamina
adequado para placas de
vitroceramica, mas tenha
cuidado com as superficies
quentes da zona de cozedura:
1. Desligue a alimentacao
da placa na parede.
2.Segure a lamina ou
o utensilio num angulo
de 30° e raspe a sujidade
ou o derrame para uma
area fria da placa.
3. Limpe a sujidade ou
o derrame com um pano
de cozinha ou com uma
toalha de papel.
4.Siga 0s passos 2 a 4 para
"Sujidade diaria no vidro"
acima.

+ Remova manchas deixadas
por alimentos derretidos
e agucarados ou derrames
0 mais rapidamente possivel.
Se deixados a arrefecer no vidro,
podem ser dificeis de remover
ou mesmo danificar
permanentemente a superficie
do vidro.

+ Perigo de corte: quando
a cobertura de seguranca
é retraida, a lamina num
raspador é afiada. Utilize com
extremo cuidado e guarde
sempre em seguranca e fora
do alcance das criancas.

131




Derrames nos
comandos tateis

1. Desligue a alimentac¢do
da placa.
2. Coloque o derrame sob
imersdo
3. Limpe a area dos comandos
tateis com uma esponja
ou pano humido limpo.
4.Seque completamente
a area com uma toalha
de papel.

5. Ligar novamente a placa.

+ A placa pode emitir bipes
e desligar-se, e os comandos
tateis podem ndo funcionar
enquanto existir liquido sobre
estes. Certifique-se de que seca
a area dos comandos tateis antes
de voltar a ligar a placa.

Dicas e sugestdes

Problema

Causas possiveis

O que fazer

N&o é possivel ligar
a placa.

N&o ha energia.

Certifique-se de que a placa esta
conectada a rede elétrica e que
esté ligada.

Verifique se hd uma falha de energia
na sua casa ou area. Se tiver
verificado tudo e o problema
persistir, contacte um técnico
qualificado.

Os comandos tateis
ndo respondem.

Os comandos estdo
bloqueados.

Desbloqueie os comandos.
Consulte a seccéo "Utilizacdo da
sua placa" para obter instrugdes.

Os comandos tateis
séo dificeis de operar.

Pode existir uma ligeira
pelicula de agua sobre os
comandos ou pode estar
a utilizar a ponta do dedo
ao tocar nos comandos.

Certifique-se de que a area dos
comandos tateis esta seca e utilize
a parte da impressao digital do
seu dedo ao tocar nos comandos.

O vidro est3 a ficar

Utensilios de cozinha com

Utilize utensilios de cozinha com

arranhado. arestas irregulares. bases planas e lisas. Consulte
x " "Escolher os utensilios de cozinha
Estdo a ser utilizados .
. adequados".
produtos de limpeza ou
esfregdo inadequados Consulte "Cuidados e limpeza".
e abrasivos.
S&o ouvidos Isto pode ser causado pelo Isto é normal em utensilios de

estalidos ou cliques
provenientes de
algumas panelas.

fabrico do seu recipiente

de cozinha

(camadas de metais diferentes
vibram de forma diferente).

cozinha e n&o indica uma avaria.

132




A placa de inducdo
produz um rufdo
baixo de zumbido
quando utilizada
numa definicdo

de calor elevado.

Isto é provocado pela
tecnologia de cozedura por
inducdo.

Isto & normal, mas o ruido deve
acalmar ou desaparecer
completamente quando se
diminui a definicdo do calor.

Ruido do ventilador
proveniente da placa
de inducédo.

Foi acionada uma ventoinha
de refrigeracdo incorporada
na sua placa de inducao, para
evitar o sobreaquecimento
da eletrénica. Pode continuar
a funcionar mesmo depois
de ter desligado a placa

de inducdo.

Isto € normal e ndo necessita

de qualquer agdo. Nao desligue

a alimentacdo da placa de inducao
da parede enquanto a ventoinha
estiver em funcionamento.

As panelas ndo ficam
guentes e aparecem
No Visor.

A placa de inducdo nao
consegue detetar a panela
porque ndo é adequada para
cozinhar por inducao.

A placa de inducdo ndo
consegue detetar a panela
porgue é demasiado pequena
para a zona de cozedura

ou ndo esta devidamente
centrada nesta.

Utilize utensilios de cozinha
adequada para cozinhar por
inducéo. Consulte a seccdo
"Escolher os utensilios de cozinha
adequados".

Centre a panela e certifique-se de
que a respetiva base corresponde
ao tamanho da zona de
cozedura.

A placa de inducdo
ou uma zona de
cozedura desligou-
se inesperadamente,
um sinal sonoro

e um codigo

de erro é exibido
(normalmente
alternando com
um ou dais digitos
no visor do
temporizador

de cozedura).

Falha técnica.

Anote as letras e nUmeros de erro,
desligue a alimentacdo da placa
de inducdo na parede e contacte
um técnico qualificado.

Exibicdo e inspecéo de falhas
Se surgir uma anomalia, a placa de inducdo entrara automaticamente no modo de protecao
e exibird os cédigos de protecdo correspondentes:

Problema

Causas possiveis

O que fazer

E3/E7

Falha do sensor de temperatura

Contacte o fornecedor.
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E5 Protecdo contra o sobreaquecimento| Por favor, volte a ligar a fonte de
do vidro ceramico alimentacéo e ligue a placa apds
30 minutos.
E4/E6 Falha do sensor de temperatura Contacte o fornecedor.
do IGBT.
E1/E2 Tensdo de alimentagdo anormal Verifique se a rede elétrica esta
normal.
Ligue apds a rede elétrica estar
normal.
Er Falha do PCBA Contacte o fornecedor.
Et Protecdo contra verter para fora Secar a 4gua de superficie
e recomegar

O acima exposto é a avaliacdo e inspecao de falhas comuns.
N&o desmonte a unidade sem ajuda especializada, para evitar quaisquer perigos e danos
na placa de inducao.

Especificagdes técnicas

Placa de inducado Cl642CA
Zonas de cozedura 4 zonas
Tensdo de alimentacdo 220-240 V~
Poténcia elétrica instalada 7200W
Tamanho do produto CxLxA(mm) 590X520X63

O peso e as dimensdes sdo aproximados. Como nos esforcamos continuamente para
melhorar os nossos produtos, podemos alterar as especificagdes e designs sem aviso prévio.

Instalacdo

Selecdo do equipamento de instala¢do
Corte a superficie de trabalho de acordo com os tamanhos mostrados no desenho.
Para efeitos de instalacdo e utilizagdo, deve ser preservado um espaco minimo de 50 mm
em torno do orificio.
Certifique-se de que a espessura da superficie de trabalho é de, no minimo, 30 mm.
Selecione material de superficie de trabalho resistente ao calor para evitar uma maior
deformacéo provocada pela radiagdo de calor da placa. Como ilustrado abaixo:

e -

560 490

min. 50

min. 50



Modelo L (mm) | W (mm) | H (mm) [ D (Mmm) | A(mm) | B(mm) | X (mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 50 mini

Em quaisquer circunstancias, certifique-se de que a placa estéd bem ventilada e que a entrada
e saida de ar ndo estdo bloqueadas. Certifique-se de que a placa esta em boas condi¢des.
Como ilustrado abaixo

Nota: A distancia de seguranca entre o disco elétrico e o armario acima deste deve
& ser de, no minimo, 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm)
50 mm 20 mm Entrada de ar

Antes de instalar a placa, certifique-se de que

+ a superficie de trabalho é quadrada e nivelada, e que nenhum membro estrutural interfere
com as exigéncias do espaco

a superficie de trabalho é feita de um material resistente ao calor

se a placa for instalada em cima de um forno, o forno tem uma ventoinha de refrigeracéo
integrada

a instalagdo cumprird todos os requisitos de folga, assim como normas e regulamentos
aplicaveis

é incorporado na cablagem permanente um interruptor de isolamento adequado que
permite a desconexdo total da rede elétrica, montado e posicionado de modo a cumprir
as regras e regulamentos locais de cablagem.

O interruptor de isolamento deve ser de tipo aprovado e fornecer uma separacdo
de contacto de 3 mm em todos os polos (ou em todos os condutores [de fase] ativos
se as regras locais de cablagem permitirem esta variacdo dos requisitos)

o interruptor de isolamento estara facilmente acessivel ao cliente com a placa instalada
consulte as autoridades locais de constru¢do e os estatutos em caso de duvida quanto
a instalacdo

utilize acabamentos resistentes ao calor e faceis de limpar (tais como azulejos ceramicos)
para as superficies das paredes que rodeiam a placa.
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Apds instalar a placa, certifique-se de que:

+ 0 cabo de alimentacdo n&o é acessivel através de portas ou gavetas de armario

+ h& um fluxo adequado de ar fresco do exterior do espaco de instalacdo para a base da placa

+ se a placa for instalada acima de uma gaveta ou armario, é instalada uma barreira de protegéo
térmica sob a base da placa

+ o interruptor de isolamento esta facilmente acessivel pelo cliente

Antes de posicionar os suportes de fixagdo

A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a embalagem).
N&o aplique forca nos comandos salientes da placa.

Localizar os suportes de fixagdo

A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a embalagem).
N&o aplique forga nos comandos salientes da placa.

Fixe a placa na superficie de trabalho enroscando quatro suportes na caixa inferior da placa
(consulte a figura) apds a instalacao.

Ajuste a posicdo do suporte para se adequar as diferentes espessuras da superficie
de trabalho.

Vidro

Placa

de inducédo Parafuso
ST4*8

Mesa
de trabalho

Suporte
de fixacéo
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Precaugdes

1. A placa deve ser instalada por pessoal ou técnicos qualificados. Temos profissionais ao seu
servico. Nunca efetue a operacgéo por si mesmo.

2. A placa ndo deve ser montada sobre equipamento de arrefecimento, maquinas de lavar
loica e secadores rotativos.

3. A placa deve ser instalada de modo a garantir uma melhor radiacdo de calor, para
melhorar a sua fiabilidade.

4. A parede e a zona de aquecimento induzido acima da superficie da mesa devem resistir
ao calor.

5. Para evitar qualquer dano, a camada sanduiche e o adesivo devem ser resistentes ao calor.

6. Ndo deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.

7. Esta ceramica s6 pode ser conectada a uma alimentacdo com sistema de impedancia
nunca superior a 0,427 ohm. Caso seja necessario, consulte a sua entidade de fornecimento
elétrico para informagdes de impedancia do sistema.

Ligar a placa a rede elétrica
A alimentacdo elétrica deve ser ligada em conformidade com a norma relevante ou com
um disjuntor de um polo. O método de ligacdo é mostrado abaixo.

A.Adequado para o cabo de alimentacgdo 5G1.5.

L1 L2 N1 N2

PE
L-N:220-240V~

1. Se o cabo estiver danificado ou precisar de ser substituido, isso deve ser feito por
um técnico pds-venda com as ferramentas adequadas, de modo a evitar qualquer
acidente.

2. Se o aparelho estiver conectado diretamente a rede elétrica, deve ser instalado
um disjuntor de um polo com uma folga minima de 3 mm entre contactos.

3. O instalador deve certificar-se de que foi efetuada a ligagdo elétrica correta e que esta
em conformidade com os regulamentos de seguranca.

4. O cabo né&o deve ficar dobrado ou comprimido.

5. O cabo deve ser verificado regularmente e substituido apenas por uma pessoa qualificada.
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ELIMINACAO: N3o elimine
este produto como lixo
indiferenciado municipal.
Este tipo de residuo deve
ser recolhido
separadamente para
tratamento especial.

Este aparelho esta marcado de acordo com a Diretiva Europeia
2002/96/CE sobre residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
(REEE). Ao garantir que este aparelho é eliminado de forma correta,
ajudaré a prevenir quaisquer possiveis danos para o ambiente
e para a salde humana, o que pode ocorrer se for eliminado
de forma incorreta.

O simbolo no produto indica que este produto ndo pode ser tratado
como residuo doméstico. Deve ser levado a um ponto de recolha
para a reciclagem de produtos elétricos e eletronicos.

Este aparelho necessita de uma eliminacdo de residuos especializada.
Para informacdo mais detalhada acerca do tratamento, recupera¢ao
e reciclagem deste produto contacte o gabinete publico
competente, o seu servico de depdsito de residuos domésticos,
ou a loja onde adquiriu o produto.

Para informagdo mais detalhada acerca do tratamento, recuperagdo
e reciclagem deste produto contacte o gabinete publico competente,
0 seu servico de depdsito de residuos domésticos, ou a loja onde
adquiriu o produto.
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CANDY

MODEL: Cl642CA

cANY

——

Dakujeme za zakdpenie indukénej varnej dosky CANDY. Pred pouZitim varnej dosky
si pozorne precitajte tento navod na obsluhu a uschovajte ho na bezpe¢nom mieste pre

pripadné pouzitie v budicnosti.



Candy Hoover Group Srl tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie splfia poziadavky
smernice 2014/53/EU. Uplné znenie EU vyhldsenia o zhode je k dispozicii na

nasledovnej internetovej adrese: www.candygroup.com

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred prvym pouzitim tohto spotrebica si dékladne precitajte tUto prirucku
pouzivatela. Tato prirucka obsahuje dolezité informéacie o bezpecnej instalécii,
pouzivanf a starostlivosti o spotrebic. Uschovajte si tieto pokyny na dalSie pouZitie

a odovzdajte ich budlicemu pouzivatelovi.

InStalécia

Nebezpelenstvo zasahu elektrickym pridom

+ Pred akoukolvek pracou alebo udrzbou odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete.

* Pripojenie k U¢innému uzemnovaciemu systému je nevyhnutné a povinné.

« Upravy domaécej elektroinstalacie smie vykonavat iba kvalifikovany elektrikar

» Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok zésah elektrickym prddom

alebo smrt.
Nebezpecenstvo porezania

« Dévajte si pozor — hrany panelov su ostré.
+ Ak nebudete davat pozor, mdze to viest k poraneniu alebo porezaniu.
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Délezité bezpecnostné pokyny

* Pred instalaciou alebo pouZivanim tohto spotrebica si pozorne precitajte pokyny.

+ Na tento spotrebic nikdy nesmiete polozit ziadny horlavy material alebo produkty.

« Tieto informacie spristupnite aj osobe zodpovednej za instalaciu spotrebica,
pretoze by to mohlo zniZit vase néklady na instalaciu.

+ Aby sa prediSlo nebezpeclenstvu, musi byt tento spotrebi¢ nainstalovany podla
tychto pokynov na instaléciu.

« Tento spotrebic mdZe spravne nainstalovat a uzemnit iba osoba s prislusnou
kvalifikéciou.

« Tento spotrebi¢ musi byt pripojeny k obvodu, ktory obsahuje odpojovac
zabezpecujuci Uplné odpojenie od zdroja napajania.

+ Ak nebude spotrebi¢ spravne nainstalovany, mdze to viest k strate platnosti
akychkolvek zaruk alebo zodpovednosti.

Prevadzka a Udrzba
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prddom

+ Na varnej doske nevarte, ked je jej povrch zlomeny alebo prasknuty. Ak je povrch
varnej dosky zlomeny alebo prasknuty, okamzite ju vypnite od sietoveho
napéjania (sietovy vypinac) a kontaktujte kvalifikovaného technika.

* Pred cistenim alebo Udrzbou varnd dosku odpojte od stenovej zasuvky.

* Nedodrzanie tohto pokynu moéze mat za nasledok zasah elektrickym prddom
alebo smrt.

Nebezpecenstvo pre zdravie

« Tento spotrebi¢ splfia poziadavky noriem o elektromagnetickej bezpe¢nosti.

Nebezpelenstvo horlceho povrchu

» Pocas pouZivania budl dostupné casti tohto spotrebica dostatocne horuce,
aby spdsobili popaleniny.

* Kym nebude povrch chladny, nedovolte, aby sa sklokeramika dostala do kontaktu
s vasim telom, odevom alebo inymi predmetmi.
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» Nenechévajte na varnej doske kovové predmety, ako su noze, vidlicky, lyZice
a pokrievky, pretoze by sa mohli velmi zohriat

* Deti udrzujte mimo dosahu.

* Rukovati hrncov mdzu byt na dotyk hordce. Skontrolujte, ¢&i rukovate hrnca
nezasahuju do priestoru ostatnych zapnutych varnych zoén. Vsetky rukovate
uchovavajte mimo dosahu deti.

» Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k popaleniu a obareniu.

Nebezpecenstvo porezania

* Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na povrch varnej dosky odhali.
So Skrabkou pracujte mimoriadne opatrne a vzdy ju skladujte bezpecne a mimo
dosahu deti.

+ Ak nebudete davat pozor, mdze to viest k poraneniu alebo porezaniu.

Délezité bezpelnostné pokyny

* Ked je spotrebic v prevadzke, nikdy ho nenechévajte bez dozoru. Vykypenie
spdsobuje dym a vykypeny tuk sa mdze vznietit.

* Spotrebic nikdy nepouZivajte ako pracovnu plochu alebo odkladaci povrch.

+ Na spotrebici nikdy nenechavajte ziadne predmety ani riad.

* Spotrebic nikdy nepouZivajte na zahriatie alebo vykurovanie miestnosti.

* Po pourziti vzdy vypnite varné zény a varnd dosku podla pokynov v tejto prirucke
(t. j. pomocou dotykovych ovladacich prvkov).

 Nedovolte, aby sa so spotrebi¢om hrali deti, ani aby na fiom sedeli, stali alebo nan
liezli.

* Do skriniek nad spotrebicom neukladajte veci, ktoré by mohli deti zaujimat. Mohlo
by doéjst k vaznemu poraneniu dietata leziceho na varnd dosku.

« V priestoroch, kde sa pouziva varna doska, nenechavajte deti samy alebo bez dozoru.

* Deti alebo osoby so zdravotnym postinnutim, ktoré obmedzuje ich schopnost
pouzivat spotrebic¢, musia mat zodpovednu a kompetentnu osobu, ktora ich poucf
0 jeho pouzivani. Instruktor si musi byt isty, ze mézu spotrebic pouzivat bez toho,
Ze by hrozilo nebezpecenstvo im alebo ich okoliu.

« Ziadnu cast spotrebica neopravujte ani nevymienajte, pokial to nie je vyslovne
odporucané v prirucke. Vsetky dalSie servisné prace musi vykonavat kvalifikovany
technik.
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* Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte parny cistic.

+ Na varnu dosku neukladajte ani nedovolte, aby na fu spadli tazké predmety.

+ Na varnu dosku nestupajte.

* Nepouzivajte panvice so zubkovanymi okrajmi ani po sklenenom povrchu
neposUvajte panvice, pretoze by mohlo dojst k poskriabaniu skla.

+ Na cistenie varnej dosky nepouzivajte drotenky ani iné drsné Cistiace prostriedky,
ktoré by mohli poSkriabat sklokeramicky povrch dosky.

+ Ak je poskodeny vonkajsi napajaci kabel, v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika
ho musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana
osoba.

« Tento spotrebic je urleny len na pouzitie v domacom prostredi! Na komercné
pouzitie akéhokolvek druhu sa nevztahuje zaruka vyrobcu!

« VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebic a jeho dostupné diely hortce.

* Pri pouzivani je potrebné konat opatrne, aby sa predislo dotyku ohrievacich
prvkov. Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod neustalym
dohladom.

* Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mdzu tento
spotrebic¢ pouzivat pod dohladom, resp. po pouceni a oboznadmeni sa s bezpecnym
spdsobom pouZivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.

« Deti sa so spotrebicom nesmu hrat. Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

* VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez dohladu médze
byt nebezpecné a moze spdsobit poziar. Poziar sa NIKDY nepokusajte hasit vodou.
Spotrebi¢ najprv vypnite a plamen zakryte napr. pokrievkou alebo hasiacou
prikryvkou.

* VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej dosky neodkladajte
Ziadne predmety.

« Varovanie: Ak je povrch prasknuty, spotrebic vypnite, aby ste zabranili zasiahnutiu
elektrickym pradom, pretoze povrch varnej dosky je zo sklokeramického alebo
podobného materialu, ktory zakryva casti pod napatim.
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* Nepouzivajte parny Cistic.

* Spotrebi¢ nie je urCeny na ovladanie externym casovacom ani samostatnym
dialkovym ovladanim.

* Varna doska sa prepne pomocou funkcie spravy napajania do rezimu vypnutia
za 1 minUtu a spotreba energie je 0,3 W.

Blahozelame k zakUpeniu novej varnej dosky.

Odporucame vam venovat trochu ¢asu a precitat si tento ndvod na obsluhu/prirucku
na instalaciu, aby ste spravne pochopili, ako spravne nainstalovat a ovladat spotrebic.
Informacie o instalacii si precitajte v Casti o instalacii.

Pred pouZitim si pozorne precitajte vietky bezpecnostné pokyny a odlozte si tento
navod na obsluhu/inStalaciu pre pripadné pouzitie v buduicnosti.

NAVOD PRE SPOTREBIC
Model: CI642CA

CANDY
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. 1800/2200W zéna
. 1200/1500W zbna
. 1800/2200W zbna
. 1200/1500W zéna

. Keramickeé sklo
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. Ovladaci panel
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BOOST
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. Klaves ZAPNUTE/VYPNUTE

. Intenzivny ohrev

. Nastavenie vykonu a €asovaca
. Nastavenie ¢asovaca

Pauza

. Kla¢ detskej zamky

. Vyber varnej zény

. LED indikator urovne vykonu ohrevu
. Displej LED Casovaca
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Informécie o produkte
Indukena varné doska predstavuje moderny spotrebic, ktory tvorf tradi¢na varna doska,
ktora ma prednosti ako je jednoduché Cistenie, vysoka Ucinnost, ekologické a bezpecnostné

prvky.

Par slov o indukénom vareni (iba pre indukénd varnd dosku)

Indukéné varenie je bezpelné, rychle, Ucinné a ekonomické. Funguje vdaka elektromag-
netickym vibraciam vytvarajicim teplo priamo vo varnej nadobe namiesto prenosu cez
sklokeramicky povrch. Sklokeramicka varna doska sa rozohreje iba teplom z varnej nadoby.

IHE

Zelezny hrniec

magneticky obvod
sklokeramicka varna
doska

induk&na cievka
indukované prudy

Pred pouZitim novej varnej dosky

« Precitajte si tento navod, mimoriadnu pozornost venujte najma Casti ,Bezpecnostné
pokyny”.

« Z varnej dosky odstrante ochrannu féliu.

« Z induk¢nej varnej dosky odstrante ochrannu féliu.

Pouzitie dotykovych oviddacov

« Ovladace reaguju na dotyk, preto nemusite pouzivat tlak.

« PouZzivajte brusko prsta, nie Spicku.

« Po kazdom zaregistrovanf dotyku budete pocut akusticky signal.

- Uistite sa, Ze sU ovladace vzdy cisté, suché a di ich neprekryva Ziadny predmet
(napr. kuchynské naradie alebo utierky). Aj tenka vrstva vody mdze stazit obsluhu
dotykovych ovladacov.




Vyber spravneho riadu (pre indukénd varnt dosku)

+ Na induk¢né varenie je vhodny iba feromagneticky riad. Hladajte symbol indukcie
na obale alebo dne riadu na varenie.

* Vhodnost riadu mdzete skontrolovat jednoduchym magnetickym testom. PriloZte
magnet ku dnu riadu. Ak sa prichyti, riad je vhodny pre indukciu.

+ Ak nemate magnet: N -
1. Do nadoby vlejte trochu vody. r-

2. Postupujte podla krokov v Casti ,Zaciname s varenim”.
3. Ak sa voda zohrieva a na displeji neblika =, nadoba je vhodna.

* Riad vyrobeny z nasledovnych materialov nie je vhodny: Cista nehrdzavejica ocel,
hlinikové alebo medené nadoby bez magnetického dna, sklo, drevo, porcelan,
keramika a kamenina.

Velkost varnej dosky (mm) | Minimalna varna doska (priemer/mm)

160 120

180 140

Nepouzivajte riad so zubkovanymi okrajmi alebo zakrivenym dnom.

e -4 . w— 4

¥ X T

Uistite sa, ze zakladna vasho riadu je hladka, sedi presne na skle dosky a ma rovnaky
priemer ako varna zéna. Riad vzdy vycentrujte na varnej zone.

-y

N YN T

Riad z varnej dosky vzdy zdvihnite — neposivajte ho, pretoze mdzete poskriabat povrch
varnej dosky.

5N W

e
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Ak je dno riadu feromagnetické len dciastocne, zahrieva sa len oblast, ktora
je feromagnetickd. To mdze znamenat, Ze teplo sa nebude distribuovat rovnomerne.
Neferomagneticka oblast sa nemusf zohriat na dostatocnu teplotu na varenie.

NEODPORUCANE
Feromagneticka plocha sa zmensi aj vtedy, ak materiél, z ktorého je vyrobené dno riadu,

obsahuje, napriklad, hlinik. To m6ze znamenat, Ze riad nebude dostatocne hortci, alebo

ho spotrebic ani nedeteguije.

NEODPORUCANE

Material (materidly), z ktorych je vyrobena zakladna riadu, méze ovplyvnit vysledok
varenia. Pouzivanie hrncov a panvic vyrobenych z materidlov, ktoré rovnomerne
rozvadzaju teplo, ako su napriklad antikorové panvice s trojvrstvovym dnom, Setri cas
a energiu. PouZfvajte riad s plochym dnom. Ak je dno riadu nerovnomerné, moze

to zhorsit privod tepla.

R @

Pouzivanie varnej dosky

Zaciname
+ Po zapnuti bzuciak pipne raz, vietky indikatory sa rozsvietia na 1 sekundu a potom
zhasnu, Co znamena, Ze varna doska vstupila do stavu pohotovostného rezimu.
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1. Dotknite sa tlacidla hlavného vypinaca (1). Vietky indikatory zobrazuju -

2. Na vybranu varnu zonu polozte vhodny riad na varenie.
« Uistite sa, ze dno varnej nadoby a povrch varnej dosky su ciste a suche.

N

3. Dotknite sa tlacidla vyberu horéka, indikatora vedla tlacidla :5: ' bude blikat.

4. Dotykom ,-" alebo ,+" vyberte nastavenie ohrevu.

+ Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minuty, varna doska sa automaticky vypne.
Budete musiet znovu zacat od kroku 1.
+ Nastavenie ohrevu méZete upravit kedykolvek pocas varenia.

Po dokonceni varenia
8
1. Vyber tlacidla horaka, ktory chcete vypnut. %

2. VarnU zéonu vypnite dotykom ,-" alebo ,+" kym sa Uroven vykonu neznizi na ,0".
Uistite sa, Ze displej zobrazuje ,0".

/@ Vypnutie napajania

3. Viypnite celti varnt dosku tak, Ze sa dotknete vypinaca ().

4. Dévajte pozor na horlce povrchy
,H" zobrazi, ktora varna zéna je prilis hortca. Zmizne, ked teplota povrchu
H klesne na bezpecnu teplotu. Zvyskové teplo mdzete vyuZit aj na Usporu
energie, ak teplo vyuZijete na ohrev dalSich nadob, kym je varné zona este
stale horuca.
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Pouzivanie funkcie Boost — Intenzivny (ak je k dispozicii)
Aktivacia funkcie Boost (Intenzivny)

5
1. Vyberte zénu s funkciou Boost — Intenzivny (so slovom ,Booster ). J\\

2. Dotknite sa funkcného tlacidla BOOST B, indikator Urovne vykonu zobrazi ,B".
+ —> PO

Zruéenie funkcie Boost (Intenzivny)
1. Vyberte zonu v rezime BOOST.

2. Dotykom tlacidla ,-" zrusite funkciu Boost (Intenzivny) a vyberiete Uroven, ktord chcete
nastavit.

+ Funkcia Boost (Intenzivny) méze trvat len 5 minudt, potom sa zona automaticky prepne
na Uroveri 9.

Funkcia detskej poistky

+ Ovladace mdzete uzamknut pred neziaducim pouzitim (napriklad nechcené zapnutie
varnych zén detmi).

* Ked su ovlddacie prvky uzamknuté, vietky ovlddace okrem tlacidla ,ZAPNUTE/
VYPNUTE" st zablokované.

Uzamknutie ovladacich prvkov

Dotknite sa ovladaca poistky (2. Indikator ¢asovaca zobrazi ,Lo".

Odomknutie ovladacov

3. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta.

Dotknite sa a chvilu podrzte ovladac (2] detskej poistky.

Teraz mdZzete zacat pouzivat svoju novd varnd dosku.

& Ked je varnad doska v rezime uzamknutia, vsetky ovladace suU deaktivované,
okrem tlacidla hlavného vypinaca elektrického napajania. V pripade nudze
mbZzete varnu dosku vzdy vypnut pomocou tlacidla hlavného vypinaca, ale pre
dalSiu obsluhu musite varnd dosku odomknut.

Upozornenie na zvyskové teplo

Po urcitej dobe prevadzky varnej dosky sa nahromadi urcité zvyskové teplo. Zobrazi
sa pismeno ,H" varuje, aby ste sa varnej dosky nedotykali.
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Automatické vypnutie

bezpecnostnou funkciou varnej dosky je automatické vypnutie. Doska sa vypne vzdy,
ked varnu zénu zabudnete vypnut. Predvolené doby vypnutia sU uvedené v nasledujlce;
tabulke:

Uroveri vykonu T 12 |3 (4 |5 |6 |7 |8 |9
Vychodiskovy casovac 8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
(hodiny)

Pouzivanie ¢asovaca

Casova¢ mozete pouzivat dvomi réznymi sposobmi:

* M&Zete ho pouZivat ako kuchynské minutky na odpocitavanie ¢asu. V takom pripade
Casovac po uplynutf varnd zénu nevypne.

* M&Zete ho pouZit na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén po uplynuti
nastavenej doby.

« Casova¢ mozete nastavit na 99 minut.

Pouzivanie ¢asovaca ako kuchynskej mindtky

Ak nevyberiete Ziadnu varnd zénu

1. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta.

Poznamka: odpocitavanie ¢asu moézete nastavit pred dokoncenim alebo po dokonceni

nastavenia varnej zony.

2. Dotknite sa ovladaca Casovaca, bude blikat ,30".

3. Nastavte Cas dotykom ovladaca ,-" alebo ,+" Casovaca.

4. Cas sa za¢ne odpocitavat ihned po nastaveni. Na displeji sa zobrazf zostavajlci ¢as.

5. Po uplynuti nastaveného casu bude zniet 20 sekind bzuciak a indikator ¢asovaca
bude zobrazovat ,- -".

- ==

Poznamka: Ak bola zapnuta aj iné varné zony, budu pokracovat v prevadzke

Nastavenie ¢asovaca na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén

Ak je Casovac nastaveny na jednu zénu:

1. Dotknite sa voli¢a varnej zony, pre ktoru chcete nastavit casovac.

2. Dotknite sa ovladaca Casovaca, na displeji Casovaca sa zobrazf ,30".

3. Nastavte cas dotykom ovladaca ,-" alebo ,+" Casovaca.

4. Cas sa zacne odpocitavat ihned po nastaveni. Na displeji sa zobrazf zostavajlci ¢as.
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POZNAMKA: Cervena bodka vedla indikatora
Urovne vykonu indikuje, ktora zona je vybrana.

5. Po uplynuti ¢asu nastaveného na Casovaci sa prislusna varna zéna automaticky vypne.

& Ak bola zapnuta aj iné varné zony, budd pokracovat v prevadzke.

Ak je nastaveny Casovac pre viac ako jednu varnd zénu:

1. Ak sUcasne nastavite cas pre niekolko varnych zén, budu svietit desatinné bodky
prislusnych varnych zén. Displej mindt zobrazuje minUty c¢asovaca. Bodka prislusnej
zony blika.

2. Po uplynuti odpocitavania ¢asu Casovacom sa prislusna varna zéna vypne. Potom
sa zobrazi novy c¢asovac a bodka prislusnej zény bude blikat.

3. Dotknite sa ovladaca vyberu ohrievacej varnej zony, prislusny casovac sa zobrazf
v indikatore casovaca.

ZruSenie Casovaca

1. Dotknite sa volica varnej zony, pre ktord chcete zrusit casovac.

2. Dotknite sa ovladaca Casovaca, indikator LED blika

3. Dotykom ovladaca ,-" nastavte Casovac na ,00", ¢asovac sa vypne.

Pouzivanie funkcie Pauza

1. Vyberte funkciu pauzy Il , vsetky zony ohrevu sa vypnu. Vietky indikacie zén
zobrazujd ||
)l
)i

2. Dotknite sa funkcie Pauza Il eSte raz, vietky zény ohrevu obnovia svoje pbvodné
nastavenie.

+ Tato funkcia je k dispozicii, ked funguje jedna alebo viac ohrevnych zon.

+ Ak nezrusite zastavenie pracovného rezimu do 30 mindt, indukéné varnad doska
sa automaticky vypne.
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Konfiguracia rezimu ECO

Tato varna doska mdze byt pripojena k napéajaniu 13, 20, 25, 32 A a nakonfigurovana tak,
aby pracovala s ktorymkolvek z tychto nastaveni vykonu.

Varné doska je prednastavena na pripojenie k napajaniu 32 A. Ak sU sucasne zvolené
Styri zony, varna doska obmedzf maximalny spotrebovany vykon tak, aby nebolo mozné
prekrocit 7,2 kW zdroja napajania. Podobnym spdsobom, ked je varna doska pripojena
a nakonfigurovana na rezim napéjania 13/20/25 A, varna doska obmedzi maximalny
vykon na 2,9/4,5/5,5 kW.

Ak je vSak varna doska pripojend a nakonfigurovana na 32 A zdroj napéjania, bude
mozné pouzit vsetky Styri zony na maximélny vykon s Boost (intenzivnou) funkciou
booster stcasne.

Ak chcete zmenit nastavenie konfiguracie ECO

1. PreruSte napajanie varnej dosky.

2. Nechajte zdroj napajania odpojeny 1 minudtu.

3. Znova zapnite napéjanie.

4. Postupujte podla pokynov v Casti ,Konfiguracia varnej dosky v rezime ECO” od kroku ,1".

POZNAMKA: Konfiguraciu rezimu ECO je mozné zadat iba raz, ak nie je prerusené
napajanie varnej dosky a rezim ECO by sa mal nastavit do jednej mindty po zapnuti

napéjania

Ak chcete nakonfigurovat varn dosku do rezimu ECO

1. Dotykom tlacidla ,ZAPNUTE/VYPNUTE" zapnite napajanie. Bzuciak raz pipne,
na vsetkych displejoch sa zobrazl , — "a ,— —".

& I - © + w= O
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2. Stlacte sucasne tlacidlo zadnej lavej zony a zadnej pravej zony a podrzte ich 3 sekundy.
Bzuciak pfpne, co znamend, ze indukcna varna doska sa prepla do vyberu rezimu
ECO. (Displej zobrazuje prednastaveny vykon 7,2 kW)

& Il - © 4+ wm O

3. Dotknite sa tlacidla casovaca, displej casovaca bude blikat. Teraz mdzete vybrat
nastavenie vykonu.

72
& | = @ + BOOST O)
S

©
M~

4. Ak chcete zmenit nastavenie celkového vykonu, stlacte tlacidlo prednej lavej oblasti
a vyberte nové nastavenie celkového vykonu. Opatovnym stlacenim kldvesu prednej
[avej oblasti sa mdZete postvat po moznostiach. Na displeji Casovaca sa zobrazia Styri

S el #
AN
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moznosti: 25, 35, 45 a 72. Napriklad, ked sa na displeji Casovaca zobrazi ¢islo ,25°,
znamena to, ze celkovy vykon je nastaveny na 2500 W. Drzte stlacené tlacidlo lavej
prednej oblasti, kym nenajdete pozadované nastavenie vykonu.

- =

Wo o
& Il - © + we O

*Predvolene je vykon z vyroby nastaveny na 7,2 kW.

5. Znova stlacte tlacidlo ¢asovaca, displej Casovaca prestane blikat, a tlacidlo predtym
zvolenej zény zobrazi 0", o znamené, Ze nastavenie je potvrdené.

25
& Il - O + ww O
I~

6. Dotykom tlacidla ,ZAPNUTE/VYPNUTE” vypnite. Potom zapnite a varna doska bude
nakonfigurovana a pripravena na pouZitie v rezime ECO, ktory ste nastavili.
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7. ,ZAPNUTE/VYPNUTE" zapnite, teraz mdzete pouZif nové nastavenie vykonu.

Odpordcania k vareniu
Pri vyprazani dévajte pozor, pretoze olej a tuk sa zohrievaju velmi rychlo, najma
pri pouZitf funkcie Power Boost. Pri extrémne vysokej teplote sa mdze olej alebo
tuk nahle vznietit, Co predstavuje vazne riziko poZiaru.

Tipy na varenie

+ Ked sa jedlo dostane do varu, znizte nastavenie vykonu.

+ PouZivanim pokrievky sa skrati doba pripravy jedla a usetri sa energia zadrziavanim
tepla.

* Minimalizujte mnozstvo kvapaliny alebo tuku, aby sa skratili doby varenia.

* Jedlo zacnite pripravovat na vysokej Urovni a po zahriati vykon znfZte.

Mierny var, varenie ryze

+ Mierny var prebieha pod bodom varu, pri priblizne 85 °C, ked' sa bublinky prileZitostne
objavuju na povrchu varenej tekutiny. Je to zaklad pripravy chutnych polievok a dusenych
pokrmoyv, pretoze chut sa vyvija bez prevarenia pokrmu. Pod bodom varu mézete varit
aj jedla s vajickami a mukou zahustené omacky.

+ Niektoré Ulohy, vratane varenia ryze absorpcnou metddou, mézu vyzadovat vysSie ako
najnizsie nastavenie, aby sa zaistilo spravne uvarenie v odporicanej dobe.

PeCenie steaku

Pecenie Stavnatych aromatickych steakov:

1. Pred pecenim nechajte méaso odpocivat priblizne 20 minut pri izbovej teplote.

2. Rozohrejte panvicu s tazkym dnom.

3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu
a potom polozte m&so na panvicu.
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4. Pocas pripravy jedla steak raz obratte. Presna doba pripravy jedla zavisi od hribky

steaku a spdsoby jeho pripravy. Doby mézu trvat 2 az 8 mindt na jednej strane.
Zatlacenim na steak zistite stav upecenia — ¢im je tuhsi, tym viac je ,dobre prepeceny”.

. Po dopecleni nechajte pred podavanim steak niekolko mindt odpocivat na teplom
tanieri.

SmaZenie

1.

Vyberte si wok alebo velkd panvicu na smazenie, vhodnu na sklokeramickd varnu
dosku.

. Pripravte si vsetky suroviny. SmaZenie by malo byt rychle. Ak pripravujete velké
mnozstvo, jedlo pripravujte vo viacerych mensich porciach.

. Panvicu kratko predhrejte a pridajte dve polievkove lyZice oleja.

. Najskér pripravte maso, odlozte ho a udrzujte v teple.

. Osmazte zeleninu. Ked je horuca, ale este stale chrumkavé, znizte teplotu varnej zény,
do panvice vratte maso a pridajte omacku.

6. Suroviny opatrne zmiesajte a dokladne prehrejte.
7. lhned podavajte.

Nastavenia ohrevu

Nastavenie ohrevu | Vhodné na

1-2 + Setrny ohrev malého mnoZstva potravin

« roztépanie cokolady, masla a rychlo sa pripalujucich pokrmov
* mierny var

+ pomaly ohrev

3-4 + zohrievanie
« rychly mierny var
* varenie ryze

5-6 + palacinky

7-8 * soté
* varenie cestovin

9 * smazenie s miesanim
+ opekanie

* privedenie polievky do varu
* varenie vody
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Starostlivost a cistenie

Co?

Ako?

Dolezité!

BeZné znedistenie
skla (odtlacky
prstov, skvrny,
zvysky jedla alebo
Skvrny bez cukru
na varnej doske)

1. Vypnite napajanie varnej
dosky.

2. Cistiaci prostriedok na varnu
dosku naneste, kym je varna
doska este stale tepla (nie
horucal)

3. Oplachnite a vysuste Cistou
platenou alebo papierovou
utierkou.

4.7Znovu zapnite napajanie
varnej dosky.

Ked' je varna doska vypnuta,
nebude svietit indikacia ,horticeho
povrchu’, ale varng zéna méze
byt stéle hortca! Dévajte velky
pozor.

Tvrdé drétenky, niektoré nylonové
Skrabky a drsné Cistiace prostriedky
mozu poskriabat sklo. Vzdy si
precitajte informécie o Cistiacom
prostriedkuy, ¢i je vhodny na povrch.
Nikdy nenechavajte zvysky
Cistiaceho prostriedku na varnej
doske: mdze zanechat Skvrny

na skle.

Varené pokrmy,
roztavené latky,
pokrmy s obsahom
cukru na skle

Tieto necistoty odstrante
ihned pomocou vhodnej
Skrabky pre varné dosky,
davajte viak pozor na hortcu
varnu zoénu:

1. Vypnite napajanie varnej
dosky na stene.

2. Drzte skrabku alebo néstroj
s Cepelou v 30° uhle
a necistoty alebo pripélené
jedlo zoskrabte na chladnu
plochu varnej dosky.

3. Nedistoty alebo pripélené
jedlo platenou alebo
papierovou utierkou.

4. Vykonajte kroky 2 az 4
uvedené pre ,Bezné
znecistenie” vyssie.

Roztavené latky a potraviny

s obsahom cukru odstrarite

¢o najskér. Ak ich nechéate

na sklokeramickej ploche
vychladnut, ich odstranenie
moze byt tazké alebo mézu
natrvalo poskodit povrch varnej
dosky.

Nebezpecenstvo porezania:

po odstraneni ochranného krytu
sa odkryje ostra Cepel Skrabky.
So skrabkou pracujte mimoriadne
opatrne a vzdy ju skladujte
bezpecne a mimo dosahu deti.

Skvrny na
dotykovych
ovladacoch

1. Vypnite napajanie varnej
dosky.

2. Necistotu namocte

3. Utrite oblast dotykovych
ovladacov cistou navihcenou
Spongiou alebo utierkou.

4. Oblast dokladne vysuste
papierovou utierkou.

5.Znovu zapnite napajanie
varnej dosky.

Varna doska méze vydat akusticky
signal a sama sa vypnut

a dotykové ovlddace nebudu
fungovat, ak sa na nich nachadza
tekutina. Pred opatovnym
zapnutim varnej dosky sa uistite,
Ze je oblast dotykovych
ovladacov Uplne suché.
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Rady a tipy

Problém

Mozné priciny

Co robit

Varna doska sa neda
zapnut.

Ziadne elektrické napéjanie.

Uistite sa, Ze je varna doska
pripojena k zdroju napéjania

a Ze je zapnuta.

Skontrolujte, ¢i nenastal vypadok
elektrickej energie v domacnosti.
Ak ste vietko skontrolovali

a problém pretrvava, kontaktujte
kvalifikovaného technika.

Dotykové ovlddace
nereaguju.

Ovladacie prvky su
uzamknuté.

Ovlédacie prvky odomknite.
Pokyny néjdete v asti ,Pouzivanie
varnej dosky".

Tazké ovladanie
dotykovych
ovladacov.

Na dotykovych ovlddacoch
mobze byt tenka vrstva vody,
alebo ste na ovladanie
pouzili Spicku prsta.

Uistite sa, ¢i je dotykova oblast
sucha a na ovladdanie pouzite
brusko prsta.

Sklo je poskriabané.

Drsny riad na varenie.

Pouzili ste nevhodné drsné
Skrabky alebo Cistiace
prostriedky.

PouZivajte riad s hladkym a rovnym
dnom. Pozrite si ast ,Vyber
spravneho riadu na varenie”.

Pozrite si Cast ,Starostlivost
a Cistenie”.

Niektory riad vydava
praskavy zvuk.

M&Ze to byt spbsobené
konstrukciou vasho riadu
(rézne vibrujuce vrstvy
réznych kovov).

Je to normalny jav a nepredstavuje
poruchu.

Induk¢éna doska pri
pouziti nastavenia
vysokého ohrevu
hudi.

Je to spbsobené
technolégiou indukéného
varenia.

Je to normalne a hucanie sa moze
stisit alebo Uplne zmiznut po
znizeni nastavenia ohrevu.

Sum ventilatora
z indukénej varnej
dosky.

Chladiaci ventilator v indukcnej
varnej doske zabranuje
prehriatiu elektroniky. M&ze
pokracovat v prevadzke aj

po vypnuti varnej dosky.

Je to normalne a nie je potrebné
konat. Pocas chodu ventilatora
neodpéjajte napajanie varnej
dosky od hlavného zdroja
napajania.
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Riad sa nezahrieva
a zobrazuje sa na
displeji.

Indukéna varné doska
nedokéze detegovat riad,
pretoZe nie je vhodny

na indukéné varenie.
Induk¢na varna doska
nedokaze detegovat riad,
pretoze je prilis maly alebo
nie je spravne vycentrovany
na varnej zone.

Pouzite riad vhodny na indukcné
varenie. Pozrite Cast ,Vyber
spravneho riadu na varenie”.

Vycentrujte riad a uistite sa,
Ze zakladna zodpoveda velkosti
varnej zony.

Indukéna varna
doska alebo varna
zbna sa necakane
sama vypne, zaznie
akusticky signal

a zobrazf sa chybovy
kod (zvycajne sa
strieda s jednou
alebo dvomi cislicami
na displeji casovaca).

Technicka porucha.

Zapiste si pismena a cisla poruchy,
vypnite napéjanie varnej dosky

a kontaktujte kvalifikovaného
technika.

Zobrazenie poruchy a kontrola
Ak nastane nejaka porucha, indukcné varna doska sa automaticky prepne do ochranného
reZzimu a zobrazia sa prislusné ochranné kody:

Problém Mozné priciny Co robit
E3/E7 Porucha snimaca teploty Kontaktujte dodévatela.
E5 Ochrana proti prehriatiu Po 30 minutach znova pripojte
keramickeho skla napéjanie a zapnite varnu dosku.
E4/E6 Porucha snimaca teploty IGBT. Kontaktujte dodévatela.
E1/E2 Nestandardné napajanie Skontroluijte, ¢i je elektrické
napajanie spravne.
Po obnoveni norméalneho
napajania varnu dosku zapnite.
Er Porucha PCBA Kontaktujte dodévatela.
Et Ochrana proti vykypeniu Osuste kvapalinu na povrchu
a restartujte

Vyssie uvedené body uvadzaju posudenie a kontrolu beznych poruch.
SpotrebiC sa nepokuUsajte rozoberat svojpomocne, aby ste zabranili moznému
nebezpecenstvu a poskodeniu indukcnej dosky.
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Technické Specifikacie

Indukéna varna doska Cle42CA
Varné zony 4 z6ny
Napajacie napatie 220 - 240V~
InStalovany elektricky prikon 7200 W
Velkost spotrebica DxSxV (mm) 590X520%63

Hmotnost a rozmery su priblizné. Z dévodu neustaleho vylepsovania nasich produktov
sa mozu technické Udaje a dizajn menit bez predchadzajiceho upozornenia.

Indtalacia

Vyber miesta instalacie
VyreZte otvor do pracovnej dosky podla rozmerov na obrézku.
Na inStaléciu a pouzitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimalne 50 mm
volného priestoru.
Uistite sa, Ze je hrubka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Vyberte material pracovnej
dosky odolny vodi teplu, aby ste zabréanili vacsim deformaciam spdsobenym teplom
z varnej dosky. Podla zobrazenia niZsie:

Model D(mm) | S(mm) | V(mm) | D (mm) | A (mm) | B (mm) | X (mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 50 mini

Vzdy zabezpecte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, Zze vstupné a vystupné vetracie
otvory nie su zablokované. Uistite sa, ze varna doska je v dobrom prevadzkovom stave.
Ako je zobrazené nizdie
Poznémka: Bezpecna vzdialenost medzi varnou doskou a skrinkou nad fou musf
byt minimalne 760 mm.
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A (mm) B (mm) C (mm)
50 mm 20 mm Privod vzduchu

Pred intalaciou varnej dosky sa uistite, ze

+ pracovna doska je rovna a do priestorovych poZiadaviek nezasahuju Ziadne konstrukcné
prvky

* pracovna doska je zo Ziaruvzdorného materialu

+ ak dosku instalujete nad rdru, rdra musi mat zabudovany chladiaci ventilator

« inStalacia musi vyhovovat vietkym poZiadavkam na volny priestor a platnym normam
a predpisom

+ musite nainstalovat vhodny odpojovac poskytujuci Uplné odpojenie od zdroja napajania,
namontovany a umiestneny v sulade s platnymi predpismi a smernicami.
Odpojovac musf byt schvéleného typu a musi poskytovat 3 mm odstup medzi kontaktmi
vsetkych polov (alebo vietkych aktivnych [Zivych] vodic¢ov, ak miestne predpisy pre
elektroinstalaciu umoznuju tdto zmenu poziadaviek)

+ odpojovac musi byt po instalécii varnej dosky lahko pristupny

« v pripade pochybnosti o instalacii sa obratte na miestne stavebné Urady a dodrzte
miestne nariadenia

* na povrch stien okolo varnej dosky pouZivajte Ziaruvzdorny material, ktory sa lahko
Cistl (napriklad keramické dlazdice).

Po instalacii varnej dosky sa uistite, Ze

« privodny kébel nie je pristupny cez dvierka alebo zasuvky kuchynskej skrinky

+ z vonkajsej strany linky prudi ku dnu varnej dosky dostatocny prud vzduchu

+ ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou, musite pod zakladriu
varnej dosky nainstalovat tepelnd ochrannu bariéru

+ odpojovac musi byt lahko pristupny
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Pred umiestnenim upevnfiovacich konzol
Spotrebic musf byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouZite obal). Na prvky
precnievajlce z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

Umiestnenie upevriovacich konzol

Spotrebic musf byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouZite obal). Na prvky
precnievajlce z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

Po inStalacii pripevnite varnd dosku k pracovnej doske pomocou Styroch konzol
na spodnej strane dosky (pozrite obrézok).

Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala réznej hribke pracovnej dosky.

Sklo

Indukcéna
varnd doska Skrutka
ST4*8

Pracovny
stol

Pridrziavacia
konzola
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Upozornenia

1. Varnd dosku musf instalovat kvalifikovany personél alebo technik. Mame pre vas
profesionalov. Nikdy sa nepokusajte o instalaciu svojpomocne.

2. VarnU dosku nesmiete inStalovat na chladiace zariadenie, umyvacky riadu alebo
rotacné susicky.

3. Varna doska musi byt inStalované tak, aby bolo mozné zabezpecit lepsie tepelné

Ziarenie na zvysenie jej spolahlivosti.

. Stena a oblast nad varnou doskou musia byt z teplu odolného materialu.

. Aby sa zabréanilo poskodeniu, pracovna doska a lepidlo musia byt Ziaruvzdorné.

. Nepouzivajte parny istiC.

Tuto sklokeramickd varnd dosku pripéjajte iba k napajaniu s impedanciou systému

do 0,427 ohmov. V pripade nejasnosti kontaktujte dodavatela elektrickej energie

ohladom informacii o impedancii systému.

~N o v

Pripojenie varnej dosky k elektricke;j sieti
Elektrické napajanie spotrebica musi byt vsulade s prisluSnou normou alebo
prostrednictvom jednopdlového istica. Spdsob pripojenia je zobrazeny nizsie.

A.Vhodné pre napéjaci kabel 5G1.5.

L1 L2 N1 N2

PE
L-N:220-240V ~

1. Akje kabel poskodeny alebo je potrebna jeho vymena, moZe to vykonat iba kvalifikovany
servisny technik za pomoci Specidlneho naradia, aby sa zabranilo nehodam.

2. Ak je spotrebic pripojeny priamo k elektrickej sieti, musf byt nainstalovany viacpélovy
isti¢ s minimalnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

3. InStalatér musi zabezpedit vykonanie spréavneho elektrického pripojenia v stlade
s bezpecnostnymi predpismi.

4. Kabel nesmie byt zalomeny ani stlaceny.

5. Kabel pravidelne kontrolujte a vymenu méze vykonavat iba kvalifikovana osoba.
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LIKVIDACIA: Tento
spotrebi¢ nelikvidujte ako
netriedeny komunéiny
odpad. Spotrebic
odovzdajte v zbernych
strediskéch, pretoze

sa vyzaduje Specialne
zaobchadzanie.

Tento spotrebic je oznaceny podla eurdpskej smernice 2002/96/ES
o odpade 7z elektrickych  a elektronickych  zariadeni  (OEEZ).
Zabezpelenim spravnej likvidacie tohto spotrebica poméhate
zabranit moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie
a ludské zdravie, ktoré mdze byt negativne ovplyvnené v pripade
nespravnej likvidacie.

Tento symbol na vyrobku oznacuje, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat
ako s komunalnym odpadom. Musite ho odovzdat na prislusnom
zbernom mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadent.

Tento spotrebic¢ vyzaduje Specializovanu likvidaciu. Podrobnejsie
informacie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto vyrobku
Ziskate na prisluSnom miestnom Urade, v zbernych surovinéach alebo
v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.

Podrobnejsie informacie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto
vyrobku ziskate na prisluinom miestnom Udrade, v zbernych
surovinach alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.
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CANDY

MODELLO: ClI642CA

canze

Grazie per aver acquistato un piano cottura a induzione CANDY. Leggere
attentamente questo manuale di istruzioni prima di utilizzare il piano cottura e tenere

sempre il manuale a portata di mano per poterlo consultare in seguito.



Con la presente, Candy Hoover Group Srl dichiara che le apparecchiature radio
sono conformi alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione
di conformita UE & disponibile al sequente indirizzo Internet: www.candygroup.com

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Prima del primo utilizzo di questo elettrodomestico, si prega di leggere attenta-
mente questo manuale per I'utente. Il manuale contiene informazioni importanti
sull'installazione, I'uso e la cura di questo elettrodomestico in tutta sicurezza.
Conservare queste istruzioni per riferimento e consegnarle a eventuali futuri
utilizzatori.

Installazione

Rischio di scosse elettriche

» Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare operazioni
di manutenzione o altre attivita simili.

« Il collegamento a un impianto di messa a terra perfettamente funzionante
e fondamentale, oltre che obbligatorio.

« Eventuali modifiche all'impianto elettrico domestico devono essere effettuate
solo da un elettricista qualificato.

» L'inosservanza di questo awviso puo causare scosse elettriche anche fatali.

Rischio di tagli
« Attenzione: i bordi del pannello sono taglienti.
« Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni personali.
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Istruzioni importanti per la sicurezza

« Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare o utilizzare questo
elettrodomestico.

« Non collocare mai prodotti o materiali combustibili su questo elettrodomestico.

» Estendere tali informazioni alla persona responsabile dell'installazione dell'elettro-
domestico per ridurre i costi di installazione.

« Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve essere installato in conformita
a queste istruzioni per l'installazione.

+ Questo elettrodomestico deve essere correttamente installato e collegato a terra
solo da un tecnico qualificato.

+ Questo elettrodomestico deve essere collegato a un circuito prowvisto di interrut-
tore di isolamento che garantisca il distacco totale dalla fonte di alimentazione.

« Se I'elettrodomestico non viene installato correttamente, la garanzia ed eventuali
reclami potrebbero non essere piu validi.

Uso e manutenzione
Rischio di scosse elettriche

« Se il piano cottura & danneggiato o incrinato, non utilizzarlo per la cottura. In caso
di rottura o incrinatura della superficie del piano cottura, scollegare immedia-
tamente |'elettrodomestico dalla presa elettrica e rivolgersi a un tecnico
qualificato.

» Scollegare il piano cottura dalla presa prima della pulizia o della manutenzione.

« L'inosservanza di questo avviso puo causare scosse elettriche anche fatali.

Rischi per la salute

« Questo elettrodomestico & conforme gli standard di sicurezza elettromagnetica.

Rischi causati dalla superficie calda

» Durante l'uso, i componenti accessibili di questo elettrodomestico si riscal-
dano abbastanza da causare ustioni.

« Fino a quando la superficie e calda, non toccare la vetroresina con il corpo,
gli indumenti o altri oggetti diversi dagli utensili di cucina adatti.
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« Non collocare oggetti metallici, ad es. coltelli, forchette, cucchiai e coperchi,
sulla superficie del piano cottura perché potrebbero riscaldarsi

« Tenere lontani i bambini.

« | manici delle casseruole potrebbero diventare caldi al tatto. Accertarsi che
i manici delle casseruole non sporgano su altre zone di cottura attivate. Tenere
lontani i manici dalla portata dei bambini.

« La mancata osservanza di questo consiglio puo causare ustioni e scottature.

Rischio di tagli

« Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama del raschietto e affilata come
un rasoio. Prestare estrema attenzione e conservarlo sempre in un luogo
sicuro e lontano dalla portata dei bambini.

» Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

« Non lasciare mai l'elettrodomestico incustodito durante ['uso. Il trabocca-
mento durante la bollitura causa fumo e fuoriuscite oleose che potrebbero
prendere fuoco.

+ Non utilizzare mai I'elettrodomestico come superficie da lavoro o stoccaggio.

« Non lasciare mai oggetti o utensili sull'elettrodomestico.

« Non utilizzare mai I'elettrodomestico per riscaldare I'ambiente.

+ Dopo I'uso, spegnere sempre le zone di cottura e il piano cottura come
descritto in questo manuale (utilizzando i comandi touch).

« Non consentire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico né di sedersi
o arrampicarsi sull'elettrodomestico.

« Non riporre oggetti che potrebbero attirare i bambini nei pensili sopra
I'elettrodomestico. Se i bambini si arrampicano sul piano cottura potrebbero
subire gravi lesioni.

+ Non lasciare i bambini soli o incustoditi nella zona di utilizzo dell'elettrodomestico.

« | bambini o le persone affetti da disabilita che limitano la loro capacita di utilizzare
I'elettrodomestico devono essere istruiti sull'uso da una persona responsabile.
La persona che li istruisce deve accertarsi che siano in grado di adoperare
I'elettrodomestico senza rischi per sé e per le persone circostanti.
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Non riparare o sostituire componenti dell'elettrodomestico, a meno che non
sia consigliato appositamente nel manuale. Tutte le altre operazioni di manu-
tenzione devono essere effettuate da un tecnico qualificato.

Non pulire il piano cottura con apparecchi a vapore.

Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul piano cottura.

Non salire sul piano cottura.

Non utilizzare pentole con bordi irregolari né trascinare pentole sulla superficie
del vetro, altrimenti potrebbe graffiarsi.

Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi per la pulizia del piano cottura,
perché potrebbero graffiare la vetroceramica.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica per evitare
rischi.

Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato esclusivamente in ambiente
domestico! L'uso commerciale di qualsiasi tipo non & coperto dalla garanzia del
produttore!

AVVERTENZA: I'elettrodomestico e i componenti accessibili diventano molto
caldi durante 'uso. Non toccare le resistenze. Tenere lontani i bambini di eta
inferiore a 8 anni se non sono sorvegliati continuamente.

Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni,
da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone
inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalita
di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli.
Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico. La pulizia e la manu-
tenzione non devono essere effettuate da bambini non sorvegliati.
AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi puo essere pericolosa e puo causare
incendi se il piano cottura rimane incustodito. In caso diincendio, non provare
MAI a estinguerlo con I'acqua; spegnere I'elettrodomestico e coprire la fiamma
con un coperchio o una coperta antincendio.

AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare oggetti sulle
superfici di cottura.
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« Avvertenza: se la superficie e incrinata, spegnere |'elettrodomestico per evitare
il rischio di scosse elettriche per le superfici di cottura in vetroceramica o mate-
riale simile che proteggono i componenti sotto tensione.

+ Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.

» L'elettrodomestico non e progettato per I'uso tramite timer esterni e sistemi
di controllo remoto separati.

« La funzione di gestione della potenza spegne il piano cottura dopo 1 minuto,
con consumo energetico di 0,3 W.

Congratulazioni per I'acquisto del nuovo piano cottura.

Si raccomanda di leggere attentamente il manuale di istruzioni/installazione
per installare e utilizzare correttamente il piano cottura a induzione.

Per l'installazione, consultare I'apposita sezione.

Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza prima dell'uso e conservare
il manuale di istruzioni/installazione per future consultazioni.

GUIDA ALLELETTRODOMESTICO
Modello: CI642CA

CANDY

173



Zona 1800/2200 W
Zona 1200/1500 W
Zona 1800/2200 W
Zona 1200/1500 W
Vetroceramica
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. Tasto ON/OFF

. Booster

. Regolazione della potenza e impostazione del timer

. Regolazione del timer

. Pausa

. Tasto blocco bambini

. Selezione della zona di cottura

. LED di visualizzazione del livello di potenza di riscaldamento
. Display a LED del timer
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Informazioni sul prodotto

Il piano cottura a induzione € un moderno elettrodomestico da cucina che si differenzia
dal piano cottura tradizionale grazie a vantaggi quali facilita di pulizia, elevata efficienza,
ecosostenibilita e caratteristiche di sicurezza.

Qualche parola sulla cottura a induzione (solo per piano cottura a induzione)

La cottura a induzione e una tecnologia di cottura sicura, avanzata, efficiente ed economica.
La cottura awviene tramite vibrazioni elettromagnetiche che generano calore nella
pentola in maniera diretta e non indiretta, tramite il riscaldamento della superficie
in vetro. Il vetro diventa caldo solo perché la pentola si riscalda.

I

pentola in acciaio
o T = circuito magnetico
I —— | piastra in vetroceramica
e esw| | bobina ainduzione
- oda | correntiindotte

Prima di utilizzare il nuovo piano cottura

« Leggere attentamente questa guida, con particolare attenzione alla sezione "Awvertenze
per la sicurezza".

« Rimuovere I'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura.

« Rimuovere I'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura a induzione.,

Utilizzo dei comandi touch

« | comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione.

« Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito.

« Ogni tocco registrato produce un segnale acustico.

« Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti (ad es. utensili
o panni). Anche un sottile velo d'acqua pud impedire il corretto funzionamento dei
comandi.
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Scelta delle pentole giuste (per piano cottura a induzione)

& « Solo le pentole in materiale ferromagnetico sono adatte alla cottura a induzione.
Controllare il simbolo della cottura a induzione sullimballo o sul fondo della
pentola.
« E possibile accertarsi che l'utensile di cucina sia idoneo effettuando una prova
magnetica. Awvicinare un magnete alla base della pentola. Se il magnete viene attirato,
la pentola e idonea per la cottura a induzione.

+ Se non e disponibile un magnete: o
1. versare un pao d'acqua nella pentola da controllare. W ':
2.Sequire la procedura descritta in "Per avviare la cottura". s~

3.Se Y non lampeggia sul display e l'acqua si scalda, la pentola e idonea.
« Gli utensili da cucina realizzati con i seguenti materiali non sono idonei: acciaio inox puro,
alluminio o rame senza base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

Dimensioni del piano di cottura (mm) | Dimensioni minime pentola (diametro/mm)
160 120
180 140

Non adoperare utensili da cucina con i bordi irregolari o la base curva.

W IXr 7

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che si appoggi interamente sul vetro e che

sia delle stesse dimensioni della zona di cottura. Centrare la pentola sulla zona di cottura.

e W N F ’ \ . % .‘_‘_\’ i =3
X XX Y T

Le pentole poggiate sul piano cottura devono essere sempre sollevate e non trascinate,
altrimenti il vetro potrebbe graffiarsi.
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Se il fondo della pentola & solo parzialmente ferromagnetico, si riscalda solo la zona
ferromagnetica. Cio puo fare si che il calore non si distribuisca in modo uniforme.
E possibile che la zona non ferromagnetica non si riscaldi fino a una temperatura
sufficiente per la cottura.

NON CONSIGLIATO

La zona ferromagnetica si riduce inoltre anche se il materiale della base della pentola
contiene ad esempio alluminio. Cio pu0 significare che la pentola non si scalda a sufficienza
0 Nnon viene neppure rilevata.

NON CONSIGLIATO

Il/i materiale/i con cui é realizzata la base della pentola pu0 influire sul risultato

della cottura. L'uso di pentole e padelle realizzate con materiali che distribuiscono
uniformemente il calore al loro interno, come quelle in acciaio inossidabile con base
a tre strati, consente di risparmiare tempo ed energia. Utilizzare pentole con un base piatta;
se la base della pentola non é piana, I'apporto di calore pud essere compromesso.

K S T

Uso del piano cottura

Per awviare la cottura

« Dopo l'accensione, viene emesso un segnale acustico, tutti gli indicatori si accendono
per 1secondo per poi spegnersi, indicando che il piano cottura e in modalita di attesa.
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1. Toccare il tasto dellinterruttore principale (D). Tutti gli indicatori visualizzano "-".

2. Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura da utilizzare.
« Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie della zona di cottura siano puliti
€ asciutti.

N

3. Toccando il tasto di selezione del bruciatore, un indicatore accanto al tasto <~ >
lampeggera.

4. Selezionare un'impostazione della temperatura toccando il comando "-" o "+".

« Se non si sceglie un'impostazione della temperatura entro 1 minuto, il piano cottura
si spegne automaticamente. In tal caso, occorre ricominciare dal punto 1.

« E possibile modificare I'impostazione della temperatura in qualunque momento
durante la cottura.

Al termine della cottura
B

1. Selezionare il tasto del bruciatore che si desidera spegnere.

2. Spegnere la zona di cottura toccando "-" o "+" fino a quando il livello di potenza

non si riduce a "0". Accertarsi che il display indichi "0".
o o

/—/B) Spegnimento
—

3. Spegnere l'intero piano cottura toccando l'interruttore Q.

4. Attenzione alle superfici calde

Una "H" indica la zona di cottura che & troppo calda. L'indicazione scompare
quando la superficie si e raffreddata a una temperatura sicura. Se occorre scaldare

H altre pentole, per risparmiare energia e possibile utilizzare il piano cottura ancora
caldo.
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Uso della funzione Boost (se disponibile) E'
Attivazione della funzione Boost

1. Selezionare la zona con funzione boost (con la scritta "Booster").

2. Toccare il tasto funzione BOOST B: l'indicatore del livello di potenza 5, o0
visualizzera "B". d*«

Annullamento della funzione Boost
1. Selezionare la zona in modalita BOOST.

2. Toccando il tasto "-" di selezione della potenza si annulla la funzione Boost e si seleziona
il livello che si desidera impostare.

+ La funzione Boost puo rimanere attiva solo per 5 minuti, dopodiché la zona passa
automaticamente al livello 9.

FUNZIONE BLOCCO BAMBINI

+ | comandi possono essere bloccati per impedire usi indesiderati (i bambini potrebbero
ad esempio accendere accidentalmente le zone di cottura).

» Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne ON/OFF.

Per bloccare i comandi

Toccare il comando di blocco dei tasti @l L'indicatore del timer visualizza "Lo".

Per sbloccare i comandi

1. Accertarsi che il piano cottura sia acceso.

2. Tenere premuto per qualche istante il comando di blocco dei tasti (@,

3. A questo punto, e possibile iniziare a utilizzare il nuovo piano cottura.
Quando il piano cottura e in modalita di blocco, sono disabilitati tutti i comandi
tranne il tasto dell'interruttore principale. In caso di emergenza, & sempre possibile

& spegnere il piano cottura con l'interruttore principale, ma per compiere ulteriori
operazioni occorrera prima sbloccare il piano cottura.

Avvertenza sul calore residuo

Quando il piano cottura viene utilizzato per un certo periodo di tempo, rimarra un certo
calore residuo. La lettera "H" viene visualizzata per indicare di tenersi a distanza dal piano
cottura.

Spegnimento automatico
La funzione di sicurezza del piano di cottura & lo spegnimento automatico. Esso ha luogo
ogni qualvolta si dimentica di spegnere una zona di cottura. | tempi di spegnimento
preimpostati sono indicati nella tabella sequente:
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Livello di potenza 1 21314567819

Timer di funzionamento 8 8 8 4 4 4 2 2 2
predefinito (ore)

Utilizzo del timer

Il timer puo essere adoperato in due modi diversi:

* Puo essere utilizzato come promemoria minuti. In questo caso, il timer non spegne
la zona di cottura quando il tempo e impostato.

« E possibile impostarlo in modo che vengano spente una o pit zone di cottura dopo
il tempo impostato.

« E possibile impostare il timer fino a 99 minuti.

Utilizzo del timer come promemoria minuti

Se non si seleziona alcuna zona di cottura

1. Accertarsi che il piano cottura sia acceso.

Nota: & possibile impostare il promemoria minuti alcuni minuti prima o dopo il termine

dell'impostazione della zona di cottura.

2. Toccare il controllo del timer, il numero "30" lampeggera.

3. Impostare il tempo toccando il comando "-" o "+" del timer.

4. Quando il tempo e impostato, il conto alla rovescia inizia immediatamente. Il display
visualizza il tempo residuo.

5. Viene emesso un segnale acustico per 20 secondi e l'indicatore del timer visualizza "--"
una volta trascorso il tempo impostato.

- -- 4

(ﬂ\

Nota: altre zone di cottura rimangono in funzione se sono state accese precedentemente

Impostazione del timer per lo spegnimento di una o pit zone di cottura

Se il timer € impostato su una zona:

1. Toccare il comando di selezione della zona scaldante per cui impostare il timer.

2. Toccare il comando del timer, "30" verra visualizzato sul display del timer.

3. Impostare il tempo toccando il comando "-" o "+" del timer.

4. Quando il tempo e impostato, il conto alla rovescia inizia immediatamente. Il display

visualizza il tempo residuo.
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NOTA: il puntino rosso accanto all'indicatore 5
del livello di potenza si accende, indicando
che la zona é selezionata.

5. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di cottura corrispondente si spegne
automaticamente.

& Altre zone di cottura rimangono in funzione se sono state accese precedentemente.

Se il timer € impostato su piu di una zona:

1. Quando si imposta il tempo per piu zone di cottura contemporaneamente, i punti
decimali delle relative zone di cottura sono attivi. Il display dei minuti mostra il timer
dei minuti. Il punto della zona corrispondente lampeggia.

2. Una volta scaduto il timer del conto alla rovescia, la zona corrispondente si spegne.
Viene poi visualizzato nuovamente il nuovo timer dei minuti e il punto della zona
corrispondente lampeggia.

3. Toccando il comando di selezione della zona scaldante, il timer corrispondente viene
visualizzato nell'indicatore del timer.

Annullamento del timer
1. Toccare il comando di selezione della zona scaldante per cui si desidera annullare il timer.
2. Quando si tocca il comando del timer, I'indicatore LED lampeggia

3. Toccando il comando "-" per impostare il timer su "00", il timer viene annullato.

Uso della funzione Pausa
1. Selezionando la funzione pausall, tutte le zone scaldanti smettono di funzionare.
Tutti gli indicatori delle zone visualizzano "||".

2. Premendo nuovamente la funzione Pausa I, tutte le zone scaldanti torneranno
all'impostazione originale.

® | a funzione e disponibile quando sono in funzione una o pit zone di scaldanti.

® Se non si annulla la modalita di arresto del funzionamento entro 30 minuti, il piano
di cottura a induzione si spegne automaticamente.
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Configurazione della modalita ECO

Questo piano cottura pud essere collegato a un'alimentazione da 13, 20, 25 e 32 A
e configurato per funzionare con una qualsiasi di tali impostazioni di potenza.

Il piano cottura e predisposto per essere collegato a una alimentazione da 32 A. Quando
vengono selezionate contemporaneamente quattro zone, il piano cottura limita la potenza
massima assorbita in modo da non superare la potenza di 7,2 kW. Analogamente,
quando e collegato e configurato su una modalita di alimentazione da 13/20/25 A,
il piano cottura limita la potenza massima a 2,9/4,5/5,5 kW.

Se il piano cottura & collegato a un alimentatore da 32 A e configurato per esso, & possibile
utilizzare tutte e quattro le zone contemporaneamente all'impostazione massima con
la funzione Boost.

Modifica dell'impostazione della configurazione ECO

1. Disinserire I'alimentazione elettrica del piano cottura.

2. Lasciare disinserita I'alimentazione elettrica per 1 minuto.

3. Inserire nuovamente l'alimentazione elettrica.

4. Seguire dal passo "1"in poi le istruzioni fornite alla voce "Configurazione del piano
cottura in modalita ECO".

NOTA: alla configurazione della modalita ECO e possibile accedere solo una volta inserita
I'alimentazione del piano cottura; la modalita ECO deve essere impostata entro
un minuto dall'accensione del piano cottura

Configurazione della modalita ECO del piano cottura
1. Toccare il tasto ON/OFF per inserire I'alimentazione elettrica. Il cicalino emette

un singolo segnale acustico e tutti i display visualizzano " ="e " - - ".
-
& | — &) + BOOST O

"
L
47
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2. Tenere premuti contemporaneamente per 3 secondi il tasto della zona posteriore
sinistra e quello della zona posteriore destra. Il cicalino emette un segnale acustico

che indica che il piano cottura a induzione entra nella selezione della modalita ECO.
(Il display visualizza la potenza preimpostata, 7,2 kW)

& Il - © 4+ ww O

3. Toccare il tasto del timer; a questo punto il display del timer lampeggia. A questo
punto e possibile selezionare I'impostazione della potenza.

& I - O 4+ wm O

S
Y
o

4. Per modificare l'impostazione della potenza totale, premere il tasto della zona
anteriore sinistra per selezionare una nuova impostazione della potenza totale.
Premendo nuovamente il tasto della zona anteriore sinistra si scorrono ciclicamente
le opzioni. Il display del timer mostra quattro opzioni: 25, 35, 45 e 72. Ad esempio,
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quando il display del timer mostra il numero "25", la potenza totale & impostata
su 2500 W. Tenere premuto il tasto dell'area anteriore sinistra fino trovare I'impostazione

della potenza desiderata.

ac! 25
& '
& I - @ + ww O

* Per impostazione predefinita, la potenza & impostata in fabbrica su 7,2 kW.

5. Toccando nuovamente il tasto del timer, il display del timer smette di lampeggiare
e il tasto della zona precedentemente selezionata mostra l'indicazione "0", segna-
lando che l'impostazione e confermata.

o |+ o =
29
& Il - O 4 wm O

I~

6. Toccare il tasto ON/OFF per disinserire l'alimentazione elettrica. Reinserire quindi
I'alimentazione elettrica; a questo punto il piano cottura & configurato e pronto per

I'uso nella modalita ECO impostata.
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7. Toccare il tasto ON/OFF per inserire lalimentazione elettrica; a questo punto e possibile
utilizzare la nuova impostazione di potenza.

Linee guida per la cottura

& Le fritture richiedono attenzione, in quanto I'olio e il grasso si riscaldano rapida-

mente, specie se si utilizza la funzione Power Boost. A temperature estremamente
elevate, I'olio e il grasso prendono fuoco automaticamente, con il rischio di provo-
care gravi incendi.

Suggerimenti per la cottura

+ Quando gli alimenti cominciano a bollire, ridurre l'impostazione della potenza.

« L'uso di un coperchio abbrevia i tempi di cottura e consente di risparmiare energia
trattenendo il calore.

« Riducendo al minimo la quantita di liquidi o grassi, i tempi di cottura diminuiscono.

« Cominciare la cottura con un'impostazione alta e ridurla quando gli alimenti si sono
riscaldati a sufficienza.

Cottura a fuoco lento, cottura del riso

« La cottura a fuoco lento awiene al di sotto del punto di ebollizione, a circa 85 °C, con
la risalita occasionale di bolle sulla superficie del liquido di cottura. Questo tipo di cottura
¢ ideale per cucinare minestre saporite e teneri stufati, in quanto gli aromi si sviluppano
senza sottoporre gli alimenti a una cottura eccessiva. La cottura al di sotto del punto
di ebollizione e indicata anche per sughi a base di uova e addensati con la farina.

« Alcuni tipi di cottura, ad es. la cottura del riso per assorbimento, possono richiedere
unimpostazione della temperatura piu alta della minima per garantire una cottura
adeguata nei tempi consigliati.

Scottatura di bistecche

Per cucinare bistecche succose e saporite:

1. Lasciare la carne a temperatura ambiente per circa 20 minuti prima della cottura.
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2. Riscaldare una padella con la base pesante.

3. Spazzolare d'olio entrambi i lati della bistecca. Spruzzare una piccola quantita d'olio
nella pentola calda e collocare la carne.

4. Girare la bistecca una sola volta durante la cottura. Il tempo esatto di cottura dipende
dallo spessore della bistecca e dal grado di cottura desiderato. | tempi variano da 2
a 8 minuti per lato. Premere la bistecca per valutare il grado di cottura; piu e dura,
piu e ben cotta.

5. Lasciare riposare la bistecca su una piastra calda per qualche minuto per ammorbi-
dirla prima di servirla in tavola.

Rosolatura

1. Utilizzare un wok con fondo piatto o una grossa padella per friggere, adatti al piano
in vetroceramica.

2. Tenere pronti tutti gli ingredienti e le attrezzature. La rosolatura deve avvenire rapida-
mente. Se occorre cuocere grosse quantita di alimenti, cuocerne un pa alla volta.

3. Preriscaldare brevemente la padella e aggiungere due cucchiai d'olio.

4. Cuocere prima la carne, quindi metterla da parte in caldo.

5. Rosolare le verdure. Quando sono calde ma ancora crespe, abbassare la temperatura
della zona di cottura, collocare nuovamente la carne nella padella e aggiungere il sugo.

6. Mescolare delicatamente gli ingredienti affinché siano ben caldi.

7. Servire immediatamente.

Impostazioni della temperatura

Impostazione della
temperatura

Uso

1-2

* Riscaldamento delicato di piccole quantita di alimenti

« Fusione di burro, cioccolato e alimenti che bruciano rapidamente
» Cottura a fuoco lento delicata

* Riscaldamento lento

3-4 « Cottura a fuoco lento rapida

* Riscaldamento

« Cottura del riso

5-6 * Pancake

* Sauté
« Cottura della pasta

* Rosolatura
« Scottatura
* Bollitura di zuppe
« Bollitura di acqua
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Cura e pulizia

Cosa?

Come?

Importante!

Sporcizia
quotidiana sul
vetro (impronte,
segni, macchie
lasciate dagli
alimenti

o fuoriuscite

di sostanze non
zuccherose sul
vetro)

1. Spegnere il piano cottura.

2. Pulire il vetro ancora caldo
(ma non bollente) con
un detersivo per piani
cottura

3. Sciacquare e asciugare
con carta assorbente
O un panno.

4. Riaccendere il piano
cottura.

Quando si spegne il piano
cottura, le superfici calde non
sono pit indicate, per cui la zona
di cottura potrebbe essere ancora
calda. Prestare molta attenzione.
Pagliette doppie, alcune pagliette
in nylon e detergenti aggressivi
possono graffiare il vetro.
Leggere sempre l'etichetta per
accertarsi che il detergente

o la paglietta siano idonei.

Non lasciare residui di detergente
sul piano cottura, altrimenti

il vetro potrebbe macchiarsi.

Fuoriuscite

di alimenti bolliti,
fusi e molto
zuccherosi sul
vetro

Rimuovere immediatamente
tali fuoriuscite con una
paletta per il pesce, una
spatola o un raschietto,
idonei per piani cottura

in vetroceramica, prestando
attenzione alle superfici delle
zone di cottura calde:

1. Staccare la spina del piano

cottura dalla presa elettrica.

2. Tenere il raschietto o altro
utensile a un angolo di 30°
e rimuovere sporcizia
o fuoriuscite sulla zona
calda del piano cottura.

3. Pulire la sporcizia
o le fuoriuscite con
carta assorbente o uno
strofinaccio.

4.Sequire i puntida 2 a 4,
"Sporcizia quotidiana sul
vetro'.

Rimuovere prima possibile

le macchie residue di fuoriuscite,
alimenti fusi o zuccherini.

Se si raffreddano sul vetro,
potrebbe essere difficile
eliminarle e la superficie del
vetro potrebbe danneggiarsi
irreparabilmente.

Pericolo di tagli: con il coperchio
di sicurezza ritratto, la lama

del raschietto ¢ affilata come

un rasoio. Prestare estrema
attenzione e conservarlo sempre
in un luogo sicuro e lontano dalla
portata dei bambini.

Fuoriuscite sui
comandi touch

1. Spegnere il piano cottura.

2.Bagnare la fuoriuscita

3. Strofinare I'area dei comandi
touch con un panno o una
spugna pulita e inumidita.

4. Asciugare perfettamente
la zona con carta
assorbente.

5. Riaccendere il piano cottura.

Se & presente liquido sui
comandi, il piano cottura
potrebbe emettere un segnale
acustico e spegnersi
automaticamente, e i comandi
potrebbero non funzionare.
Asciugare perfettamente I'area
dei comandi touch prima

di accendere il piano cottura.
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Suggerimenti e istruzioni utili

Problema Possibili cause Rimedi
Il piano cottura non | Assenza di corrente elettrica. | Accertarsi che il piano cottura
si accende. sia collegato all'alimentazione

elettrica e sia acceso.
Controllare se si e verificato

un blackout in casa o in zona.
Se il problema non si risolve
dopo tutti questi controlli,
chiamare un tecnico qualificato.

| comandi touch
non rispondono.

| comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Per le istruzioni,
consultare la sezione che descrive
I'uso del piano cottura.

| comandi touch
sono difficili
da azionare.

E possibile che sia presente
un velo d'acqua sui comandi
o che si utilizzi la punta del
dito per toccarli.

Accertarsi che I'area dei comandi
touch sia asciutta e utilizzare

il polpastrello quando si toccano
i comandi.

Il vetro e graffiato.

Utensili da cucina con bordi
irregolari.

Uso di pagliette abrasive

o prodotti di pulizia inadeguati.

Adoperare utensili da cucina con
basi piatte e lisce. Vedere "Scelta
degli utensili da cucina".

Vedere "Cura e pulizia".

Alcune pentole
producono crepitii
e ticchettii.

Cio potrebbe essere causato
dalla composizione delle

pentole (strati di metalli diversi
che vibrano in modo diverso).

Questo fenomeno e normale per
gli utensili da cucina e non indica
un problema.

Il piano cottura

a induzione emette
un lieve ronzio
quando & impostata
una temperatura
elevata.

Questo rumore & dovuto alla
tecnologia della cottura
a induzione.

Il rumore & normale ma dovrebbe
diminuire o scomparire quando

si riduce I'impostazione della
temperatura.

Rumore della
ventola proveniente
dal piano cottura

a induzione.

La ventola di raffreddamento
interna del piano cottura

a induzione si accende per
evitare il surriscaldamento
dei componenti elettronici.
Puo rimanere in funzione
anche dopo aver spento

il piano cottura a induzione.

Questo funzionamento & normale
e non richiede alcun intervento.
Non staccare la spina del piano
cottura a induzione quando

e in funzione la ventola.

Le pentole non
si riscaldano
e il display lo indica.

Il piano cottura a induzione
non rileva la pentola perché
non e adatta alla cottura

a induzione.

Adoperare utensili di cucina
idonei per la cottura a induzione.
Vedere la sezione "Scelta degli
utensili da cucina".
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di cottura.

Il piano cottura a induzione
non rileva la pentola perché
e troppo piccola per la zona
di cottura o non é centrata

correttamente sulla zona

Centrare la pentola e accertarsi
che la base sia adatta alle
dimensioni della zona di cottura.

Il piano cottura Guasto tecnico.
a induzione o una
zona di cottura

si spegne
all'improwviso, viene
emesso un segnale
acustico e viene
visualizzato

un codice di errore
(che generalmente
alterna una o due
cifre sul display del
timer della cottura).

Prendere nota delle lettere

e dei numeri dell'errore, staccare
la spina del piano cottura

a induzione e rivolgersi

a un tecnico qualificato.

Indicazione dei guasti e significato

In caso di anomalie, il piano cottura a induzione passa automaticamente in uno stato
di sicurezza e visualizza i codici di sicurezza corrispondenti:

Problema | Possibili cause Rimedi
E3/E7 Guasto del sensore della Rivolgersi al fornitore.
temperatura
ES5 Protezione della superficie | Ricollegare I'alimentazione elettrica
in vetroceramica dal e accendere il piano cottura dopo
surriscaldamento 30 minuti.
E4/E6 Guasto del sensore della Rivolgersi al fornitore.
temperatura IGBT
E1/E2 Tensione di alimentazione | Controllare se la fonte di alimentazione
anomala € normale.
Controllare se la fonte di alimentazione
e normale prima di accendere il piano
cottura a induzione.
Er Guasto PCBA Rivolgersi al fornitore.
Et Protezione antitrabocco Asciugare I'acqua sulla superficie e riavviare

Le indicazioni precedenti sono fornite per valutare e comprendere il significato di guasti

comuni.

Per evitare pericoli e danni al piano cottura a induzione, non smontarlo.
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Specifiche tecniche

Piano a induzione Cle42CA

Zone di cottura 4 zone

Tensione di alimentazione 220-240 V~
Potenza elettrica installata 7200 W
Dimensioni prodotto LxPxA (mm) DIMENSIONI: 590X520X63

Dimensioni e pesi sono approssimativi. Poiché siamo costantemente impegnati a migliorare
i nostri prodotti, le specifiche e i modelli sono soggetti a modifiche senza preawviso.
Installazione
Scelta delle attrezzature per l'installazione
Praticare un foro sul top di cucina attenendosi alle dimensioni indicate nel disegno.
Per l'installazione e I'uso, lasciare almeno 50 mm di spazio attorno al foro.
Accertarsi che lo spessore del top della cucina sia almeno 30 mm. Scegliere un materiale
del top di cucina resistente al calore, per evitare deformazioni causate dall'irradiazione
del calore prodotto dal piano cottura. Attenersi alle indicazioni seguenti:

Modello L (mm) |W (mm) | H (mm) | D (mm) [ A (mm) | B (mm) | X (mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 | Min 50

Accertarsi sempre che il piano cottura sia adeguatamente ventilato e che i fori di ingresso
e uscita dell'aria non siano ostruiti. Accertarsi che il piano cottura funzioni perfettamente.
Attenersi alle seguenti illustrazioni

Nota: la distanza di sicurezza tra il piano cottura e i pensili sovrastanti deve
& essere almeno 760 mm.
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50 mm 20 mm Ingresso dell'aria

Controlli da effettuare prima dell'installazione del piano cottura

« Iltop di cucina deve essere dritto e a livello, senza membri strutturali che interferiscono
con i requisiti di spazio

Il materiale del top di cucina deve resistere al calore

Se il piano cottura viene installato su un forno, il forno deve essere dotato di ventilatore
di raffreddamento

L'installazione deve essere effettuata considerando tutte le tolleranze necessarie
e in conformita alle norme e ai regolamenti vigenti

L'impianto elettrico deve includere un adeguato interruttore di isolamento che consenta
di scollegare completamente la fonte di alimentazione, montato e collocato in conformita
alle norme e ai regolamenti locali sugli impianti elettrici.

L'interruttore diisolamento deve essere di tipo approvato e deve garantire una separa-
zione dei contatti in aria di 3 mm su tutte le polarita (o in tutti conduttori di fase attivi,
se le norme locali sugli impianti elettrici consentono questa variazione dei requisiti)
Una volta installato il piano cottura, l'interruttore di isolamento deve essere facilmente

accessibile per il cliente

In caso di dubbi inerenti all'installazione, rivolgersi agli enti locali e attenersi alle norme
vigenti
Per le superfici delle pareti circostanti al piano cottura scegliere finiture resistenti

al calore e facili da pulire (ad es. piastrelle di ceramica).

Controlli da effettuare dopo l'installazione del piano cottura

« Il cavo di alimentazione non deve essere accessibile tramite sportelli o cassetti degli arredi

« Gli arredi devono garantire un adeguato flusso daria per la ventilazione della base del
piano cottura
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- Se il piano cottura e installato sopra un cassetto o un mobile, sotto la base del piano
cottura deve essere installata una barriera di protezione termica
« L'interruttore di isolamento deve essere faciimente accessibile per il cliente

Controlli da effettuare prima del posizionamento delle staffe di fissaggio

L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (€ possibile utilizzare
I'imballo). Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.
Posizionamento delle staffe di fissaggio

L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (e possibile utilizzare
I'imballo). Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

Dopo l'installazione, fissare il piano cottura sul top di cucina avvitando le quattro staffe
sulla parte inferiore del piano cottura (v. immagine).

Regolare la posizione delle staffe in base allo spessore della superficie di lavoro.

Ve%ro
Piano a
induzione Vite | Piano
ST4*8 di lavoro

Staffa di
ritenuta
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Precauzioni

1. Il piano cottura deve essere installato da personale o tecnici qualificati. Il produttore
puod fornire tecnici professionisti. Non effettuare 'operazione da soli.

2. ll piano di cottura non deve essere montato su apparecchiature di raffreddamento,
lavastoviglie e asciugatrici a tamburo.

3. Il piano cottura deve essere installato in modo da ottimizzare l'irradiazione del calore,
per incrementarne |'affidabilita.

4. La parete e la zona scaldante a induzione sopra il piano di lavoro devono resistere
al calore.

5. Per evitare danni, lo strato a sandwich e I'adesivo devono essere resistenti al calore.
Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.
Questa ceramica puo essere collegata solo a un'alimentazione con un'impedenza
di sistema non superiore a 0,427 ohm. Se necessario, consultare |'autorita di fornitura
per informazioni sullimpedenza del sistema.

Collegamento del piano cottura alla rete elettrica
L'alimentazione deve essere collegata in conformita alle norme pertinenti o con un interrut-
tore unipolare. Il metodo di collegamento ¢ illustrato di seguito.

A. Adatto per cavo di alimentazione 5G1.5.

L1 L2 : N1 N2

PE
L-N:220 - 240V ~

1. Se il cavo e danneggiato o deve essere sostituito, I'operazione deve essere effettuata
da un tecnico post-vendita utilizzando utensili appropriati in modo da evitare incidenti.

2. Se l'elettrodomestico & collegato direttamente alla rete elettrica, € necessario installare
un interruttore onnipolare con una distanza minima di 3 mm tra i contatti.

3. L'installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto e conforme
alle normative in materia di sicurezza.
Il cavo non deve essere piegato o compresso.

5. Il cavo deve essere controllato regolarmente e deve essere sostituito solo da una
persona debitamente qualificata.
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SMALTIMENTO: non
smaltire questo prodotto
tra i rifiuti indifferenziati.
Questi tipi di rifiuti
devono essere raccolti
separatamente per

un trattamento speciale.

All'elettrodomestico & affisso il simbolo di conformita alla Direttiva
europea 2002/96/CE in materia di smaltimento di rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Garantendo il corretto
smaltimento dell'elettrodomestico, e possibile evitare possibili
danni all'ambiente e alla salute umana causati dallo smaltimento
inappropriato.

Il simbolo sul prodotto indica che non pud essere smaltito come
rifiuto domestico normale. Il prodotto deve essere conferito
inun punto di raccolta per il riciclo delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Questo elettrodomestico richiede uno smaltimento rifiuti specia-
listico. Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero
e il riciclo di questo prodotto, rivolgersi all'ente locale compe-
tente, all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici
o al rivenditore da cui e stato acquistato.

Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclo
di questo prodotto, rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda
addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici o al negozio dove
e stato acquistato.
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CANDY

MODEL: Cl642CA

Zahvaljujemo se vam za nakup indukcijske kuhalne plos¢e CANDY. Pred uporabo kuhalne

plosce natan¢no preberite ta navodila in jih hranite na varnem mestu za poznejso uporabo.



Candy Hoover Group Srl izjavlja, da je radijska oprema v skladu z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu: www.candygroup.com

VARNOSTNA OPOZORILA

Pred prvo uporabo aparata natancno preberite ta navodila za uporabo. Ta priroc-
nik vsebuje pomembne informacije o varni namestitvi, uporabi in negi aparata.
Ta navodila shranite za poznejso uporabo in jih izrocite bodocemu uporabniku.

Vgradnja

Nevarnost elektricnega udara

« Preden se lotite kakrsnih koli del na aparatu ali vzdrzevanja, aparat najpre;
odklopite z elektricnega napajanja.

» Prikljucitev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno pomembna in obvezna.

» Spremembe na domaci elektricni napeljavi sme izvajati le usposobljen elektricar.

« Neupostevanje tega nasveta lahko povzrodi elektricni udar ali smrt.

Nevarnost ureznin
« Bodite previdni — robovi plosce so ostri.
« V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali ureznin.
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Pomembna varnostna navodila

« Pred vgradnjo ali uporabo aparata natancno preberite ta navodila.

« Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih materialov ali izdelkov.

« Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni za vgradnjo aparata,
saj lahko tako znizate stroSke vgradnje.

+ Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat vgraditi v skladu s temi navodili
za vgradnjo.

« Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno usposobljena oseba.

« Aparat mora biti prikljucen na tokokrog z locilnim stikalom, ki zagotavlja popoln
odklop z napajanja.

* Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev vseh garancijskih ali
odskodninskih zahtevkov.

Uporaba in vzdrzevanje
Nevarnost elektricnega udara

« Ne kuhajte na poceni ali poskodovani kuhalni ploici. Ce se povriina kuhalne
plosce zlomi ali poci, aparat takoj izklopite iz omreznega napajanja (stenske
vticnice) in se obrnite na usposoblienega serviserja.

* Pred cis¢enjem ali vzdrzevanjem kuhalno plosco izklopite na stenski vticnici.

+ Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektricni udar ali smrt.

Nevarnost za zdravje

» Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi standardi.

Nevarnost zaradi vroCe povrsine

« Med uporabo se dostopni deli tega aparata mocno segrejejo in povzrocijo
opekline.

* Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih predmetov, razen primerne
posode, s keramicnim steklom, dokler se povrsina ne ohladi.

» Na povrsino kuhalne plosce ne odlagajte kovinskih predmetov, kot so noZi,
vilice, Zlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko mocno segrejejo.

+ Otrokom preprecite dostop do kuhalne plosce.
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* Rocaji ponev se lahko so lahko vroci na dotik. Poskrbite, da rocaji ponev
ne bodo segali na obmodje drugih kuhalnih con, ki so vklopliene. Zagotovite,
da so rocaji zunaj dosega otrok.

« V primeru neupostevanja tega nasveta lahko pride do opeklin in oparin.

Nevarnost ureznin

» Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno ostro rezilo strgala kuhalne
plosce. Pri uporabi bodite zelo previdni in ga vedno shranite na varno mesto
in izven dosega otrok.

« V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

* Aparata med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora. Zaradi prekipevanja
se lahko pojavi dim in pride do razlitjia mastnih tekocin, ki se lahko vnamejo.

« Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali povrsino za shranjeva-
nje predmetov.

+ Na aparatu nikoli ne puscajte nobenih predmetov ali pripomockov.

« Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora.

» Po uporabi vedno izklopite kuhalisca in kuhalno plosco, kot je opisano v teh
navodilih (1. z uporabo upravljalnih elementov na dotik).

« Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo, stojijo ali plezajo nanj.

* Ne shranjujte predmetoy, ki zanimajo otroke, v omaricah nad aparatom.
Otroci se lahko pri plezanju na kuhalno plosco mocno poskodujejo.

* Ne puscajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru, kjer uporabljate aparat.

+ Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi sposobnostmi za uporabo aparata
mora odgovorna in usposobliena oseba podati navodila za uporabo aparata.
InStruktor se mora prepricati, da lahko te osebe aparat uporabljajo brez
ogrozanja sebe ali svoje okolice.

+ Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen ce je to izrecno
priporoceno v teh navodilih. Vsa ostala servisna dela mora opraviti usposob-
lien serviser.

« Za Cis¢enje kuhalne plosce ne uporabljajte parnega Cistilnika.

+ Na kuhalno plosco ne odlagajte tezkih predmetov.
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+ Ne stojte na kuhalni plosci.

* Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne vlecite po povrsini
stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska.

 Za ciSCenje kuhalne plosce ne uporabljajte mrezic za ciScenje posode ali
grobih, jedkih cistil, ki lahko opraskajo keramicno steklo.

« Ce je priklju¢ni kabel poskodovan, morate prepreciti morebitna tveganja, zato
ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalifi-
ciran serviser.

« Ta aparat je namenjena samo uporabi v.domacem gospodinjskem okolju!
Komercialna uporaba kakrsnekoli vrste ni zajeta v garancijo proizvajalca!

« OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem mocno segre-
jejo. Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi. Otroci, mlajsi od 8 let,
naj se ne priblizujejo aparatu, razen ce so pod stalnim nadzorom.

« Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter osebe z zmanjsanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusen;
in znanja, pod ustreznim nadzorom, ali ¢e imajo navodila za varno uporabo
aparata ter Ce razumejo s tem povezana tveganja.

« Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti aparata in na njem
ne smejo izvajati vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.

« OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali ollem na kuhalni plosci brez nadzora
je lahko nevarno in lahko povzroci pozar. Ognja NIKOLI ne poskusajte pogasiti
z vodo, ampak najprej izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrov-
ko ali ognjevarno odejo.

« OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih povrsinah ne shranjujte nobenih
predmetov.

» Opozorilo: Ce povrsina kuhalne povrsine iz steklokeramike ali podobnega
materiala za zascito delov pod napetostjo poci, izklopite aparat, da se izog-
nete moznosti elektricnega udara.

« Ne uporabljajte parnega cistilnika.

« Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim casovnikom ali locenim siste-
mom za daljinsko upravljanje.

200



« Funkcija upravljanja porabe energije bo kuhalno plosco po 1 minuti izklopila.
Poraba energije takrat znasa 0,3 W.

Cestitamo za nakup nove kuhalne plosce.

Priporocamo vam, da si vzamete nekaj Casa in preberete ta navodila za upo-
rabo/vgradnjo, da boste v celoti razumeli, kako pravilno namestiti in uporabljati
aparat.

Za informacije o vgradnji preberite poglavje o vgradniji.

Pred uporabo natanc¢no preberite vsa varnostna navodila in shranite ta navodila
za uporabo/vgradnjo, da jih boste lahko uporabili tudi pozneje.

VODNIK PO APARATU
Model: CI642CA
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Obmocje 1800/2200 W
Obmodje 1200/1500 W
Obmocje 1800/2200 W
Obmocje 1200/1500 W
Keramicno steklo
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. Tipka za VKLOP/IZKLOP

. Oja¢anje moci

. Prilagajanje modi in nastavitev ¢asovnika

. Nastavljanje ¢asovnika

. Premor

. Tipka za otro8ko klju¢avnico

. Izbira kuhalis¢a

. Lu¢ka LED za prikaz stopnje moci ogrevanja

. Lucka LED za prikaz ¢asovnika
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Informacije o izdelku
Indukcijska kuhalna plos¢a je sodoben kuhinjski aparat v primerjavi s tradicionalno

kuhalno plosc¢o, saj zagotavlja prednosti, kot so enostavno ¢isCenje, visoka ucinkovitost,
prijaznost okolju in varnostne funkcije.

Nekaj besed o indukcijskem kuhanju (samo za indukcijske kuhalne plosce)

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, ucinkovita in ekonomicna tehnologija kuhanja.
Pri delovanju ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo neposredno v posodi
in ne posredno, s segrevanjem steklene povrsine. Steklo se mocno segreje zato, ker ga poso-
da postopoma segreva.

I

—
zelezni lonec
m e magnetni tokokrog
I —— | steklokerami¢na ploS¢a
E=ss] ssw| | indukcijska tuljava
= #»————————— | inducirani tokovi

Pred uporabo nove kuhalne ploice

« Preberite ta navodila in upostevajte zlasti razdelek »Varnostna opozorila«.

« Ce je kuhalna plos¢a se vedno prekrita z zaicitno folijo, jo odstranite.

« Ce je indukcijska kuhalna ploéca $e vedno prekrita z zaécitno folijo, jo odstranite.

Uporaba upravljalnih elementov na dotik

« Upravljalni elementi so obcutljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati.

« Uporabite blazinico prsta, ne konice.

* Visaki¢, ko aparat zazna dotik, se bo predvajal pisk.

* Prepricajte se, da so gumbi vedno Cisti, suhi in da jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali
krpa). Uporabo upravljalnih elementov lahko otezi Ze tanka plast vode.
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Izbira prave posode za kuhanje (za indukcijsko plo3co)

& « Za indukcijsko kuhanje je primerna le feromagnetna posoda. Na embalazi ali
na dnu posode poiscite simbol indukcije.
« Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. Magnet pomaknite proti
dnu posode. Ce dno posode priviaci magnet, je posoda primerna za indukcijo.

« Ce nimate magneta: m—
1.V posodo, ki jo Zelite preveriti, nalijte malo vode. W ':
2.Sledite korakom v razdelku »Za zacetek kuhanja«. ) o)

3.Ce na prikazovalniku ne utripa simbol ¥ in se voda segreje, je posoda primerna.
« Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: ¢isto nerjavece jeklo, aluminij
ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in loncenina.

Velikost kuhalne plos¢e (mm) | Najmanjsa kuhalna plosca (premer/mm)
160 120
180 140

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivijenim dnom.

¥ N

Prepricajte se, da je dno posode gladko, da lezi ravno ob steklu in da je enake velikosti

kot kuhalisce. Posodo vedno postavite na sredino kuhalisca.

F P L7

—/

Posode vedno privzdignite s kuhalne plosce. Z njimi ne drsajte po povrsini, ker lahko

<=

opraskajo steklo.
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Ce je dno posode le delno feromagnetno, se bo segrevalo le feromagnetno obmodje.
Zato se toplota morda ne bo enakomerno porazdelila. Neferomagnetno obmocje
se morda ne bo segrelo na zadostno temperaturo za kuhanje.

NI PRIPOROCENO

Feromagnetna povrsina se zmanjsa tudi, e material, iz katerega je izdelano dno posode,
vsebuje na primer aluminij. To lahko pomeni, da se posoda ne bo dovolj segrela ali
pa sploh ne bo zaznana.

NI PRIPOROCENO

Materiali iz katerih je izdelano dno posode, lahko vplivajo na rezultat kuhanja.

Ce uporabljate lonce in ponve iz materialov, ki enakomerno porazdelijo toploto,
kot so ponve iz nerjavecega jekla s triplastnim dnom, prihranite cas in energijo.
Uporabljajte posodo z ravnim dnom; ¢e je dno posode neravno, lahko to poslabsa
dovod toplote.

R @

Uporaba kuhalne plos¢e

Za zaletek kuhanja

« Po vklopu se enkrat oglasi pisk, vsi indikatorji zasvetijo za 1 sekundo in nato ugasnejo,
kar pomeni, da je kuhalna plosca presla v stanje pripravljenosti.
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1. Dotaknite se tipke glavnega stikala (D). Vsi indikatorji kazejo »—«.

2. Na kuhalisce, ki ga Zelite uporabiti, postavite primerno posodo.
« Prepricajte se, da sta dno posode in povrsina kuhalisca cista in suha.

. ==
3. Ce se dotaknete tipke za izbiro kuhalisca, utripa indikator ob tipki ~ =~ ?\\

4. Z dotikom gumba »—« ali »+« izberite nastavitev segrevanja.

« Ce v 1 minuti ne izberete nastavitve ogrevanja, se kuhalna plo¢a samodejno
izklopi. Znova boste morali zaceti s 1. korakom.
- Nastavitev ogrevanja lahko spremenite pri vsakem kuhanju.

Ko koncate s kuhanjem

g

1. Izberite tipko kuhalidca, ki ga Zelite izklopiti. g\\

2. Kuhalisce lahko izklopite tako, da se dotikate tipke »—« ali »+«, dokler se stopnja moci
ne zniza na »0«. Prepricajte se, da je na prikazovalniku prikazana vrednost »0«.

+
/—/@ Izklop

3. Celotno kuhalno plosc¢o izklopite z dotikom stikala .

4. Bodite pozorni na vroce povrsine.

»H« prikazuje, katero kuhaliSCe je prevroce. Ta Crka izgine, ko se povrsina ohladi
na varno temperaturo. To opozorilo se lahko uporablja tudi kot funkcija varcevanja
z energijo; Ce Zelite segreti posodo, uporabite kuhaliSce, ki je Se vedno vroce.
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Uparaba funkcije segrevanja z ojatano mogjo (Ce je na voljo) El
Vklop funkcije segrevanja z ojacano mocjo
1. Izberite obmocje s funkcijo segrevanja z ojacano mocjo

(z besedo »Booster«).

2. Dotaknite se funkcijske tipke BOOST B. Prikazovalnik stopnje ~ § —2 P
moci prikaze »B«. J ™

]

Preklic funkcije segrevanja z ojacano mocdjo
1. Izberite obmodje, ki je v nacinu segrevanja z ojacano mocjo.

2. Dotaknite se tipke za spremembo moci »—«, da preklicete funkcijo segrevanja
z ojacano mogjo, in izberite stopnjo, ki jo Zelite nastaviti.

« Funkcija segrevanja z ojacano mocjo lahko traja le 5 minut; nato se kuhalis¢e samodejno
preklopi na stopnjo 9.

Funkcija otroSke klju¢avnice

« Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo (da ne bi
na primer otroci po nesreci vklopili kuhalisc).

« Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen
gumba za VKLOP/IZKLOP

Za zaklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se upravljalnika za zaklepanje tipk @,

Indikator ¢asovnika bo prikazal simbol »Lox.

Za odklepanje upravljalnih elementov

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.

2. Dotaknite se in nekaj casa drzite gumb za zaklepanje tipk ).

3. Zdaj lahko svojo novo kuhalno plosco zacnete uporabljati.
Ko je kuhalna plos¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogoceni vsi upravljalni
elementi razen glavnega gumba za vklop/izklop. Kuhalno plo$co lahko v nujnih

& primerih vedno izklopite z glavnim gumbom za vklop/izklop, za uporabo vseh
ostalih funkcij pa jo morate najprej odkleniti.

Opozorilo o preostali toploti
Ce kuhalno ploé¢o Ze nekaj casa uporabljate, ostane nekoliko vro¢a. Crka »H« vas
opozarja, da se je ne dotikajte.
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Samodejni izklop

Samodejni izklop je varnostna funkcija kuhalne plosce. To se zgodi, ko pozabite izklopiti
katero od kuhalis¢. V spodnji razpredelnici je naveden privzeti Cas, po katerem se kuhal-
na plosca samodejno izklopi.

Stopnja moci 1123145617819

Privzeto delovanje ¢asovnika (ura) | 8 8 814 | 4| 4|2 2 2

Uporaba ¢asovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva razli¢na nacina:

+ Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru casovnik po izteku nastav-
lienega casa ne bo izklopil nobenega kuhalisca.

« Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega casa izklopil eno ali vec kuhalisc.

» Casovnik lahko nastavite na najve¢ 99 minut.

Uporaba ¢asovnika kot minutnega opomnika

Ce ne izberete nobenega kuhalis¢a

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.

Opomba: minutni opomnik lahko nastavite pred ali po nastavitvi kuhalisca.

2. Dotaknite se upravljalnika ¢asovnika, »30« utripa.

3. Nastavite Cas z dotikom upravljalnika asovnika »—« ali »+«.

4. Ko je &as nastavljen, Casovnik takoj zacne odstevati. Preostali Cas bo prikazan na prika-
zovalniku.

5. Po izteku nastavljenega casa bo zvocni signal piskal 20 sekund, na indikatorju
Casovnika pa bo prikazan simbol »- -«.

- -- 4

él\

Opomba: druga kuhali$ca bodo se naprej delovala, Ce so bila predhodno vklopljena.

Nastavitev Casovnika za izklop enega ali vec kuhalis¢
Ce je ¢asovnik nastavljen za eno kuhalisce:
1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite nastaviti casovnik.
2. Dotaknite se gumba ¢asovnika; na prikazovalniku ¢asovnika se prikaze vrednost »30«.
3. Nastavite ¢as z dotikom upravljalnika ¢asovnika »—« ali »+«.
4. Ko je Cas nastavljen, casovnik takoj zacne odstevati. Preostali Cas bo prikazan na prika-
zovalniku.
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L]
OPOMBA: Ob indikatorju stopnje moci bo zasvetila 5 5.\\

rdeca pika, ki oznaCuje izbrano obmaodje.
5. Po izteku casovnika za kuhanje se ustrezno kuhalis¢e samodejno izklopi.

& Druga kuhalis¢a bodo $e naprej delovala, e so bila predhodno vklopljena.

Ce je ¢asovnik nastavljen na vec kot enem kuhalicu:

1. Ko hkrati nastavite Cas za vec kuhalis¢, so vklopliene decimalne pike ustreznih kuhalisc.
Prikazovalnik minut prikazuje minute ¢asovnika. Pika ustreznega kuhalisca utripa.

2. Ko Casovnik preneha odstevati, se bo ustrezno kuhalisce izklopilo. Nato se bo prikazal
nov minutni ¢asovnik in pika ustreznega kuhalis¢a bo utripala.

3. Ko se dotaknete gumba za izbiro kuhalis¢a, bo indikator ¢asovnika prikazal ustrezen
casovnik.

Preklic ¢asovnika

1. Dotaknite se gumba za izbiro kuhalisca, za katerega zelite preklicati casovnik.

2. Dotaknite se gumba casovnika. Indikator LED zacne utripati.

3. Z dotikom krmilnika »—« nastavite Casovnik na vrednost »00«, s ¢cimer ga preklicete.

Uporaba funkcije premora
1. Ceizberete funkcijo premora I1, vsa kuhalid¢a prenehajo delovati. Na indikatorjih vseh
kuhalis¢ se prikazuje »||«.

2. Ce se ponovno dotaknete funkcije za premor 11, se bodo vsa kuhalis¢a vmila na prvotno
nastavitev.

® Funkcija je na voljo, Ce deluje eno ali vec kuhalisc.

® Ce v 30 minutah nacina premora ne preklicete, se indukcijska kuhalna ploé¢a samodejno
izklopi.

209



Konfiguracija nacina ECO

To kuhalno plosco lahko prikljucite na 13, 20, 25 ali 32-ampersko napajanje in jo konfi-
gurirate za delovanje s katero koli od teh nastavitev moci.

Kuhalna plosca je prednastavijena za prikljucitev na 32-ampersko napajanje; ¢e so izbrane
Stiri cone hkrati, bo kuhalna plos¢a omejila najvecjo porablieno mo¢, da ne bi presegla
7,2 kW. Podobno velja za kuhalno plosco, ki je prikljuena in konfigurirana na nacin
napajanja 13/20/25 Amp. Takrat je najve¢ja moc omejena na 2,9/4,5/5,5 kW.

Ce pa je kuhalna plosc¢a prikljucena in konfigurirana na 32-ampersko napajanje, lahko

PV

Spreminjanje nastavitve konfiguracije ECO

1. Odklopite napajanje kuhalne plosce.

2. Napajanje pustite izklopljeno 1 minuto.

3. Ponovno vklopite napajanje.

4. Sledite navodilom v poglavju »Konfiguriranje kuhalne plosce v nacin ECO« od 1. koraka
naprej.

OPOMBA: Konfiguracijo nacina ECO lahko vnesete samo enkrat, razen ce odklopite
napajanje kuhalne plosce. Nacin ECO je treba nastaviti v eni minuti po vklopu.

Konfiguriranje kuhalne plosce v nacin ECO

1. Dotaknite se tipke za VKLOP/IZKLOR da vklopite napajanje. Enkrat se oglasi zvocni
signal in na vseh prikazovalnikih se prikaze »-«in »- -«.

& Il - O 4+ s O
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2. Socasno se za 3 sekunde dotaknite tipke zadnjega levega kuhaliSca in zadnjega
desnega kuhalis¢a. Oglasi se zvocni signal, ki pomeni, da je kuhalna plosca presla
v izbiro nacina ECO. (Na zaslonu je prikazana prednastavljena moc 7,2 kW.)

e
& Il - © 4+ wm= O

3. Dotaknite se tipke ¢asovnika. Zaslon casovnika zacne utripati. Zdaj lahko izberete
nastavitev moci.

& Il - © 4+ ww @

,); 4
N
i

4. Ce zelite spremeniti nastavitev skupne modi, pritisnite tipko sprednjega levega
obmocja, da izberete novo nastavitev skupne modi. S ponovnimi pritiski na tipko
sprednjega levega obmodja se pomikate med moznostmi. Na zaslonu Casovnika
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se prikazejo Stiri moznosti: 25, 35, 45 in 72. Na primer, ko je na zaslonu Casovnika
prikazana Stevilka »25«, to pomeni, da je skupna moc nastavljena na 2500 W.
Pritiskajte tipko sprednjega levega obmocdja, dokler ne najdete zelene nastavitve
modi.

] ag
™
& Il - O + we O

* Moc je privzeto tovarnisko nastavljena na 7,2 kW.

5. Ponovno se dotaknite tipke casovnika. Prikazovalnik ¢asovnika preneha utripati,
na predhodno izbrani tipki obmodja pa se prikaze »o«, kar pomeni, da je nastavitev
potrjena.

Q
| 1
(]

29
& Il - © 4 wm O
I~

6. Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOP da izklopite kuhalno plosco. Nato jo vklopite
in kuhalna plo3ca je pripravljena za uporabo v nastavljenem nacinu ECO.
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7. Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOR da jo vklopite. Zdaj lahko uporabljate novo
nastavitev moci.

Napotki za kuhanje

liate funkcijo segrevanja z ojacano mocdjo. Pri iziemno visokih temperaturah se olje
in masc¢oba spontano vZgeta, kar predstavlja resno nevarnost poZara.

E Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje in mascoba zelo hitro segrejeta, zlasti Ce uporab-

Kuharski nasveti

« Ko hrana zavre, zmanjsajte nastavitev moci.

+ Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajsali ¢as kuhanja in prihranili energijo.

« Zmanjsajte kolicino tekocine ali masc¢obe, da skrajsate Cas kuhanja.

« Kuhati zacnite pri visoki nastavitvi in zmanjSajte nastavitev, ko se hrana segreje.

Dusenje, kuhanje riza

« Dusenje se izvaja pod vrelisCem (pri priblizno 85 °C), ko na povrsini kuhane tekocine
zacnejo nastajati mehurcki. Je kljuCnega pomena za pripravo okusnih juh in enoloncnic,
ker se okus razvije brez prekuhavanja hrane. Pod vrelis¢em se kuhajo tudi omake
na osnovi jajc in z moko zgoscene omake.

« Prinekaterih pripravah, vklju¢no s kuhanjem riza po metodi absorpcije, lahko zahtevajo
nastavitev, ki je visja od najniZje nastavitve, da se zagotovi praviino kuhanje Zivila
Vv priporocenem casu.

PeCenje zrezkov

Za pecenje socnih okusnih zrezkov:

1. Meso pred pecenjem pustimo stati na sobni temperaturi priblizno 20 minut.

2. Segrejte ponev za globoko cvrtje.

3. Zrezke premazite z oljem na obeh straneh. V vro¢o ponev dodajte malo olja in polozite

Meso v ponev.
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Zrezke med pecenjem obrnite samo enkrat. Tocen ¢as pecenja bo odvisen od debeline
zrezka in od tega, kako mocno ga zelite zapedi. Casi lahko obsegajo od priblizno 2 do
8 minut na stran. Pritisnite zrezek ob ponev, da ocenite njegovo stopnjo pecenja —
trdnejsi kot je, mocneje je zapecen.

Zrezek pustite nekaj minut pocivati na toplem krozniku, da se zmehca, preden
ga postreZete.

Prazenje

1.

Izberite vok z ravnim dnom ali veliko ponev za cvrtje, ki sta primerna za kuhanje
na keramicni plosci.

2. Pripravite vse sestavine in pripomocke. Prazenje naj poteka kratek cas. Vedjo kolic¢ino
hrane prazite v vec delih.

3. Na kratko segrejte ponev in dodajte dve Zlici olja.

4. Najprej poprazite meso, ga postavite na stran in pustite na toplem.

5. Poprazite zelenjavo. Ko je ta vroca, vendar Se vedno hrustljava, nastavite kuhalisce
na nizjo stopnjo, v ponev dodajte meso in nato Se omako.

6. Sestavine nezno premesajte, da se pregrejejo.

7. Postrezite takoj.

Nastavitve toplote

Nastavitev toplote | Primernost

« rahlo segrevanje majhnih koli¢in hrane
- topljenje ¢okolade, masla in zivil, ki se hitro zapecejo

1= « rahlo vrenje
* pocasno segrevanje
* ponovno segrevanje
34 « hitro vrenje
« kuhanje riza
5-6 « peka palacink
7.8 « hitro praZenje

+ kuhanje testenin

* prazenje

* pecenje

- zavretje juh
- vretje vode
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Nega in CiSCenje

Kaj? Kako? Pomembno!
Vsakodnevna 1. Izklopite napajanje kuhalne | » Ko je kuhalna plosca izklju¢ena
umazanija plosce. iz napajanja, so lahko kuhalisca

na steklu (prstni
odtisi, sledi, madezi
hrane ali razlitja
nesladkanih
tekocin)

2.Ko je steklo Se toplo
(vendar ne vroce!), nanesite
Cistilo za kuhalne plosce.

3. Sperite in obrisite s Cisto
krpo ali papirnato brisaco.
4. Ponovno vklopite napajanje

kuhalne plosce.

Se vedno vroca, Ceprav ni prikazan
noben indikator za vro¢o
povrsino. Bodite zelo previdni.
MreZice za trdovratno umazanijo,
nekatere najlonske mreZice

in groba/abrazivna Cistila lahko
opraskajo steklo. Primernost
Cistila ali mreZice vedno preverite
na nalepki.

Na kuhalni plos¢i nikoli ne smete
pustiti ostankov Cistil, saj lahko
povzrocijo obarvanje stekla.

Ostanki kipenja,
stopljenih snovi
in vrocih tekocin
s sladkorjem

Takoj odstranite z lopatico,
paletnim nozem ali strgalom
s kovinskim rezilom,
primernim za keramicne
kuhalne plosce, pri cemer
pazite, da se ne dotikate
vrocih povrsin kuhalis¢:

1. I1zklopite napajanje kuhalne
plosCe na stenskem stikalu.

2. Rezilo ali pripomocek
drzite pod kotom 30°
in postrgajte umazanijo
oziroma zasusene ostanke
tekocin na hladni del
kuhalne plosce.

3. Umazanijo odistite ali
zasusene ostanke tekocin
obrisite s kuhinjsko krpo
ali papirnato brisaco.

4. Sledite zgornjim korakom
od 2 do 4 za »vsakodnevno
umazanijo na steklu«.

Cim prej odstranite madeze,

ki so jih povzrodila stopliena

in sladka Zivila ali razlite tekocine.
Ce pustite, da se ohladijo

na steklu, jih boste morda tezko
odstranili in lahko celo trajno
poskodujejo stekleno povrsino.
Nevarnost ureznin: ko je
varnostni pokrovcek umaknjen,
je rezilo strgala ostro kot britev.
Pri uporabi bodite zelo previdni
in ga vedno shranite na varno
mesto in izven dosega otrok.

Ostanki razlitih
tekocin

na upravljalnih
elementih na dotik

1. Izklopite napajanje kuhalne
plosce.

2. Popivnajte razlito tekocino.

3. Obmodje z upravijalnimi
elementi na dotik obrisite

s Cisto, vlazno gobico ali krpo.

4.0Obmocje do suhega
obrisite s papirnato brisaco.

Kuhalna plo3ca lahko zapiska

in se samodejno izklopi, upravljalni
elementi na dotik pa morda

ne bodo delovali, dokler je na njih
tekocina. Preden ponovno vklopite
kuhalno plos¢o, do suhega obrisite
obmodje z upravljalnimi elementi
na dotik.
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5. Ponovno vklopite napajanje
kuhalne plosce.

Namigi in nasveti

Tezava

Mozen vzrok

Ukrep

Kuhalna plosca
se ne vklopi.

Ni elektricnega napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna
plosca prikljucena na napajanje
in da je vklopljena.

Preverite, ali je v vaSem domu ali
okolici prislo do izpada elektri¢ne
energije. Ce ste vse preverili

in teZave kljub temu ne morete
odpraviti, poklicite usposoblienega
serviserja.

Upravljalni
elementi na dotik
se ne odzivajo.

Upravljalni elementi
so zaklenjeni.

Odklenite upravljalne elemente.
Za navaodila glejte poglavje
»Uporaba kuhalne ploscex«.

Upravljalne
elemente na dotik je
teZje upravljati.

Na upravljalnih elementih je
morda tanek sloj vode ali pa
se upravljalnih elementov
dotikate s konico prsta.

Prepricajte se, da je obmodje
upravljalnih elementov na dotik
suho, pri dotikanju upravijalnih
elementov pa uporabite blazinico
prsta.

Steklo je opraskano.

Kuhinjska posoda ima
hrapave robove.

Uporabljena je bila neprimerna,
abrazivna mrezica ali Cistilo.

Uporabljajte kuhinjsko posodo

z ravnim in gladkim dnom. Glejte
razdelek »lzbira ustrezne kuhinjske
posodex.

Glejte razdelek »Nega in CisCenje«.

Nekatere posode
oddajajo prasketajoc
ali pokajoc zvok.

To je lahko posledica
konstrukcije vase posode
(plasti razli¢nih kovin razli¢no
vibrirajo).

To je obicajno za kuhinjsko
posodo in ne pomeni napake.

Pri uporabi
nastavitve za visoko
stopnjo segrevanja
indukcijske kuhalne
plosce se slisi rahlo
brnenje.

To povzroca tehnologija
indukcijskega kuhanja.

To je normalen pojav, vendar

bi se moral Sum utisati ali
popolnoma izginiti, ko zmanjsate
vrednost nastavitve segrevanja.

|z indukcijske
kuhalne plosce
se slisi Sum
ventilatorja.

Vklopil se je ventilator

za hlajenje, ki je vgrajen

v indukcijsko kuhalno plosco,
da bi preprecil pregrevanje
elektronike. Ventilator lahko se
naprej deluje, tudi ko izklopite
indukcijsko kuhalno plosco.

To je normalen pojav in ukrepanje
ni potrebno. Med delovanjem
ventilatorja indukcijske kuhalne
plosce ne izkljucite iz stenske
vticnice.
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Posode se ne Indukcijska kuhalna plosca Uporabite kuhinjsko posodo,

segrejejo in na ne more zaznati posode, ker | primerno za indukcijsko kuhanje.
prikazovalniku ni primerna za indukcijsko Glejte razdelek »Izbira ustrezne
ni prikazan kuhanje. kuhinjske posodex.

indikator. Indukcijska kuhalna plosca

Posodo postavite na sredino
in zagotovite, da njeno dno
ustreza velikosti kuhalisca.

ne more zaznati posode,
ker je premajhna za kuhalisce
ali ni pravilno postavljena

na sredino kuhalisca.

Indukcijska kuhalna | Tehnicna napaka. Zabelezite crke in Stevilke napak,
plosca ali kuhalisce izkljucite indukcijsko kuhalno

se je nepricakovano plosco iz stenske vticnice
izklopilo, predvaja in poklicite usposobljenega

se zvok in prikaze serviserja.

se koda napake
(obicajno se
izmenjuje z eno

ali dvema Stevkama
na prikazovalniku
Casovnika

za kuhanje).

Prikaz in odpravljanje napak
Ce pride do nepravilnosti, bo indukcijska kuhalna plos¢a samodejno preklopila
v zascitno stanje in prikazala ustrezne zascitne kode:

TeZzava | Mozen vzrok Ukrep
E3/E7 Okvara senzorja temperature Obrnite se na dobavitelja.
E5 ZasCita pred pregrevanjem Po 30 minutah ponovno prikljucite
keramicnega stekla napajanje in vklopite kuhalno plosco.
E4/E6 Okvara senzorja temperature IGBT | Obrnite se na dobavitelja.
E1/E2 Neobicajna napajalna napetost Preverite, ali je elektricno napajanje
normalno.

Aparat vklopite, ko je napajanje

normalno.
Er Okvara PCBA Obrnite se na dobavitelja.
Et Zascita pred prelivanjem Odstranite vodo s povrsine

in ponovno zazenite

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju.
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poskodbam
indukcijske kuhalne plosce.
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Tehni¢ne specifikacije

Indukcijska kuhalna plosca Cle42CA
Kuhalisca 4 obmodja
Napajalna napetost 220-240 V ~
Vgrajena elektricna moc 7200 W
Velikost izdelka D x S x V (mm) 590X520X63

TeZa in mere so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljSanje nasih izdelkov,

lahko specifikacije in modele spremenimo brez predhodnega obvestila.

Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo
IzreZite delovno povrsino izreZite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.
Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 50 mm prostora za vgradnjo in uporabo.
Prepricajte se, da je debelina delovnega pulta vsaj 30 mm. Izberite toplotno odporen
material delovne povriine, da se izognete vecjim deformacijam, ki jih povzroca
toplotno sevanje iz kuhalne plosce. Kot je prikazano spodaj:

Model D (mm) | S (mm) | V (mm) | G (mm) | A (mm) | B (mm) | X (mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 | min. 50

V vsakem primeru se prepricajte, da ima kuhalna plosca zadostno prezracevanie in da odpr-
tine za vstop in izstop zraka niso prekrite. Poskrbite, da je kuhalna plosca v dobro delujocem
stanju. Kot je prikazano spoda.

Opomba: Varnostna razdalja med kuhalno plos¢o in omarico nad kuhalno
& plos¢o mora biti najmanj 760 mm.
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A (mm) B (mm) C (mm)

50 mm 20 mm Vistop zraka

Preden namestite kuhalno plosco, se prepricajte:

da je delovna povrsina kvadratna in ravna in noben konstrukcijski element ne posega
v prostorske zahteve;

da je delovna povrsina izdelana iz toplotno odpornega materiala;

Ce je kuhalna plosca namescena nad pecico, ima pecica vgrajen hladilni ventilator;

da bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi standardi
in predpisi;

da je na omrezni napeljavi vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop
iz elektricnega omrezja, ki mora biti namesceno in postavljeno v skladu z lokalnimi pravili
in predpisi o oZicenju.

Locilno stikalo mora biti homologiranega tipa in mora zagotavljati 3 mm razdaljo med
kontakti na vseh polih (ali vseh aktivnih [faznih] vodnikih, ¢e lokalni predpisi za oZicenje
dopuscajo to spremembo zahtev);

da bo locilno stikalo names¢eno na mestu, ki bo lahko dostopno za kupca z name-
s¢eno kuhalno plosco;

Ce imate v zvezi z namestitvijo kakrsne koli pomisleke, se posvetujte z lokalnimi grad-
benimi organi in se seznanite s podzakonskimi akti;

na stenah okoli kuhalne plos¢e morajo biti namescene toplotno odporne obloge,
ki so enostavne za ciScenje (npr. keramicne ploscice).

Ko namestite kuhalno plosc¢o, se prepricajte, da:

napajalni kabel ni dostopen prek vrat ali predalov kuhinjske omarice;

« je zagotovljen zadosten pretok zraka iz zunanjosti omarice do podnozja kuhalne plosce;
* je pod podnoZjem kuhalne plosce namescena zascitna toplotna pregrada, Ce je kuhalna

plos¢a namescena nad predalom ali omarico;
lahko kupec brez tezav dostopa do locilnega stikala.
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Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev

Aparat poloZite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Upravijalnih elementoy,
ki segajo iz kuhalne plosce, ne pritiskajte na silo.

Lociranje pritrdilnih nosilcev

Aparat polozite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Upravijalnih elementoy,
ki segajo iz kuhalne plosce, ne pritiskajte na silo.

Kuhalno plos¢o po namestitvi pritrdite na delovno povrsino tako, da privijete Stiri nosilce
na spodnjem delu ohisja kuhalne plosce (glejte sliko).

Prilagodite poloZaj nosilca tako, da ustreza razlicnim debelinam delovnega pulta.

Steklo
|
Indukcijska
kuh?%na Vijak Delovni
plosca ST4*8 pult
Pritrdilni
nosilec
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Svarila

1.

Kuhalno plos¢o morajo namestiti usposobliene osebe ali tehniki. Na voljo so vam nasi
strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami.

Kuhalna plosca ne sme biti namescena na hladilno opremo, pomivalne stroje in rota-
cijske susilnike.

Kuhalno plos¢o vgradite tako, da bo omogoceno kar najboljse oddajanje toplote
za najzanesljivejse delovanje plosce.

Stena in obmodje uporabe inducirane kuhalne plosce nad delovno povrsino morata
biti odporna na visoke temperature.

Na vrocino morata biti odporna tudi vecplastno polnilo in lepilo delovne povrsine,
da ne pride do poskodb.

Ne uporabljajte parnega cistilnika.

Ta keramika se lahko priklju¢i samo na napajanje z najvecjim sistemskim uporom
0,427 ohma. Ce je potrebno, se za informacije o sistemnskem uporu posvetujte s svojim
ponudnikom elektri¢ne energije.

Prikljucitev kuhalne plo3ce na elektricno omrezje
Prikljucitev v elektricno omrezje mora biti skladna z ustreznim standardom ali izvedena
prek enopolnega odklopnika. Nacin prikljucitve je prikazan spodaj.

A. Primerno za napajalni kabel 5G1.5.

L1 L2 : N1 N2

PE
L-N: 220-240 V~

Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti strokovnjak poobla-
sCenega servisa z ustreznim orodjem, da se izognete nesrecam.

Ce kuhalno plosc¢o prikljucite neposredno na elektri¢no omrezje, morate vgraditi vecpolni
odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na elektricno omreZje ustrezna in skladna
z varnostnimi predpisi.

Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga lahko samo ustrezno usposobljen
strokovnjak.

221



ODSTRANJEVANJE: Tega
izdelka ne odlagajte
med nerazvriCene
komunalne odpadke.
TakSne odpadke

je treba zbirati loeno
za posebno obdelavo.

Ta aparat je oznacen v skladu z Direktivo 2002/96/ES Evropskega
parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(OEEO). S pravilnim nacinom odstranjevanja izdelka boste pomagali
prepreciti morebitne negativne posledice za okolje in zdravje ljudi,
ki bi jih lahko povzrocilo nepravilno odstranjevanje izdelka.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravna-
ti kot z obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Treba ga je odpeljati
na zbirno mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme.

Ta aparat je treba odstraniti na poseben nacin. Za natancnejse
informacije o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem izdelkom
se obrnite na lokalni obcinski organ, komunalno sluzbo ali trgo-
vino, v kateri ste izdelek kupili.

Za natancnejse informacije o predelavi, recikliranju in ravnanju
s tem izdelkom se obrnite na svoj lokalni urad, komunalno sluzbo
ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.
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CANDY

MODEL: Cl642CA

canze

Va multumim ca ati achizitionat plita cu inductie CANDY. Va rugam sa cititi cu atentie manualul

cu instructiuni inainte de a utiliza plita si pastrati-I la loc sigur pentru consultari viitoare.



Prin prezenta, Candy Hoover Group Srl declard ca echipamentul radio este in con-
formitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate
UE este disponibil la urmdtoarea adresa de internet: www.candygroup.com

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

Va rugam sa cititi cu atentie acest manual de utilizare Thainte de a incerca
sa utilizati acest aparat pentru prima data. Acest manual contine informatii
importante privind instalarea, utilizarea si ingrijirea In siguranta a aparatului.
Pdstrati aceste instructiuni pentru consultare si transmiteti-le viitorului utilizator.

Instalare

Pericol de electrocutare

« Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a efectua orice
operatiune sau lucrare de intretinere asupra acestuia.

» Conexiunea la un sistem de cablare cu o impdmantare bund este esentiala
si obligatorie.

» Modificdrile operate asupra sistemului de cablare trebuie efectuate numai
de catre un electrician calificat.

 Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau deces.

Pericol de taiere
« Atentie - marginile panoului sunt ascutite.
« Utilizarea neatenta poate duce la vatdmare sau taieturi.
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Instructiuni importante de siguranta

« Cititi aceste instructiuni cu atentie Tnainte de a instala sau utiliza acest aparat.

« Niciun material sau produse combustibile nu trebuie asezate pe acest aparat
in niciun moment.

» Va rugam sa partajati aceste informatii cu persoana responsabild pentru
instalarea aparatului, intrucat v-ar putea reduce costurile de instalare.

» Pentru a evita un pericol, acest aparat trebuie instalat in conformitate
Cu aceste instructiuni pentru instalare.

* Acest aparat va fi instalat si iTmpamantat corespunzdtor numai de catre o per-
soana calificatd corespunzator.

* Acest aparat trebuie conectat la un circuit care incorporeazd un comutator
de izolare ce ofera deconectarea completd de la sursa de alimentare.

» Nereusita de a instala aparatul corect poate invalida orice pretentii de garantie
sau raspundere.

Operare si intretinere

Pericol de electrocutare

» Nu gatiti pe o plita defecta sau fisurata. Dacd suprafata plitei se sparge sau
se fisureazad, opriti imediat aparatul de la sursa de alimentare (comutatorul
din perete) si contactati un tehnician calificat.

« Opriti plita de la comutatorul de pe perete Tnaintea curatarii sau a intretinerii.

» Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau deces.

Pericol pentru sandtate

* Acest aparat este conform cu standardele de sigurantd electromagnetica.

Pericol de suprafata fierbinte

« In timpul utilizarii, partile accesibile ale acestui aparat se vor infierbanta sufici-
ent Tncat sa cauzeze arsuri.

» Nu lasati parti ale corpului, hainele sau are alt articol in afara de ustensilele
de bucatarie adecvate sa intre in contact cu sticla ceramica pana cand nu se
raceste suprafata.

* Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si capacele, nu trebuie
amplasate pe suprafata fierbinte, deoarece aceste se pot infierbanta la randul lor
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* A nu se I3dsa la indemana copiilor.

« Manerele tigdilor pot fi fierbinti la atingere. Verificati ca manerele tigaii sa nu fie
suspendate deasupra altor zone de gatit care sunt aprinse. Nu lasati manerele
la indemana copiilor.

 Nerespectarea acestei recomandari poate duce la arsuri si oparituri.

Pericol de taiere

+ Lama extrem de ascutitd a unei raclete pentru plita este expusa cand se retrage
capacul de protectie. Folositi cu multa atentie si depozitati intotdeauna Tn sigu-
ranta si nu lasati la indemana copiilor.

« Utilizarea neatenta poate duce la vatamare sau taieturi.

Instructiuni importante de sigurantd

+ Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii. Fierberea in exces
cauzeaza aparitia fumului si a stropilor de grdsime care se pot aprinde.

 Nu utilizati niciodata aparatul drept suprafata de lucru sau depozitare.

+ Nu Idsati niciodata obiecte sau ustensile pe aparat.

+ Nu folositi niciodata aparatul pentru incdlzirea camerei.

 Dupa utilizare, opriti intotdeauna zonele de gatit si plita conform descrierii
din acest manual (folosind comenzile tactile).

+ Nu lasati copiii sd se joace cu aparatul sau sd se aseze sau sa urce pe aceasta.

» Nu depozitati articole de interes pentru copii in dulapurile de deasupra apara-
tului. Copiii care se urca pe plita pot suferi vatamadri grave.

» Nu lasati copiii singuri sau nesupravegheati in zona unde aparatul este
in functiune.

« Copiii sau persoanele cu dizabilitati care le limiteaza capacitatea de a folosi
aparatul trebuie sa fie instruiti de o persoana responsabila si competenta
privind utilizarea acestuia. Instructorul trebuie sa fie multumit ca acestia pot
folosi aparatul fara a se pune in pericol pe ei insisi sau mediul inconjurator.

* Nu reparati sau nu inlocuiti nicio piesa a aparatului mai putin atunci cand
inmanual exista prevederi specifice In acest sens. Toate celelalte lucrari
de service trebuie efectuate de un tehnician calificat.

+ Nu folositi un dispozitiv de curdtare cu aburi pentru plita.

* Nu amplasati sau nu scdpati obiecte grele pe plita dvs.

» Nu va asezati pe plita.
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« Nu folositi tigdi cu margini zimtate sau nu trageti de tigaie de-a lungul
suprafetei din sticla, intrucat acest lucru poate zgaria sticla.

Nu folositi bureti de sarma sau agenti de curdtare abrazivi pentru a vd curata
plita, intrucat acest lucru poate zgaria sticla ceramica.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit

de catre producator, agentul sau de service sau persoane calificate similare,
pentru a evita orice pericol.

Acest aparat este destinat utilizarii numai in mediul casnic! Utilizarea comerci-
ala de orice fel nu este acoperitd de garantia producatorului!

AVERTIZARE: Aparatul si piesele sale accesibile se incing in timpul utilizarii.
Trebuie sa fiti atenti pentru a evita atingerea elementelor de incdlzire. Copiii
Cu varsta mai mica de 8 ani vor fi tinuti la distantd, mai putin cand sunt
supravegheati permanent.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de catre
persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau cu lipsd
de experientd sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat in siguranta si sa
inteleagd pericolele implicate.

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea de catre
utilizator nu vor fi efectuate de copii fara supraveghere.

AVERTIZARE: Gatitul nesupravegheat pe o plita cu grasime sau ulei poate
fi periculos si poate duce la incendiu. Nu incercati NICIODATA s& stingeti
un incendiu cu apa, ci opriti aparatul si apoi acoperiti flacara, de ex., cu un capac
sau o patura ignifuga.

AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozitati articolele pe suprafetele de gatit.
Avertizare: Dacd suprafata este crdpatd, opriti aparatul pentru a evita posi-
bilitatea de electrocutare, pentru suprafetele plitei din sticla-ceramica sau
material similar care protejeaza partile sub tensiune.

Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curdtat cu aburi.

Aparatul nu este destinat operdrii cu ajutorul unui cronometru extern sau
un sistem de control la distanta separat.

Plita va fi comutata de functia de gestionare a energiei in modul opritTn 1 minut,
iar consumul de energie este de 0,3 W.
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Felicitari pentru achizitia noii dvs. plite.

Va recomandam sa acordati timp lecturii acestui manual cu instructiuni/manual
de instalare pentru aintelege cum sa instalati si operati plita dvs. in mod corect.
Pentru instalare, cititi sectiunea aferenta instalarii.

Cititi toate instructiunile de siguranta cu atentie si pastrati acest manual de instruc-
tiuni/instalare pentru consultari ulterioare.

GHID PENTRU APARAT

Model: CI642CA

CANDY
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Zona 1800/2200W
Zona 1200/1500W
Zona 1800/2200W
Zona 1200/1500W
Sticla ceramica
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. Functii

. Reglarea puterii si setarea temporizatorului
. Reglarea cronometrului

. Pauza

. Cheie de blocare pentru copii

. Selectare zona de gatit

. Afisare nivel putere de incélzire LED

. LED afisaj cronometru
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Informatii despre produs

Plita cu inductie reprezintd un aparat de gatit modern fatd de plita traditionald, datorita
avantajelor sale precum curatarea usoara, eficienta ridicata, caracteristicile ecologice
si de sigurantd.

Un cuvant despre gatitul prin inductie (numai pentru plita cu inductie)

Gatitul prin inductie este o tehnologie de gatit sigurd, avansatd, eficientd si economica.
Aceasta functioneaza prin vibratii electromagnetice care genereaza direct cdldurd in vas,
mai degrabad indirect prin incalzirea suprafetei din sticla. Sticla devine fierbinte numai
deoarece vasul o incdlzeste intr-un final.

I

— @9 0 090
vas din fier
| s circuit magnetic
[ — | placé din sticla ceramica
[eee) sew| | bobina de inductie
“ »—-~—————— | curenti indusi

fnainte de a utiliza noua plita

« Cititi acest ghid, cu accent pe sectiunea de ,Avertismente de siguranta”.

« Scoateti pelicula de protectie care poate fi inca fixata pe plita.

- Indepartati orice folie de protectie care ar putea fi inca prezenta pe plita cu inductie.

Utilizarea comenzilor tactile

» Comenzile raspund la atingere, astfel ca nu trebuie sd aplicati nicio presiune.

« Folositi pernuta degetului, nu varful.

« Veti auzi un sunet de fiecare datd cand se inregistreaza o atingere.

» Asigurati-va ca comenzile sunt intotdeauna curate, uscate si ca nu exista niciun obiect
(de ex., 0 ustensila sau o lavetd) care sd le acopere. Chiar si o pelicula find de apa poate
fngreuna operarea comenzilor.
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Alegerea vaselor de gatit potrivite (pentru plita cu inductie)

& » Numai vasele de gdtit feromagnetice sunt potrivite pentru gatit prin inductie
Cdutati simbolul inductiei pe ambalaj sau pe fundul tigdii.

« Puteti verifica daca vasele dvs. de gatit sunt adecvate prin efectuarea unui test
magnetic. Mutati un magnet spre baza vasului. Daca este atras, vasul este adecvat
pentru inductie.

» Daca nu aveti un magnet: P
1. Turnati putina apa in vasul pe care doriti sa 1l verificati. 7 c

N

3.Dacd Y nu lumineaza intermitent pe ecran si apa se incalzeste, vasul este adecvat.

2.Urmati pasii din ,Pentru a incepe sa gatiti".

+ Vasele de gatit confectionate din urmatoarele materiale nu sunt adecvate: inox,
aluminiu sau cupru fara o baza magnetica, sticld, lemn, portelan, ceramica sau lut.

Dimensiunea plitei (mm) | Placa minimd (diametru / mm)
160 120
180 140

Nu folositi vase cu margini zimtate sau cu o baza curbata.

W IXr 7

Asigurati-va ca baza vasului dvs. este netedd, std drept pe sticld si ca are aceeasi

dimensiune cu zona de gdtit. Centrati intotdeauna vasul pe zona de gatit.

-

WXy e O 7

e —

Ridicati intotdeauna vasele de pe plita, nu le glisati. In caz contrar, puteti zgaria sticla.

N 7
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Daca baza vasului de gatit este doar partial feromagneticd, se va incdlzi doar zona
feromagneticd. Acest lucru poate insemna cd nu va fi distribuitd uniform cdldura. Este
posibil ca zona neferomagnetica sa nu se Tncadlzeasca la o temperatura suficienta pentru
gatit.

NESUGERAT

Zona feromagnetica va fi, de asemenea, redusa daca materialul din care este fabricata
baza vasului de gatit contine aluminiu, de exemplu. Acest lucru poate insemna cd vasul
de gatit nu va deveni suficient de fierbinte sau chiar cd nu va fi detectat.

Py W

o

NESUGERAT

Materialul (materialele) din care este facutd baza vasului de gatit poate afecta
rezultatul gatitului. Utilizarea oalelor si a cratitelor fabricate din materiale care
distribuie uniform caldura prin ele, cum ar fi cratitele din otel inoxidabil cu o baza
Ccu trei straturi, economiseste timp si energie. Utilizati vase de gatit cu o baza plata;
daca baza vasului de gatit este neuniforma, acest lucru poate afecta furnizarea
caldurii.

Utilizarea aragazului

Pentru a Tncepe sa gatiti

« Dupa pornire, alarma emite un semnal sonor, toate indicatoarele se aprind timp
de 1 secundd apoi se sting, indicand ca plita a intrat in starea de asteptare.
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1. Atingeti tasta comutatorului principal Q. Toti indicatorii arata ,-".

2. Puneti un vas adecvat pe zona de gatit pe care doriti sa o folositi.
* Asigurati-va ca fundul vasului si suprafata zonei de gatit sunt curate si uscate.

N -

5:

3. Daca atingeti tasta de selectare a arzatorului, un indicator de langa tasta P
va clipi.

4. Selectati o zona de incdlzire atingand comanda ,-" sau ,+".

« Daca nu alegeti o setare de caldura in decurs de 1 minut, plita se va opri
automat. Va trebui sa incepeti din nou de la pasul 1.
« Puteti modifica setarea de caldura la orice gadtit.

Cand ati terminat de gdtit
g

1. Selectarea butonului arzdtorului pe care doriti sa il opriti.

2. Opriti zona de gatit atingand ,-" sau ,+" pana cand nivelul de putere scade la ,0".
Asigurati-va cd pe afisaj apare cifra ,0".

Reducere
utere
PRI

3. Opriti intregul aragaz prin atingerea comutatorului @

4. Aveti grijd la suprafetele fierbinti

,H" va arata care zond de gatit este prea fierbinte. Acesta va disparea atunci
cand suprafata s-a rdcit la o temperatura sigura. De asemenea, poate fi folosit

H drept functie de economisire a energiei daca doriti sa incalziti mai departe
vasele, folositi instalatia de gatit care este inca fierbinte.
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Utilizarea functiei Boost (daca este disponibila) E‘

L]
Activarea functiei Boost
1. Selectati zona cu functie de amplificare (cu cuvantul ,Amplificare”).

2. Atingeti tasta de functie BOOST B si indicatorul nivelului de putere  + —>» P
afiseaza ,B". gﬂ

Anularea functiei Boost
1. Selectati zona in modul BOOST.

2. Atingeti tasta ,-" pentru a anula functia Boost si selectati nivelul pe care doriti sa-I setati.
« Functia Boost poate dura doar 5 minute, dupd care zona va trece automat la nivelul 9.

Functia de blocare pentru copii

+ Puteti bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neintentionata (de ex. copii care
pornesc accidental zona de gadtit).

« Cand comenzile sunt blocate toate comenzile cu exceptia comenzii PORNIT/OPRIT
sunt dezactivate.

Pentru a bloca comenzile

Atingeti comanda de blocare pentru copii (). Indicatorul cronometrului va indica ,LO".

Pentru a debloca comenzile

1. Asigurati-va ca plita este pornita.

2. Atingeti si tineti apasat comanda de blocare a tastelor [E] pentru un timp.

3. Acum puteti incepe sa utilizati noua plita.
Atunci cand plita este Tn modul blocat, toate comenzile sunt dezactivate

& cu exceptia cheii comutatorului principal, puteti opri intotdeauna plita cu
comutatorul principal in stare de urgentd, dar va trebui ca mai intai sa
deblocati plita in urmdatoarea operatiune.

Avertisment de incalzire reziduala
Cand plita functioneaza de ceva vreme, va exista o caldura reziduala. Litera ,H" apare
pentru a va avertiza sd stati la distanta de aceasta.

Oprire automata
Caracteristica de siguranta a plitei se opreste automat. Acest lucru apare ori de cate ori uitati
sa opriti 0 zona de gdtit. Timpii de oprire impliciti sunt prezentati in tabelul de mai jos:
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Nivel de putere 1 23|14 |56 |7]8]°9

Cronometru functionare 8|8 |84 |4 |4 |2]|2]2
implicita (ord)

Folosirea cronometrului

Puteti utiliza cronometrul in doua moduri diferite:

« 1l puteti folosi ca memento minutar. in acest caz, atunci cAnd este setat, cronometrul
nu va opri nicio zond de gatit.

- 1l puteti seta s3 opreasca una sau mai multe zone de gétit dupa ce se ajunge la ora
programatd.

+ Puteti seta cronometrul la pand 99 de minute.

Folosirea cronometrului drept memento minutar

Daca nu selectati nicio zond de gatit

1. Asigurati-va ca plita este pornita.

Nota: puteti seta minutele Tnainte sau dupa finalizarea setdrii pentru zonei de gatit.

2. Atingeti controlul temporizatorului, ,30" va clipi.

3. Setati timpul atingand comanda ,-" sau ,+" a cronometrului.

4. Atunci cand este setatd ora, aceasta va incepe numaratoarea inversa imediat. Afisajul
va indica timpul rdmas.

5. Alarma sonora va emite un sunet de alarma timp de 20 de secunde, iar cronometrul
va indica ,- -” cand s-a incheiat durata setata.

- -- 4+

({L\

Nota: Celelalte zone de gdtit vor continua sa functioneze daca erau pornite anterior

Setarea cronometrului pentru a opri una sau mai multe zone de gatit

Daca temporizatorul este setat pe o zona:

1. Atingeti comanda de selectare a zonei de incdlzire pentru care doriti sd setati
cronometrul.
Atingeti comanda cronometrului. Pe afisajul cronometrului va aparea ,30".
Setati timpul atingand comanda ,-" sau ,+" a cronometrului.

4. Atunci cand este setatd ora, aceasta va incepe numaratoarea inversa imediat. Afisajul
va indica timpul ramas.
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NOTA: Punctul rosu alaturi de indicatorul de nivel S
de putere se va aprinde indicand ca acea zona
a fost selectata.

5. Cand cronometrul pentru durata de gatit a ajuns la zero, zona de gdtit corespunza-
toare se va opri automat.

& Celelalte zone de gatit vor continua sa functioneze dacd erau pornite anterior.

Daca setati cronometrul pentru mai multe zone:

1. Cand setati timpul pentru mai multe zone de gatit simultan, punctele zecimale ale
zonelor de gatit corespunzatoare sunt activate. Afisajul minutelor arata cronometrul
minutelor. Punctul zonei corespunzdtoare lumineaza intermitent.

2. Odata ce cronometrul de numadrdtoare inversa expird, zona corespunzatoare se va
opri. Apoi va afisa noul cronometru al minutelor si punctul zonei corespunzdtoare
va lumina intermitent.

3. Atingeti butonul de selectare a zonei de incalzire. Cronometrul corespunzator va fi
afisat in indicatorul cronometrului.

Anularea cronometrul

1. Atingeti comanda de selectare a zonei de Incdlzire pentru care doriti sa anulati
cronometrul.
Atingand comanda cronometrului, indicatorul cu LED va lumina intermitent

Atingeti comanda ,-" pentru a seta cronometrul la 00", cronometrul este anulat.

Folosirea functiei Pauza
1. Selectati functia de pauza I1, toate zonele de incdlzire inceteaza sa functioneze, toate
indicatiile zonelor afiseaza , | |".

)
)i

2. Atingand functia Pauza Il inca o datd, toate zonele de incdlzire vor reveni la setarea
initiala.

® Functia este disponibild atunci cand functioneaza una sau mai multe zone de incdlzire.

® Dacd nu anulati modul de oprire a functiondrii in decurs de 30 de minute, plita
cu inductie se va opri automat.
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Configurarea modului ECO

Aceasta plita poate fi conectata la o sursa de alimentare de 13, 20, 25, 32 Amp si configurata
pentru a functiona la oricare dintre aceste setdri de putere.

Plita este presetata pentru a fi conectata la o sursa de alimentare de 32Amp; atunci cand
sunt selectate patru zone in acelasi timp, plita va limita puterea maxima consumata,
astfel Incat sursa de alimentare de 7,2kW sd nu poata fi depdsita. In mod similar, atunci
cand plita este conectata si configurata la un mod de alimentare de 13/20/25Amp, plita
va limita puterea maxima la 2,9/4,5/5,5kW.

Cu toate acestea, daca plita este conectata si configuratd la o sursa de alimentare de 32Amp,
toate cele patru zone pot fi utilizate in acelasi timp la setarea maximd cu amplificare.

Pentru a modifica setarea configuratiei ECO
1. Intrerupeti alimentarea cu energie electrica a plitei.

2. Lasati sursa de alimentare opritd timp de 1 minut.

3. Conectati din nou sursa de alimentare.
4.

Urmati instructiunile de la ,Pentru a configura plita in modul ECO" incepand cu pasul , 1"

NOTA: Configurarea modului ECO poate fi introdusa o singurd datd dacd alimentarea
cu energie electrica a plitei nu este Intreruptd, iar modul ECO trebuie setat in termen
de un minut de la pornirea alimentdrii

Pentru a configura plita in modul ECO

1. Atingeti tasta PORNIT/OPRIT pentru a porni sursa de alimentare. Semnalul sonor

"

se aude o datd, toate afisajele indica , -"si, --".

@ | —_ @ —+ BOOST @
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2. Atingeti simultan tasta de zond stanga spate si tasta de zona dreapta spate timp
de 3 secunde. Se aude semnalul sonor care indica faptul ca plita cu inductie intra
in modul de selectare ECO. (Afisajul aratd puterea presetata 7,2kW)

& Il - © 4+ e O

3. Atingeti tasta temporizator, apoi afisajul temporizatorului va clipi. Acum puteti
selecta setarea puterii.

& I - O 4+ wm O

/
B
#

4. Pentru a modifica setarea puterii totale, apdsati tasta din zona din stanga fata pentru
a selecta o noud setare a puterii totale. Apdsand din nou tasta zonei din stanga fata,

optiunile vor fi parcurse. Afisajul cronometrului va prezenta patru optiuni: 25, 35, 45
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si 72. De exemplu, atunci cand afisajul cronometrului arata numarul 25", acesta
indicd faptul cd puterea totald este setatd la 2500W. Continuati sd apdsati tasta din
zona din stanga fata pana cand gasiti setarea de putere dorita.

£l

:
mosr (D) \

=

- O

:fn’T
O [
]

+

* In mod implicit, setarea puterii este setatd din fabrica la 7,2 kW.

5. Atingeti din nou tasta temporizator, afisajul temporizatorului nu mai clipeste, iar
tasta zonei selectate anterior va afisa ,”, indicand faptul cd setarea este confirmata.

o [ [
O B8 28 0O o
B Il - © 4w O
,l-\

6. Atingeti PORNIT/OPRIT pentru a opri. Apoi porniti si plita este configurata gata
de utilizare in modul ECO setat.
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7. Atingeti PORNIT/OPRIT pentru a porni, acum puteti utiliza noua setare de putere.

Recomandadri pentru gatit

& Aveti grija atunci cand prdjiti, deoarece uleiul si grasimile se Incdlzesc foarte

repede, mai ales daca utilizati functia Power Boost. La temperaturi extrem
de ridicate, uleiul si grasimile se pot aprinde spontan, iar acest lucru prezinta
un risc grav de incendiu.

Sfaturi pentru gatit

» Cand mancarea incepe sa fiarba, reduceti puterea setata.

» Folosind un capac, reduceti durata de gdtire si economisiti energia prin mentinerea
caldurii.

» Minimizati cantitatea de lichid sau grdsime pentru a reduce timpii de gatit.

« Incepeti procesul de gatire la o valoare inalta si reduceti reglajul cAnd alimentele s-au
incalzit in interior.

Fierberea la foc mic, gatirea orezului

« Fierberea la foc mic se produce sub punctul de fierbere, la aproximativ 85 °C, atunci
cand bulele de aer se ridica doar ocazional la suprafata lichidului de gatit. Acesta este
secretul supelor delicioase si al tocanelor fragede, deoarece aromele se dezvolta fara
ca mancarea sa fie excesiv de gatita. De asemenea, sosurile pe baza de ou siingrosate
cu faind ar trebui sd fie gatite sub punctul de fierbere.

» Anumite tehnici de gatit, inclusiv gdtitul orezului prin metoda de absorbtie, pot
necesita setarea unei temperaturi mai mari decat cea mai scdzuta temperatura,
pentru a va asigura ca mancarea este gdtitd corect in intervalul de timp recomandat.

Prdjirea fripturii
Pentru a gati fripturi aromate si suculente:
1. Tineti carnea la temperatura camerei timp de aproximativ 20 minute fnainte

de preparare.
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fncalziti o tigaie cu baza grea.

Ungeti ambele pérti ale fripturii cu ulei. Intindeti o cantitate mici de ulei in tava
fierbinte si apoi asezati carnea pe tava fierbinte.

Intoarceti friptura o singura dat& in timpul gatitului. Timpul exact de gétit va depinde
de cat de groasd este bucata de fripturd si de cat de gatita o doriti. Timpii pot varia
de la aproximativ 2 la 8 minute pe fiecare parte. Presati friptura pentru a verifica cat
de mult este gatita - cu cat se simte mai fermd cu atat va fi mai ,bine facuta”.

Lasati friptura pe o farfurie calda timp de cateva minute pentru a-i permite sa se
inmoaie si sa devina fragedd inainte de servire.

Pentru prdjire la foc iute cu amestecare continud

1.
2.

Alegeti un wok cu baza platd sau o tigaie mare, compatibile cu plita ceramica.
Pregadtiti toate ingredientele si echipamentele. Prdjirea la foc iute cu amestecare continud
trebuie sd se realizeze repede. Dacd gatiti cantitati mari, impartiti alimentele in mai multe
portii mai mici.

Preincdlziti tava pentru scurt timp si addugati doua linguri de ulei.

Gatiti prima data carnea, apoi lasati-o deoparte si pastrati-o calda.

Prajiti legumele amestecand continuu. Cand timp sunt fierbinti, dar inca crocante, setati
zona de gatit la o temperatura inferioara, puneti carnea inapoi in tigaie si adaugati sosul.
Amestecati usor ingredientele pentru a va asigura ca sunt incalzite.

Serviti imediat.

Setdri de temperaturd

Setarea temperaturii | Potrivire

1-2

« Incalzirea delicata pentru cantitati mici de alimente

» topirea ciocolatei, a untului si a alimentelor care se ard repede
« fierbere usoara la foc mic

* incdlzire usoara

3-4 « fierbere rapida la foc mic

* reincalzire

* gatirea orezului

5-6 * clatite

* sotare
+ gatirea pastelor

* prdjire rapida prin amestecare

* prajire

+ aducerea supei la punctul de fierbere
« fierberea apei
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fngrijire si curatare

Ce?

Cum?

Important!

Murdaria cotidiana
de pe sticld
(amprente, urme
|dsate de alimente
sau scurgeri

1. Opriti alimentarea pentru
a opri plita.

2. Aplicati un agent
de curatare a plitei in timp
ce sticla este incd calda

« Cand opriti alimentarea electrica
a plitei, nu va exista o indicatie
de ,suprafatd fierbinte”, dar zona
de gatit va fi in continuare
fierbinte! Aveti grija!

zaharoase pe sticld

pentru plitele ceramice din
sticld, dar aveti grijd la
suprafetele de gatit fierbinti:
1. Opriti alimentarea plitei
la perete.
2.Tineti lama sau ustensila
la un unghi de 30° si razuiti
murdaria sau scurgerea
spre 0 zonad curatd a plitei.
3. Curdtati murdaria sau
scurgerea cu o lavetd sau
un prosop din hartie.
4. Urmati pasii de la 2
la 4 pentru ,Murdaria
cotidiana pe sticld”
de mai sus.

nezaharoase (dar nu fierbinte!) * Buretii de sarmd industriali, unii
pe sticla) 3. Clatiti si stergeti cu o lavets | Pureti dinnailon si agentii
curatd sau un brosop de curatare duri/abrazivi pot
de hartie. zgaria sticla. Cititi intotdeauna
4. Reporniti alimentarea plitei. eticheta pentru a vgriﬁca daca
agentul dvs. de curatare sau
buretele este adecvat.
* Nu lasati niciodata reziduuri
de curatare pe plita: sticla
se poate pata.
Spuma, Indepartati-le imediat « Indepartati petele I3sate
substantele topite | cu o paleta pentru peste, de substante topite sau alimente
si scurgerile spatuld sau racleta adecvata zaharoase sau scurgeri cat mai

curand posibil. Daca sunt lasate
Sa se raceascd pe sticld, acestea
pot fi dificil de Indepdrtat sau
chiar deteriora permanent
suprafata din sticla.

Pericol de tdiere: cand se retrage
capacul de sigurantd, lama din
racleta este foarte ascutita.
Folositi cu multa atentie

si depozitati intotdeauna

in siguranta si nu lasati

la indemana copiilor.

Scurgerile
de pe comenzile
tactile

1. Opriti alimentarea pentru
a opri plita.

2. Inmuiati pata I3sata
de scurgere

3. Stergeti zona comenzilor
tactile cu un burete sau
o lavetd umeda curata.

4. Stergeti zona complet
uscata cu un prosop din
hartie.

5. Reporniti alimentarea plitei.

Plita poate emite un sunet
de alarma si se poate opri,
iar comenzile tactile pot sa
nu functioneze daca exista
lichid pe acestea. Asigurati-va
ca stergeti zona comenzilor
tactile Tnainte de a porni plita.
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Indicii si recomandari

Problema Cauze posibile Ce sa faceti
Plita nu poate fi Nu existd curent. Asigurati-va ca plita este
pornita. conectata la sursa de alimentare

Si ca este pornitd.

Verificati dacd exista o pana

de curentin casa sau in zonad.
Daca ati verificat totul si problema
persistd, apelati un tehnician
calificat.

Comenzile tactile nu
raspund.

Comenzile sunt blocate.

Deblocati comenzile. Consultati
sectiunea ,Utilizarea plitei” pentru
instructiuni.

Comenzile tactile
sunt dificil de operat.

Poate exista o pelicula
subtire de apd peste comenzi
sau este posibil sa va folositi
varful degetului cand atingeti
comenzile.

Asigurati-va cd zona comenzilor
tactile este uscata si folositi
pernuta degetului dvs. cand
atingeti comenzile.

Sticla este zgariata.

Vase de gdtit cu margini
dure.

Se folosesc bureti sau agenti
de curdtare necorespunzatori,
abrazivi.

Folositi vase cu baza platd
si netedd. Consultati ,Alegerea
vaselor de gatit corecte”.

Consultati ,,Tngrijire Si curatare”.

Unele vase emit
zgomote de fisurare
sau audibile.

Acest lucru poate fi cauzat
de constructia vasului de gatit
(straturi de metale diferite
care vibreaza diferit).

Acest lucru este normal pentru
vasele de gatit si nu indica
0 eroare.

Plita de inductie
scoate un zgomot
zumzdit cand este
folosita la o setare
de caldura crescuta.

Acesta este cauzat
de tehnologia gatitului
cu inductie.

Acest lucru este normal,

dar zgomotul trebuie

sa se linisteasca sau da dispard
complet pe mdsura de reduceti
setarea de caldura.

Zgomotul
ventilatorului care
vine de la plita

Un ventilator de rdcire
ncorporat in plita dvs.
cu inductie s-a activat pentru

Acest lucru este normal si nu
necesita nicio masura. Nu opriti
plita cu inductie de la priza din

de inductie. a preveni supraincdlzirea perete in timp ventilatorul
pieselor electronice. functioneaza.
Acesta poate continua
sa functioneze chiar si dupa
ce ati oprit plita cu inductie.
Vasele nu se Plita cu inductie nu poate Folositi vase de gatit adecvate

infierbanta si nu
apar pe ecran.

detecta vasul, deoarece nu
este adecvat pentru gatitul
cu inductie.

pentru gatitul cu inductie.
Consultati sectiunea ,Alegerea
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Plita cu inductie nu poate
detecta vasul, deoarece este
prea mic pentru zona de gatit
sau nu este centrat
corespunzator pe aceasta.

vaselor de gatit corecte”.

Centrati vasul si asigurati-va
cd baza se potriveste cu
dimensiunea zonei de gatit.

Plita cu inductie sau
0 zond de gatit s-a
oprit singura in mod
neasteptat, un sunet
de ton siun cod de
eroare este afisat
(de regula, alternand
una sau doud cifre
pe ecranul
cronometrului

de gatit).

Eroare tehnica.

Notati literele si cifrele de eroare,
opriti curentul din plita de la priza
de perete si contactati

un tehnician calificat.

Eroare de ecran si inspectie
Daca intervine o anomalie, plita cu inductie va intra In stare de protectie automat si va

afisa codurile de protectie corespunzatoare:

Problemd Cauze posibile Ce sa faceti
E3/E7 Eroare senzor de temperaturd Contactati furnizorul.
ES Protectia la supraincalzire Va rugam sa reconectati sursa
a sticlei ceramice de alimentare si sa porniti plita
dupa 30 de minute.
E4/E6 Eroare a senzorului Contactati furnizorul.
de temperatura al IGBT
E1/E2 Tensiune de alimentare Verificati daca alimentarea este
anormald normala.
Porniti dupa ce alimentarea
revine la normal.
Er Esec PCBA Contactati furnizorul.
Et Protectie la revarsare Uscati apa de suprafatd si
reporniti

Cele mentionate mai sus reprezinta evaluarea si inspectia erorilor frecvente.
Nu dezasamblati unitatea pe cont propriu, pentru a evita orice pericole si deteriorari ale

plitei cu inductie.
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Specificatii tehnice

Plita cu inductie CI642CA
Zone de gatit 4 zone
Tensiune de alimentare 220-240V~
Putere electrica instalata 7200 W
Dimensiunea produsului LxIxi(mm) 590X520X63

Greutatea si dimensiunile sunt aproximative. Deoarece ne straduim in permanenta

sd ne imbunatdtim produsele, este posibil sa modificam specificatiile si designul fard

o notificare prealabila.

Instalare

Selectarea echipamentului de instalare
Decupati suprafata de lucru in conformitate cu dimensiunile indicate in desen.
Pentru instalare si utilizare, rezervati un spatiu de minimum 50 mm in jurul orificiului.
Asigurati-va ca grosimea suprafetei de lucru este de cel putin 30 mm. Selectati
materialul suprafetei de lucru rezistent la cdldura pentru a evita deformarea mai
mare cauzata de iradierea de caldura de la ochiul fierbinte. Conform celor de mai

jos:

min. 50

min. 50

Model Lmm) | Imm) | I(mm) | D(mm)| A@mm) | Bmm) | X(mm)
50
Cl642CA 590 520 63 58 560 490 o
minimum

Asigurati-va cd plita este bine ventilata si cd admisia si evacuarea aerului nu sunt blocate.
Asigurati-va ca plita este in stare bund de functionare. Conform celor de mai jos

Nota: Distanta de siguranta dintre ochiul fierbinte si dulapul de deasupra
& trebuie sa fie de cel putin 760 mm.
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A (mm) B (mm) C (mm)

50mm 20 mm Admisie aer

fnainte de a instala plita, asigurati-va c3
suprafata de lucru este pdtrata si uniformd si niciun element structural nu interfereaza

cu cerintele de spatiu

suprafata de lucru este confectionata dintr-un material rezistent la caldura

daca plita este instalata deasupra unui cuptor, cuptorul are un ventilator incorporat

instalarea se va face conform cerintelor de spatiu si standardelor si reglementarilor
aplicabile
un comutator de izolare care ofera deconectarea completd de la sursa de alimentare

este incorporatin cablajul permanent, montat si pozitionat conform normelor si regle-
mentarilor locale de cablare.

Comutatorul de izolare trebuie sa fie unul omologat si sa ofere o separare de contact
cu aerul de 3 mm la toti polii (sau 1n toti conductorii activi [fazd] daca normele de cablare
locale permit aceasta variatie a cerintelor).

comutatorul de izolare va fi usor accesibil pentru client dupa instalarea plitei
consultati autoritatile de constructie locale si de aplicare a legii daca aveti dubii privind

instalarea
« folositi finisaje rezistente la caldura si usor de curatat (cum ar fi placile ceramice)
pentru suprafetele peretilor din jurul plitei.

Dupa instalarea plitei, asigurati-va ca nu se poate ajunge la

» cablul sursei de alimentare prin usile sau sertarele dulapului

« Exista un flux adecvat de aer din exteriorul dulapului cdtre baza plitei

+ daca plita este instalata deasupra unui sertar sau a unui spatiu pentru un dulap,
bariera de protectie termicd este instalata sub baza plitei

« comutatorul de izolare este usor accesibil de catre client
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fhainte de a localiza suporturile de fixare

Unitatea trebuie amplasata pe o suprafata stabild, neteda (utilizati ambalajul). Nu aplicati
forta pe comenzile care ies in relief.

localizarea suporturilor de fixare

Unitatea trebuie amplasata pe o suprafatd stabild, neteda (utilizati ambalajul). Nu aplicati
forta pe comenzile care ies in relief.

Fixati plita pe suprafata de lucru insuruband cele patru suporturi pe partea inferioara
a plitei (vedeti imaginea) dupa instalare.

Reglati pozitia suportului pentru a se potrivi la diferitele grosimi ale suprafetei de lucru.

Sticla
|
Plita cu
inductie Surub Masd
ST4*8 de lucru
Suport

de fixare
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Atentie

1. Plita trebuie instalata de personal sau tehnicieni calificati. Va punem la dispozitie
profesionisti. Nu efectuati niciodatd o operatiune pe cont propriu.

2. Plita nu trebuie montatd pe echipamente de rdcire, masini de spdlat vase si usca-
toare rotative.

3. Plita trebuie instalata astfel incat sa poata fi asigurata o mai bund iradiere a caldurii
pentru a-i imbunatati fiabilitatea.

4. Peretele si zona de incdlzire de deasupra suprafetei blatului trebuie sa fie rezistente
la caldura.

5. Pentru a evita orice daune, stratul sandvici si adezivul trebuie sa fie rezistente
la caldura.

6. Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curatat cu aburi.
Aceasta plita ceramicd poate fi conectata numai la o sursa cu impedanta sistemului
de cel mult 0,427 ohmi. In cazul in care este necesar, consultati furnizorul pentru
informatii despre impedanta sistemului.

Conectarea plitei la reteaua de alimentare
Sursa de alimentare trebuie conectata in conformitate cu standardul relevant sau
un disjunctor de circuit cu o singurd bornd. Metoda de conectare este afisatd mai jos.

A. pentru cablul de alimentare 5G1.5.

L1 L2 N1 N2

PE
L-N: 220-240V ~

1. Incazulin care cablul este deteriorat sau trebuie inlocuit, acest lucru trebuie efectuat
de un tehnician post-vanzare folosind instrumentele adecvate, astfel incat sa se evite
orice accidente.

2. Daca aparatul este conectat direct la reteaua principala de alimentare, trebuie
instalat in disjunctor omnipolar cu un spatiu minim de 3 mm intre contacte.

3. Instalatorul trebuie sa se asigure ca s-a efectuat conexiunea electrica corecta si ca este
conforma cu regulamentele de siguranta.

4. Cablul nu trebuie indoit sau comprimat.

5. Cablul trebuie verificat periodic si trebuie nlocuit numai de catre o persoana

calificata corespunzator.
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ELIMINARE: Nu eliminati
acest produs ca deseu
municipal nesortat.

Este necesara colectarea
separata a acestor
deseuri pentru

un tratament special.

Acest aparat este marcat conform directivei europene 2002/96/CE
privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE).
Asigurandu-va ca acest aparat este eliminat corect, veti ajuta
la prevenirea oricaror daune posibile aduse mediului inconjura-
tor si sanatatii umane, care se pot produce daca este eliminat
intr-o maniera gresita.

Simbolul de pe produs indica ca nu poate fi tratat ca deseu
menajer normal. Acesta trebuie dus la un punct de colectare
pentru reciclarea bunurilor electrice si electronice.

Acest aparat necesitd eliminarea specializatd a deseurilor. Pentru
mai multe informatii privind Intretinerea, recuperarea si reciclarea
acestui produs, contactati consiliul local, serviciul de eliminare
a deseurilor sau magazinul de unde I-ati achizitionat.

Pentru informatii detaliate privind tratamentul, recuperarea
sireciclarea acestui produs, va rugam sd va contactati consiliul
local, serviciul dvs. de eliminare a deseurilor sau magazinul
de unde ati achizitionat produsul.
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CANDY

MUDEL: Cl642CA

Taname, et ostsite CANDY induktsioonpliidiplaadi. Enne pliidiplaadi kasutamist lugege

kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja hoidke seda edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas.



Kéesolevaga kinnitab Candy Hoover Group Srl, et raadioseade vastab direktii-
vile 2014/53/EL. ELi vastavusdeklaratsiooni tdistekst on kattesaadav veebilehel
www.candygroup.com

OHUTUSHOIATUSED

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi.
Kéesolev juhend sisaldab olulist teavet seadme ohutu paigaldamise, kasutamise
ja hooldamise kohta. Hoidke kéesolevad juhised alles ja andke need tulevastele
kasutajatele edasi.

Paigaldamine

Elektriloagi oht

+ Enne mis tahes toode voi hooldustoimingute alustamist lahutage seade voolu-
vorgust.

« Uhendamine hea maandusjuhtmestikuga on hadavajalik ja kohustuslik.

+ Muudatusi kodumajapidamises kasutatavas juhtmestikus v3ib teha ainult kvali-
fitseeritud elektrik.

« Selle nbuande eiramine voib p&hjustada elektril6ogi voi surma.

Sissel&ikamisoht
» Olge ettevaatlik — paneeli servad on teravad.
» Ettevaatusabindude eiramine voib pShjustada vigastusi vai I8ikehaavu.
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Olulised ohutusjuhised

* Enne seadme paigaldamist voi kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt
labi.

+ Seadmele ei tohi kunagi asetada suttivaid materjale ega tooteid.

» Tehke see teave seadme paigaldamise eest vastutavale isikule kattesaadavaks,
kuna see v6ib vahendada teie paigalduskulusid.

« Ohu valtimiseks tuleb seade paigaldada vastavalt kdesolevatele paigaldus-
juhistele.

« Seadet tohib ndBuetele vastavalt paigaldada ja maandada ainult vastava
kvalifikatsiooniga isik.

« Seade tuleb Uhendada vooluahelaga, kus on isolatsiooniltliti, mis tagab
taieliku lahtiuhendamise toiteallikast.

+ Seadme vale paigaldamine v8ib muuta kehtetuks mis tahes garantii- vOi
vastutusnduded.

Kasutamine ja hooldus

Elektril66gi oht

« Arge tehke stiia purunenud véi pragunenud pliidiplaadil. Kui pliidiplaadi pind
peaks purunema voi pragunema, lulitage seade kohe vooluvdrgust valja
(seinaluliti) ja votke Uhendust kvalifitseeritud tehnikuga.

« Enne puhastamist v3i hooldamist eemaldage pliidiplaat vooluvdrgust.

» Selle nbuande eiramine voib pdhjustada elektrildogi vai surma.

Terviseoht

« Seade vastab elektromagnetilistele ohutusstandarditele.

Kuuma pinna oht

+ Kasutamise ajal muutuvad seadme ligipadsetavad osad piisavalt kuumaks,
et pdhjustada pdletusi.

« Arge laske oma kehal, riietel ega muudel esemetel peale sobivate kodgindude
kokku puutuda keraamilise klaasiga enne, kui pind on jahtunud.
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« Pliidiplaadi pinnale ei tohi asetada metallist esemeid, nagu noad, kahvlid, lusikad
ja kaaned, kuna need v&ivad kuumeneda

« Hoidke lapsed eemal.

« Kastrulite kdepidemed voivad olla puudutamiseks liiga kuumad. Veenduge,
et kastruli kdepidemed ei ulatuks teistesse sisse lulitatud toiduvalmistamist-
soonidesse. Hoidke kdepidemed laste kaeulatusest eemal.

« Selle nbuande eiramine vdib p&hjustada poletusi.

Sissel&ikamisoht

« Kui pliidiplaadi kaabitsa kaitsekate on sisse tdmmatud, on selle Uliterav tera
paljastatud. Kasutage seda darmise ettevaatusega ja hoidke alati ohutult ja las-
tele kattesaamatus kohas.

» Ettevaatusabindude eiramine voib phjustada vigastusi vai I8ikehaavu.

Olulised ohutusjuhised

« Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta. Ulekeemine p&hjustab suitsu
ja rasvapritsmeid, mis v8ivad suttida.

» Arge kasutage seadet tod- vGi hoiupinnana.

« Arge jatke seadmele esemeid ega kodgiriistu.

« Arge kasutage seadet ruumi soojendamiseks ega kitmiseks.

« Pérast kasutamist lulitage toiduvalmistamistsoonid ja pliidiplaat alati valja,
nagu juhendis kirjeldatud (st kasutades puutetundlikke nuppe).

« Arge lubage lastel seadmega mangida ega sellele istuda, seista ega ronida.

- Arge hoidke lastele huvipakkuvaid esemeid seadme kohal asuvates kappides.
Pliidiplaadile ronivad lapsed vdivad t&siselt viga saada.

- Arge jatke lapsi Uksi ega jarelevalveta piirkonda, kus seadet kasutatakse.

« Lapsi voi puuetega inimesi, kelle vdimekus seadet kasutada on piiratud, peaks
olema vastutustundlik ja padev isik, kes juhendab neid seadme kasutamisel.
Juhendaja peab olema veendunud, et nad suudavad seadet kasutada nii,
et see ei ohustaks neid ennast ega Umbrust.

« Arge parandage ega asendage Uhtegi seadme osa, vélja arvatud juhul, kui
seda on kasutusjuhendis eraldi soovitatud. K&ik Ulejadanud hooldustodd peab
tegema kvalifitseeritud tehnik.
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« Arge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks aurupuhastit.

« Arge asetage ega kukutage pliidiplaadile raskeid esemeid.

« Arge seiske pliidiplaadil.

« Arge kasutage sakiliste servadega panne ega lohistage panne Ule klaaspinna,
kuna see v&ib klaasi kriimustada.

« Arge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks traatharja ega muid tugevaid abra-
siivseid puhastusvahendeid, kuna need véivad keraamilist klaasi kriimustada.

« Toitekaabli kahjustuste korral peab selle ohtude minimeerimiseks valja vahe-
tama tootja, tootja volitatud hooldustehnik v&i sarnase kvalifikatsiooniga
spetsialist.

+ Seade on mdeldud kasutamiseks ainult kodumajapidamises! Tootja garantii
kata kaubanduslikku kasutust!

« HOIATUS! Seade ja selle ligipdasetavad osad kuumenevad kasutamise ajal.
Hoiduge kutteelementide puutumisest. Alla kaheksa aasta vanused lapsed tuleb
hoida seadmest eemal, vélja arvatud juhul, kui nad on pideva jarelevalve all.

» Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud fuudsiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud véivad
seadet kasutada Uksnes jarelevalvel v&i kui neid on juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ning nad moistavad seadme kasutamisega seotud ohte.

+ Lapsed ei tohi seadmega mangida. Kui puhastus- ja hooldustoiminguid teevad
lapsed, tuleb neid kindlasti jélgida.

« HOIATUS! Jarelevalveta toiduvalmistamine pliidiplaadil, kui kasutatud on rasva
voi oli, vaib olla ohtlik ja pdhjustada tulekahju. ARGE KUNAGI putdke kustutada
tuld veega, vaid lulitage seade valja ja seejarel katke leek, nt kaane v&i tuletekiga.

« HOIATUS! Tuleoht: arge hoidke esemeid toiduvalmistamise pinnal.

« Hoiatus! Elektriloogi valtimiseks lulitage seade vélja, kui pliidiplaadi klaas-
keraamiline v&i sarnasest materjalist pind, mis kaitsevad pingestatud osi,
on pragunenud.

« Auruga puhastamise seadet ei tohi kasutada.

« Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks vélise taimeri v3i eraldi kaugjuhtimis-
ststeemi abil.
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« Pliit lulitub toitehaldusfunktsiooniga véljaltlitatud olekusse 1 minuti péarast
ja energiatarve on 0,3 W.

Onnitleme uue pliidiplaadi ostmise puhul.

Soovitame votta natuke aega selle kasutus- / paigaldusjuhendi lugemiseks,
et taielikult mdista, kuidas seda Gigesti paigaldada ja kasutada.
Paigaldamisteavet lugege paigaldusjaotisest.

Enne kasutamist lugege hoolikalt k&iki ohutusjuhiseid ja hoidke see kasutus-/paigal-
dusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

SEADME KASUTUSJUHEND
Mudel: CI642CA
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1800/2200 W tsoon
1200/1500 W tsoon
1800/2200 W tsoon
1200/1500 W tsoon
Keraamiline klaas
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. Sisse-/valjalulitusnupp

. Véimendi

. Vdimsuse reguleerimine ja taimeri seadistamine
. Taimeri reguleerimine

. Peatamine

. Lapseluku véti

. Toiduvalmistamissooni valimine

. Kuumutusvdimsuse taseme LED-naidik

. Taimeri LED-naidik
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Toote teave

Induktsiconpliidiplaat kujutab endast kaasaegset traditsioonilist pliidiplaati, mida on lihtne
puhastamine, millel on suur kasutegur, mis on keskkonnasébralik ja millel on ohutus-
funktsioonid.

Mdni sdna induktsiooniga toiduvalmistamise kohta (ainult induktsioonpliidi puhul)
InduktsioonkUpsetamine on ohutu, kaasaegne, t8hus ja 6konoomne toiduvalmistamise
tehnoloogia. See to6tab elektromagnetiliste vibratsioonide abil, mis tekitavad soojust
otse panni sees, mitte kaudselt klaasi pinna kuumutamise kaudu. Klaas muutub kuumaks
ainult seetdttu, et pann soojendab selle 16puks Ules.

I

raudpott
| e magnetahel
I —— | keraamiline klaasplaat
)| sew| | induktsioonimahis
- oot | indutseeritud voolud

Enne uue pliidiplaadi kasutamist
« Lugege kaesolevat juhendit, poorates erilist tahelepanu jactisele ,Ohutushoiatused”.
- Eemaldage k&ik pliidiplaadi Umber asuvad kaitsekiled.

+ Eemaldage pliidiplaadi umbert k&ik kaitsekiled.

Puutenuppude kasutamine

« Juhtnupud reageerivad puudutusele, nii et neid ei ole tarvis tugevalt vajutada.

- Kasutage sGrme, mitte selle otsa.

« lga puudutuse registreerimisel kostub piiks.

« Veenduge, et juhtnupud on alati puhtad, kuivad ja et neid ei kata Ukski ese (nt koodgiriist
v3i lapp). Isegi ©huke veekiht v3ib muuta juhtnuppude kasutamise raskeks.
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Oigete kovgindude valimine (induktsioonpliidi jaoks)
& - InduktsioonkUpsetamiseks sobivad ainult ferromagnetilised kodgitarbed Otsige
induktsiooni simbolit pakendil v&i panni pdhjas.
« Magnetkatse abil saate kontrollida, kas teie koogindud on sobivad. Liigutage magnetit
ndu pdhja poole. Kui see ligi tdmbub, sobib pann induktsioonpliidile.

« Kui teil magnetit ei ole: i,
1. valage pisut vett ndusse, mida soovite kontrollida. W ':
2.Jargige jaotises ,Toiduvalmistamise alustamine” toodud juhiseid. ) o)

3.Kui naidikul ei vilgu & ja vesi kuumeneb, on néu sobiv.

« Jargmistest materjalidest valmistatud kdogindud ei ole sobivad: puhas roostevaba
teras, alumiinium v&i vask ilma magnetilise aluseta, klaas, puit, portselan, keraamika
ja savindud.

Keeduala suurus (mm) | Minimaalne keeduala suurus (labimddt/mm)
160 120
180 140

Arge kasutage sakiliste servade voi kumera pdhjaga kodgindusid.

W IXr 7

Veenduge, et n6u pdhi on sile, on tasaselt vastu klaasi ja sama suur kui toiduvalmistamist-

soon. Asetage pann alati toiduvalmistamistsooni keskele.

B = &

. > - ’ \’:‘“ r 4 = .
Yr X N

e — T e— —

T6stke pann alati pliidiplaadilt &ra — &rge lohistage seda moéoda pliidipinda, kuna see vaib

klaasi kriimustada.
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Kui kodgindude alus on ainult osaliselt ferromagnetiline, soojeneb ainult ferromagneti-
line ala. See v3ib aga tahendada, et kuumus ei jaotu Uhtlaselt. Mitteraudmagnetiline ala
ei pruugi kuumeneda toiduvalmistamiseks piisava temperatuurini.

POLE SOOVITATUD

Ferromagnetiline ala vaheneb ka siis, kui materjal, millest kdogindude alus on valmista-
tud, sisaldab naiteks alumiiniumi. See voib tahendada, et kbdgindud ei muutu piisavalt
kuumaks voi kodgindusid isegi ei avastata.

POLE SOQVITATUD

Materjal(id), millest kodgindude pdhi on valmistatud, véib kipsetustulemust mdjutada.
Kasutades potte ja panne, mis on valmistatud materjalidest, mis jaotavad soojust
Uhtlaselt [8bi oma pinna, naiteks kolmekihilise pdhjaga roostevabast terasest pannid,
saastad aega ja energiat. Kasutage tasase pdhjaga kodgindusid; kui kéogindude pdhi
on ebathtlane, véib see halvendada soojusedastust.

o

Pliidiplaadi kasutamine

Kipsetamise alustamine

« Parast sisselUlitamist k&lab ks piiks, kdik naidikud suttivad 1 sekundiks ja kustuvad,
naidates, et pliidiplaat on ootereziimis.
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1. Puudutage pealtliti nuppu (D). Kdik indikaatorid naitavad ,-"

2. Asetage sobiv pann toiduvalmistamistsoonile, mida soovite kasutada.
« Veenduge, et panni pdhi ja toiduvalmistamistsooni pind on puhtad ja kuivad.

—=
3. Keeduala valimise nupu puudutamisel vilgub nupu -~~~ T\\ kérval olev naidik.

4. Valige kuumuse sate, puudutades juhtnuppu ,-" v&i ,+".

+ Kui te ei vali kuumuse seadistust 1 minuti jooksul, ltlitub pliidiplaat automaatselt
vélja. Teil tuleb uuesti esimesest toimingust alustada.
« Kuumusseadistust saate muuta igal toiduvalmistamisel.

Kui olete toiduvalmistamise I6petanud

g

1. Valige keeduala, mille soovite valja lulitada, nupp. g\\

2. Lulitage toiduvalmistamistsoon vélja, vajutades ,-" v&i ,+", kuni vOimsustase langeb
vaartuseni ,0". Veenduge, et naidikule oleks kuvatud ,0".

Vaimsuse
lvahendamme

3. Lulitage kogu pliidiplaat valja, puudutades neid lulitiga .

4. Ettevaatust kuumade pindadega

,H" naitab, milline toiduvalmistamistsoon on liiga kuum. See kaob, kui pind

H on ohutu temperatuurini jahtunud. Seda saab kasutada ka energiasaastufunkt-
sioonina — kui soovite veel ndusid soojendada, kasutage keeduala, mis on veel
kuum.
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Voéimendusfunktsiooni kasutamine (kui on saadaval)
Aktiveeritud vBimendusfunktsioon

1. Valige véimendusfunktsiooniga tsoon (sBnaga ,Booster”).
2. Puudutage VOIMENDUSE funktsiooni nuppu B ja vdimsustaseme + —3 P

\-\

naidikule ilmub ,B".

Véimendusfunktsiooni tihistamine
1. Valige véimendusreZiimis tsoon.

2. Voimendusfunktsiooni tuhistamiseks ja soovitud taseme valimiseks vajutage
miinusnuppu ,-".

« V&imendamine saab kesta ainult 5 minutit, seejarel viiakse tsoon automaatselt 9. tasemele.

Lapselukufunktsioon

« Soovimatu kasutamise valtimiseks voite juhtnupud lukustada (et néiteks lapsed toidu-
valmistamistsoone kogemata sisse ei lulitaks).

« Kui juhtnupud on lukustatud, on kdik juhtnupud peale SISSE/VALJA-toitenupu vélja
lGlitatud.

Juhtnuppude lukustamine

Puudutage nupuluku @ljuhtnuppu. Taimeri naidikul kuvatakse ,Lo"

Juhtnuppude avamine

1. Veenduge, et pliidiplaat oleks sisse ltlitatud.

2. Puudutage pikalt nupuluku Iﬁ‘ljuhmuppu.

3. NUUd saate hakata oma uut pliidiplaati kasutama.
Kui pliidiplaat on lukustusreZiimis, on k&ik juhtnupud, vélja arvatud toitenupp,
inaktiveeritud. Hadaolukorras saate induktsioonpliidiplaadi toitenuppu kasutades

& alati valja lulitada, kuid peate pliidiplaadi jargmist toimingut tuleb see kindlasti
eelnevalt lukust avada.

Jaakkuumuse hoiatus
Kui plidiplaat on ménda aega tédtanud, tekib jadkkuumus. Kuvatakse taht ,H", mis
hoiatab teid, et sellest eemale hoiaksite.

Automaatne valjaltlitamine

Automaatne valjaltlitamine on pliidiplaadi ohutusfunktsioon. See aktiveeritakse, kui toidu-
valmistamistsoon unustatakse vélja ltlitada. Valjaltlitamise vaikeajad on esitatud allpool
olevas tabelis:
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V&imsustase 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Vaikimisi to6taimer (tund) 8 8 8|14 | 41| 4|2 2 2

Taimeri kasutamine

Taimerit saab kasutada kahel erineval viisil:

« Saate seda kasutada minutilugejana. Sellisel juhul ei lUlita taimer seadistatud aja I6ppedes
Uhtegi toiduvalmistamistsooni valja.

« Parast maaratud aja mooddumist saate Ghe vdi mitu toiduvalmistamistsooni valja lulitada.

« Taimerile saab maarata kuni 99 minutit.

Taimeri kasutamine minutilugejana

Kui te ei vali Ghtegi toiduvalmistamistsooni

1. Veenduge, et pliidiplaat oleks sisse ltlitatud.

Markus: saate seadistada minutilugeja enne v&i parast toiduvalmistamistsooni seadista-

mise |dpetamist.

2. Puutetundliku taimeri juhtnupp, vilgub ,30".

3. Maérake aeg, puudutades taimeri juhtnuppu ,-" voi ,+".

4. Kui aeg on méaératud, algab kohe selle podrdloendus. Néidikule kuvatakse allesjaa-
nud aeg.

5. Kui méératud aeg on labi, esitatakse piiksuv helisignaal 20 sekundit ja taimeri naidikul
kuvatakse , - - "

- -- 4+

(D\

Markus. Teised toiduvalmistamistsoonid jatkavad tootamist, kui need olid eelnevalt sisse
lUlitatud

Taimeri seadistamine Uhe v&i mitme toiduvalmistamistsooni valjaltlitamiseks

Kui taimer on seadistatud Uhele tsoonile:

1. Puudutage kuumutustsooni valimise juhtnuppu, millele soovite taimeri méaarata.

2. Puudutage taimeri juhtnuppu, taimeri naidikule kuvatakse ,30".

3. Maarake aeg, puudutades taimeri juhtnuppu ,-" voi ,+".

4. Kui aeg on maaratud, algab kohe selle poordloendus. Naidikule kuvatakse allesjaé-
nud aeg.
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MARKUS. V&imsustaseme naidiku kérval sdttib 5
punane tapp, mis naitab, et tsoon on valitud. é\\

5. Kui toiduvalmistamistaimer 16ppu jouab, lulitub vastav toiduvalmistamistsoon auto-
maatselt valja.

& Teised toiduvalmistamistsoonid jatkavad todtamist, kui need olid eelnevalt sisse
[Ulitatud.

Kui taimer on maaratud mitmele tsoonile:

1. Kui maarate korraga mitme toiduvalmistamistsooni aja, on vastavate toiduvalmis-
tamistsoonide tapid sisse lulitatud. Minutikuva naitab minutitaimerit. Vastava tsooni
tapp vilgub.

2. Kui loendustaimer 18ppu j6uab, lUlitub vastav tsoon vélja. Seejarel kuvatakse uus
minutitaimer ja vastava tsooni punkt hakkab vilkuma.

3. Puudutage kuumutustsooni valimise juhtnuppu. Taimerinaidikul kuvatakse vastav taimer.

Taimeri tGhistamine

1. Taimeri tuhistamiseks vajaliku kuumutustsooni valimise juhtnupu puudutamine.

2. Taimeri juhtnupu puudutamisel LED-naidik vilgub

3. Puudutage juhtseadist ,-". et maarata taimerile vaartus ,00"; taimer on tthistatud.

Pausifunktsiooni kasutamine
1. Valige pausifunktsioon 11, k&ik kuumutustsoonid lakkavad t&otamast, kogu tsooni
naidikul kuvatakse,||".

2. Puudutades veel kord pausifunktsiooni 11, naasevad k&ik kuumutustsoonid algsele
seadistusele.

® Funktsioon on saadaval, kui tddtavad Uks v8i mitu kuumutustsooni.

® Kui te ei tuhista peatamisreziimi 30 minuti jooksul, llitub induktsioonpliidiplaat
automaatselt vélja.
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ECO-reziimi konfigureerimine

Antud pliidiplaati saab Uhendada 13, 20, 25, 32 A vooluvarustusega ja konfigureerida
téotama kéigi nnde toitevooluseadete juures.

Pliidiplaat on eelseadistatud 32 A vooluvarustusega Uhendamiseks; kui korraga valitakse
neli tsooni, piirab pliidiplaat maksimaalset tarbitavat vdimsust, nii et ei Uletataks 7,2 kW
vBimsustaset. Kui pliidiplaat on thendatud ja konfigureeritud 13/20/25 A vooluvarustu-
sele, piirab pliidiplaat maksimaalset v8imsust vastavalt 2,9/4,5/5,5 kW-le.

Kui aga pliidiplaat on Uhendatud ja konfigureeritud 32 A vooluvarustusele, saab koiki
nelja tsooni kasutada Uheaegselt. maksimaalse seadistusega ja véimendusega.

ECO-konfiguratsiooniseadistuse muutmine

1. Katkestage pliidiplaadi vooluvarustus.

2. Jatke vooluvarustus 1T minutiks valja lulitatuks.

3. Lulitage vooluvarustus uuesti sisse.

4. Jargige jactises ,Pliidiplaadi konfigureerimine ECO-reziimi” toodud juhiseid alates
punktist 1.

MARKUS. ECO-reziimi konfiguratsiooni saab sisestada ainult Uks kord, kui pliidiplaadi
vooluvarustus ei ole vélja lulitatud; ECO-rezZiim tuleks seadistada Uhe minuti jooksul
parast vooluvarustuse sisselUlitamist

Pliidiplaadi konfigureerimine ECO-reZiimi
1. Vooluvarustuse sisseltlitamiseks puudutage SISSE/VALJA-nuppu. Helisignaal piiksub
ks kord, kdigile naidikutele kuvatakse , - “ja, - - "

1 | [

@ | — @ —+ BOOST @
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2. Puudutage 3 sekundi jooksul korraga tagumist vasakpoolset tsooninuppu ja tagumist
parempoolset tsooninuppu. Helisignaal annab marku, et induktsioonpliidiplaat siseneb
ECO-reziimi valikusse. (Naidikule kuvatakse eelseadistatud véimsus 7,2 kW)

b B BE
e
& Il - © 4+ wm= O

3. Puudutage taimerinuppu, misjarel hakkab taimerindidik vilkuma. Nudd saate valida
vBimsusseadistuse.

& I — © + wm O
A
i
N S
5
> |
~ 7~

4. Koguvdimsusseadistuse muutmiseks vajutage eesmise vasakpoolse keeduala nuppu.
Eesmise vasakpoolse keeduala nupu uuesti vajutamine viib teid tstkliliselt [&bi
valikute. Taimerinaidikule kuvatakse neli valikut: 25, 35, 45 ja 72. Naiteks, kui taimeri
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naidikule kuvatakse ,25" naitab see, et koguvdimsus on seadistatud 2500 W-le.
Jatkake eesmise vasakpoolse keeduala nupu vajutamist, kuni leiate soovitud v&im-

susseadistuse.

b= a5
i oA
& I - @ 4 ww ©

* Vaikimisi on vdimsusseadistuse tehaseseadistuseks 7,2 kW.

5. Puudutage uuesti taimerinuppu, taimerikuva I8petab vilkumise ja eelnevalt valitud
tsooninupule ilmub 0", mis naitab, et seade on kinnitatud.

(]

O ]
|

(1]

0
]

@

& Il - © 4+ ww ©
I~

]

6. Valjalulitamiseks puudutage SISSE/VALJA-nuppu. Seejarel lulitage sisse ja pliidiplaat
on konfigureeritud kasutamiseks ECO-reZiimis, mille just seadistasite.
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7. Sisseltlitamiseks puudutage SISSE/VALJA-nuppu; nuud saate kasutada juba uut
vBimsusseadistust.

Toiduvalmistamisjuhised

& Olge praadimisel ettevaatlik, sest &li ja rasv kuumenevad véga kiiresti, seda eriti
vBimenduse kasutamisel. Vaga kdrgel temperatuuril suttib oli ja rasv iseenesest
ning see kujutab endast tdsist tuleohtu.

Nduanded toiduvalmistamiseks

« Kui toit keeb, vahendage v&imsust.

+ Kaane kasutamine véhendab kUpsetusaega ja sadstab energiat, hoides soojust.

« KUpsetamisaja vahendamiseks minimeerige vedeliku voi rasva kogus.

« Alustage toiduvalmistamist kérgel seadistusel ja véhendage seadistust, kui toit on labi
kuumenenud.

Riisi keetmine, hautamine

+ Hautatakse allpool keemistemperatuuri, umbes 85 °C juures, kus valmistatav toiduvedelik
vaid kergelt mullitab. See on parim viis maitsvate suppide ja suus sulavate hautiste tegemi-
seks, sest maitse tuleb esile iima toitu Ulemaaraselt kuumutamata. Keemistemperatuurist
madalamal tuleks valmistada ka munapdhiseid ja jahuga paksendatud kastmeid.

+ M&ned toimingud, sealhulgas imendumismeetodi abil riisi valmistamine, vdivad néuda
soovitatud aja jooksul madalaimast seadistusest kdrgema seadistuse kasutamist.

Liha pruunistamine

Mahlase ja maitsva liha valmistamiseks tehke jargmist:

1. Hoidke liha umbes 20 minutit enne kipsetamist toatemperatuuril.
2. Ajage paksu pdhjaga praepann kuumaks.
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Pange liha mélemale kuljele &li. Tilgutage vaike kogus 8li kuuma pannile ja seejarel
pange liha kuumale pannile.

Keerake liha kiipsetamise ajal ainult ks kord. Tapne kipsetusaeg séltub liha paksu-
sest ja sellest, kui palju seda kiipsetada soovite. Aeg v&ib olla umbes 2-8 minutit kilje
kohta. Vajutage liha, et hinnata selle kpsusastet — mida tugevam see tundub, seda
rohkem kupsenud see on.

Jatke lihatukk mdneks minutiks soojale taldrikule, et see saaks enne serveerimist
puhata ja pehmemaks muutuda.

Segamisega praadimine

1.
2.

Valige keraamilisele plaadile sobiv lame wok-pann v&i suur praepann.

Hoidke kdik koostisosad ja vajalikud asjad kaeparast. Segamisega praadimine toimub
kiiresti. Praadige toitu korraga véiksemates partiides, kui kogus on suur.

Kuumutage panni luhidalt ja lisage kaks supilusikatait li.

. KUpsetage kdigepealt liha, pange seejarel kdrvale ja hoidke soojas.

Praadige koogiviljad segades. Kui need on kuumad ja kr8bedad, méaéarake toiduval-
mistamistsoonile madalam kuumustase, pange liha pannile tagasi ja lisage kaste.
Segage koostisosi drnalt, et need kindlasti 1abi kiipseksid.

. Serveerige kohe.

Kuumusseadistused

Kuumusseadistus | Sobivus

véaikese toidukoguste &rn soojendamine
sokolaadi, v&i ja kiiresti kdrbeva toidu sulatamine

= « kerge hautamine
- aeglane soojendamine
* uuesti soojendamine
34 « kiire hautamine
« riisi keetmine
5-6 « pannkoogid
g * rasvas praadimine

pasta kiipsetamine

segamisega praadimine
pruunistamine

supi keema ajamine
vee keetmine
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Hooldus ja puhastamine

Mis? Kuidas? Oluline!
lgapaevane 1. Lulitage pliidiplaadi toide + Kui pliidiplaadi toide on valja
maardumine klaasil vélja. ltlitatud ja kuuma pinna naidikut

(sdrmejaljed, jaljed,
toiduplekid voi
mittesuhkrujaagid
klaasil)

2.Kandke pliidiplaadile
spetsiaalset
puhastusvahendit,
kui klaas on veel soe
(kuid mitte kuum!)

3. Loputage ja kuivatage
puhta lapi voi
paberratikuga.

4. Lulitage pliidiplaadi toide
uuesti sisse.

ei kuvata, v8ib toiduvalmista-
mistsoon siiski kuum olla! Olge
aarmiselt ettevaatlik.

Tugevad traatharjad, méned
nailonist nuustikud ja tugevad/
abrasiivsed puhastusvahendid
voivad klaasi kriimustada. Lugege
alati etiketti, et kontrollida, kas
teie puhastus- voi
kaurimisvahend on sobiv.

Arge kunagi jatke puhastusjaake
pliidiplaadile: klaas v&ib maarduda.

Ulekeemisjaagid,
sulanud plekid

ja sulanud suhkur
klaasil

Eemaldage need kohe
keraamilisest klaasist
pliidiplaatidele sobiva spaatli,
palettnoa vdi Ziletiteraga,
kuid hoiduge kuumadest
toiduvalmistamistsoonidest:
1. Lulitage pliidiplaadi
vooluvarustus seinalt vélja.
2. Hoidke tera voi s¢dgiriista
30° nurga all ja kraapige
mustus v&i vedelik
pliidiplaadi jahedale osale.
3. Eemaldage mustus v&i
vedelik ndudepesulapi voi
paberratikuga.
4. Jargige eespool toodud
jaotise ,Klaasi igapaevane
maardumine” juhiseid 2—-4.

Eemaldage esimesel véimalusel
sulanud ja suhkrusest toidust
jaanud plekid voi Ulekeemisjaagid.
Kui neil lasta klaasil jahtuda, v&ib
neid olla raske eemaldada ja see
vBib klaasipinda isegi jaadavalt
kahjustada.

SisselBikamisoht: kui ohutuskate
on sisse tdmmatud, on kaabitsa
tera sama terav kui Zilett.
Kasutage seda &armise
ettevaatusega ja hoidke alati
ohutult ja lastele kattesaamatus
kohas.

Ulekeemine
puutetundlikele
juhtnuppudele

1. Lulitage pliidiplaadi toide
vélja.

2.Image lekkinud vedelik
puhastuslapi sisse

3. Puhkige puutetundlike
juhtelementide piirkonda
puhta niiske Svammi v&i
lapiga.

4.Puhkige ala paberrétikuga
taiesti kuivaks.

Pliidiplaat v&ib piiksuda ja ise
vélja ltlituda ning puutetundlikud
nupud ei pruugi todtada, kui neil
on vedelikku. Enne pliidiplaadi
uuesti sisseltlitamist pthkige
kindlasti puutetundlik ala kuivaks.
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5. Lulitage pliidiplaadi toide
uuesti sisse.

Napunadited ja nBuanded

Probleem V&imalikud p&hjused Mida teha
Pliidiplaati ei saa Toide puudub. Veenduge, et pliidiplaat
sisse lUlitada. on Uhendatud toiteallikaga
ja et see on sisse lUlitatud.
Kontrollige, ega teie kodus
voi piirkonnas ole elektrikatkestust.
Kui olete kdik tle kontrollinud
ja probleem pusib, kutsuge
kvalifitseeritud tehnik.
Puutenupud Juhtnupud on lukus. Avage juhtnupud. Juhiseid vt
ei reageeri. jaotisest ,Pliidiplaadi kasutamine”.

Puutetundlikke
juhtelemente
on raske kasutada.

Juhtnuppude peal véib olla
kerge veekiht voi voib-olla
kasutate juhtnuppude
puudutamisel sdrmeotsa.

Veenduge, et puutetundlik ala
on kuiv, ja kasutage juhtnuppude
puudutamisel sdrme.

Klaas on kriimuline.

Karedate servadega
kéogindud.

Kasutatakse sobimatuid
abrasiivseid kudrimis- voi
puhastusvahendeid.

Kasutage lameda ja sileda
pdhjaga koagiriistu. Vt ,Oigete
koogindude valimine”.

Vit ,Hooldus ja puhastamine”.

Mdned pannid
tekitavad krobisevaid
ja kidpsuvaid helisid.

Selle pdhjuseks vaib olla teie
koodgindude ehitus
(erinevate metallide kihid
vibreerivad erinevalt).

See on kdogindude puhul tavaline
ja ei viita veale.

Induktsioonpliidiplaa
t teeb madalat
Umisevat mara,

kui seda kasutatakse
kérgel kuumusel.

Selle p&hjuseks
on induktsioonktpsetamise
tehnoloagia.

See on normaalne, kuid mura
peaks vaiksemaks muutuma voi
taielikult kaduma, kui vahendate
kuumusseadistust.

Induktsioon-
pliidiplaadist tulev
ventilaatorimira.

Teie induktsioonpliidi sisse
ehitatud jahutusventilaator
on elektroonika dlekuu-
menemise valtimiseks sisse
|tlitatud. See voib jatkuda ka
parast induktsioonpliidiplaadi
valjaltlitamist.

See on normaalne néhtus, millele
pole vaja reageerida. Arge lulitage
induktsioonpliidiplaati ventilaatori
tootamise ajal vooluvdrgust valja.
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Pannid ei kuumene
ja néidikule iimuvad
kirjad.

Induktsioonpliidiplaat

ei suuda panni tuvastada,

kuna see ei sobi
induktsioonmeetodil

toiduvalmistamise jaoks.
Induktsioonpliidiplaat ei suuda
panni tuvastada, kuna see

on toiduvalmistamistsooni
Jjaoks liiga vaike voi ei ole

digesti selle keskel.

Kasutage induktsioonmeetodil
toiduvalmistamise jaoks sobivaid
koogindusid. Vi jaotist ,Oigete
koogindude valimine”.

Asetage pann keeduala keskele
ja veenduge, et selle pohi vastab
kUpsetustsooni suurusele.

Induktsioon-
pliidiplaat v&i toidu-
valmistamistsoon
on ootamatult
vélja lulitunud,
kélab helisignaal
ja kuvatakse
térkekood
(tavaliselt vaheldub
kUpsetustaimeri
naidikul the voi
kahe numbriga).

Tehniline rike.

Mérkige Ules torketahed
ja -numbrid, eemaldage
induktsioonpliidiplaat
vooluvdrgust ja votke
Uhendust kvalifitseeritud
tehnikuga.

Torgete kuvamine ja kontrollimine
Haire ilmnemisel ltlitub induktsioonpliidiplaat automaatselt kaitseolekusse ja kuvab

vastavad kaitsekoodid:

Probleem

V&imalikud pShjused

Mida teha

E3/E7

Temperatuurianduri térge

V&tke Uhendust tarnijaga.

ES Keraamilise klaasi
Glekuumenemiskaitse

Uhendage toiteallikas uuesti ja lulitage
pliidiplaat 30 minuti parast sisse.

E4/E6 IGBT temperatuurianduri tdrge | Votke Uhendust tarnijaga.

E1/E2 Ebanormaalne toitepinge Kontrollige, kas toiteallikaga on k&ik
korras.
Lulitage toide sisse, kui toiteallikas
tootab tavaparaselt.

Er PCBA térge Votke thendust tarnijaga.

Et Ulevoolukaitse Kuivatage pinnavesi ja taaskaivitage

Eespool on toodud levinud torgete hindamise ja kontrollimise ndpunaited.

Induktsioonpliidiplaadi vdimalike ohtude ja kahjustuste valtimiseks drge vdtke seadet

ise lahti.
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Tehnilised andmed

Induktsioonpliidiplaat Cle42CA
Toiduvalmistustsoonid 4 tsooni
Toitepinge 220-240 V~
Installeeritud voolutugevus 7200 W
Toote suurus Px L xK(mm) 590X520X63

Kaal ja m&8tmed on ligikaudsed. Kuna putame pidevalt oma tooteid téiustada, véime

muuta tehnilist teavet ja kujundust ilma ette teatamata.

Paigaldamine

Paigaldusvahendite valik
Loigake t66pind joonisel naidatud suuruste jargi valja.
Paigaldamiseks ja kasutamiseks peab ava Umber olema véhemalt 50 mm ruumi.
Veenduge, et todpinna paksus on vahemalt 30 mm. Valige kuumuskindel té6pinna
materjal, et valtida kuumutusplaadi soojuskiirgusest tingitud suuremaid deformat-
sioone. Nagu allpool naidatud:

Mudel P (mm) | L (mm) | K(mm) | D (mm) | A (mm) | B (mm) | X (mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 | Min 50

Veenduge, et pliidiplaat oleks hasti ventileeritud ning &hu sisse- ja véljalaskeavad poleks
blokeeritud. Veenduge, et pliidiplaat oleks heas tédkorras. Nagu allpool néidatud

Maérkus. Pliidiplaadi ja selle kohal oleva kapi vaheline ohutuskaugus peab olema
& vahemalt 760 mm.
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A(mm) | B (mm) C (mm)

50 mm 20 mm Ohu sissevooluava

Enne pliidiplaadi paigaldamist veenduge, et

- t6Opind on Uhtlane ja tasane ning Ukski konstruktsioonielement ei sega ruumivajadust;

- to6pind on valmistatud kuumakindlast materjalist;

« kui pliit on paigaldatud ahju kohale, siis on ahjul sisseehitatud jahutusventilaator;

« paigaldamine vastab kdigile vaba vahemaa nduetele ning kohaldatavatele standarditele
ja eeskirjadele;

« pUsivasse juhtmestikku oleks paigaldatud sobiv isolatsiooniltliti, mis tagab taieliku
lahtithendamise toiteallikast, et see vastaks kohalikele juhtmestike reeglitele ja eeskir-
jadele.

« Isolatsiooniluliti peab olema heaks kiidetud tiupi ja tagama 3 mm dhuvahekontakti
koikidel poolustel (voi kdikides aktiivsetes [faasi] juhtmetel, kui kohalikud elektritddde
reeglid vdimaldavad selle nduete varieerumist véimaldavad)

« isolatsiooniluliti oleks kliendile parast plidiplaadi paigaldamist hdlpsasti kattesaadav;

« kahtluste korral paigaldamisega seoses konsulteeriksite kohalike ehitusametnikega
ja uuriksite eeskirju;

« kasutaksite pliidiplaati Umbritsevatel seinapindadel kuumakindlaid ja kergesti puhas-
tatavaid viimistlusmaterjale (nt keraamilisi plaate).

Kui olete pliidiplaadi paigaldanud, veenduge, et

« toitekaabel ei ole kapiuste v&i sahtlite kaudu ligipaasetav

« pliidiplaadi alla paaseks kapist valjast piisavalt dhku

« kui pliidiplaat on paigaldatud sahtli voi kapi kohale, paigaldatakse pliidiplaadi aluse
alla termokaitsebarjaar

« isolatsiooniltliti on kliendile kergesti ligipdasetav
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Enne kinnitusklambrite paigaldamist

Seade tuleb asetada stabiilsele, siledale pinnale (kasutage pakendit). Arge rakendage
plidiplaadist valjaulatuvatele juhtnuppudele jdudu.

Kinnitusklambrite asukoha maaramine

Seade tuleb asetada stabiilsele, siledale pinnale (kasutage pakendit). Arge rakendage
pliidiplaadist valjaulatuvatele juhtnuppudele jGudu.

Parast paigaldamist kinnitage pliidiplaat tédpinnale, kruvides pliidiplaadi p&hjale neli
klambrit (vt pilti).

Reguleerige klambrite asendit, et see sobiks tédpinna paksusega.

Kl?as
Induktsioon-
pliidiplaat Kruvi B
ST4*8 To6laud

Kinni-
tusklamber
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Ettevaatust

1.

N o Us

Pliidiplaadi peavad paigaldama kvalifitseeritud tootajad v8i tehnikud. Teie teenistuses
on oma ala professionaalid. Arge tehke seda ise.

Plidiplaati ei tohi paigaldada jahutusseadmete, nGudepesumasinate ega trummelkui-
vatite kohale.

Pliidiplaat tuleb paigaldada nii, et selle téokindluse suurendamiseks oleks vdimalik
tagada parem soojuskiirgus.

Sein ja indutseeritud kuumutustsoon t&6pinna kohal peavad taluma kuumust.
Kahjustuste valtimiseks peavad kiht ja liim olema kuumakindlad.

Auruga puhastamise seadet ei tohi kasutada.

Seda keraamilist toodet saab Ghendada ainult toiteallikaga, mille ststeemi takistus
ei Uleta 0,427 oomi. Vajaduse korral poérduge susteemi takistuste kohta teabe
saamiseks tarnija poole.

Pliidiplaadi thendamine toiteallikaga
Toiteallikas tuleb Uhendada vastavalt asjakohasele standardile v&i Uhepooluselisele
kaitselulitile. Uhendusviis on naidatud allpool.

A. Sobib 5G1.5 toitejuhtme jaoks.

L1 L2 : N1 N2

PE
L-N: 220-240 V~

Kui kaabel on kahjustatud v&i vajab vahetamist, peab seda &nnetuste valtimiseks
tegema Gigeid tooriistu kasutades mudgijargse teeninduse tehnik.
Kui seade Uhendatakse otse vooluvorku, tuleb thenduskaablile paigaldada omnipolaarne
kaitseluliti, mille kontaktide vahel on vahemalt 3 mm.
Paigaldaja peab tagama elektrithenduse korrektsus ja vastavus ohutuseeskirjadele.
Kaablit ei tohi painutada ega muljuda.
Kaablit peab regulaarselt kontrollima ja selle tohib vélja vahetada ainult dige
kvalifikatsiooniga isik.
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KASUTUSELT
KORVALDAMINE:

Arge pange kasutuselt
kérvaldatud toodet
sortimata olmejéatmete
hulka. Selliseid jaatmeid
on vaja koguda eraldi
kaitlemiseks.

See seade on sildistatud Euroopa elektri- ja elektroonikaseadme-
test tekkinud jaatmete (elektroonikaromude) direktiivi 2002/96/EL
kohaselt. Veendudes, et seade kdrvaldatakse kasutuselt nduete-
kohaselt, aitate valtida véimalikku kahju keskkonnale ja inimeste
tervisele, mis vdib muidu tekkida, kui seade kdérvaldatakse
kasutuselt valel viisil.

Tootel olev simbol naitab, et seda toodet ei tohi kaidelda tavalise
olmejaatmena. See tuleb viia elektri- ja elektroonikaseadmete
ringlussevétu kogumispunkti.

Seade nduab spetsiaalset jagtmekaitlust. Toote kaitlemise, utilisee-
rimise ja ringlussevétu kohta lisateabe saamiseks vtke Ghendust
kohaliku omavalitsuse, jadtmeveoettevdtte voi kauplusega, kust
toote ostsite.

Toote kaitlemise, utiliseerimise ja ringlussevdtu kohta tksikasjali-
kuma teabe saamiseks v8tke Uhendust kohaliku omavalitsusega,
jaatmeveoettevdttega v&i kauplusega, kust toote ostsite.
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CANDY

MODELIS: Cle42CA

Dékojame, kad jsigijote CANDY indukcine kaitlente. Prie§ naudodami kaitlente atidZiai perskaitykite

Sig naudojimo instrukcija ir laikykite ja saugioje vietoje, kad galétumeéte pasinaudoti ateityje.



Siuo dokumentu ,Candy Hoover Group Srl” pareiskia, kad radijo rysio jranga
atitinka Direktyvg 2014/53/ES. Visg ES atitikties deklaracijos tekstg galima rasti
Siuo interneto adresu: www.candygroup.com

SAUGOS |SPEJIMAI

Pries pradedami naudoti kaitlente, atidziai perskaitykite §j naudotojo vadova.
Siame vadove pateikiama svarbi informacija kaip saugiai jrengti, naudotis ir pri-
Zidreti prietaisa. Saugokite Sias instrukcijas ir perduokite jas btsimam naudotojui.

Montavimas

Elektros smagio pavojus

« Pries$ atlikdami bet kokius prietaiso techninés ar kitokios priezitros darbus atjun-
kite jj nuo elektros tinklo.

» Labai svarbu ir privaloma prijungti prie geros jzeminimo sistemos.

» Buitinés elektros instaliacijos sistemos pakeitimus gali atlikti tik kvalifikuotas
elektrikas.

* Nesilaikant Sio patarimo, gali istikti elektros smuagis arba mirtis.

Pavojus jsipjauti
« Bukite atsargus — plokstés krastai astras.
» Nesilaikydami atsargumo priemoniy, galite susizeisti arba jsipjauti.
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Svarbis saugos nurodymai

* Prie$ montuodami ar naudodami § prietaisa, atidziai perskaitykite Sig instrukcija.

« Ant Sio prietaiso niekada negalima déti degiy medziagy ar produkty.

« Pateikite Sig informacijg asmeniui, atsakingam uz prietaiso montavima, nes ji gali
sumazinti montavimo islaidas.

« Kad iSvengtuméte pavojaus, Sis prietaisas turi bati sumontuotas laikantis Siy
montavimo nurodymu.

- $j prietaisg turi tinkamai sumontuoti ir jzeminti tik atitinkama kvalifikacij
turintis asmuo.

« Sis prietaisas turéty bati prijungtas prie grandines, kurioje yra izoliuojantis
jungiklis, uztikrinantis visiSka atjungima nuo maitinimo Saltinio.

« Netinkamai sumontavus prietaisa, gali bati panaikintos garantijos arba nustoti
galioti pretenzijos dél atsakomybeés.

Eksploatavimas ir priezidra
Elektros smagio pavojus

« Neruoskite maisto ant suldzusios ar jtrakusios kaitlentés. Jei kaitlentés pavirsius
suldzty arba jtrakty, nedelsdami isjunkite prietaisg iS maitinimo Saltinio (sieninio
jungiklio) ir kreipkités j kvalifikuota technika.

« Pries valydami arba atlikdami priezitros darbus, iSjunkite kaitlente i$ maitinimo
saltinio.

* Nesilaikant Sio patarimo, gali istikti elektros smagis arba mirtis.

Pavojus sveikatai

« Sis prietaisas atitinka elektromagnetinés saugos standartus.

Karsto pavirSiaus keliamas pavojus

+ Naudojimo metu pasiekiamos Sio prietaiso dalys jkaista tiek, kad gali nudeginti.

» Saugokites, kad kaino dalys, drabuziai ar kiti daiktai nesiliesty prie stiklo kera-
mikos, kol pavirsius neatvéses.

« Nedékite metaliniy daikty, tokiy kaip peiliai, Sakutés, Saukstai ir dangciai, ant
kaitlentés pavirsiaus, nes jie gali jkaisti
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« Saugokite vaikus.

« Puody rankenos gali bati karstos. Patikrinkite, ar puody rankenos néra issi-
kisusios vir$ kity jjungty kaitvieciy. Ziarékite, kad rankeny nepasiekty vaikai.

« Nesilaikant Sio patarimo galima nudegti ir nusiplikyti.

Pavojus jsipjauti

« Jtraukus apsauginj dangtelj, atidengiami astrts kaitlentés gremztuko asmenys.
Naudokite itin atsargiai ir visada laikykite saugiai ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

« Nesilaikydami atsargumo priemoniy, galite susizeisti arba jsipjauti.

Svarbds saugos nurodymai

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros, kai jj naudojate. ISsiliejus verdan-
Ciam skysciui susidaro dumu, o issilieje riebalai gali uzsidegti.

+ Niekada nenaudokite prietaiso kaip darbinio ar laikymo pavirsiaus.

« Niekada nepalikite ant prietaiso jokiy daikty ar indy.

+ Niekada nenaudokite prietaiso patalpai Sildyti.

« Baige naudoti visada iSjunkite kaitvietes ir kaitlente, kaip aprasyta Sioje inst-
rukcijoje (t. y. naudodami jutiklinius valdiklius).

» Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu, sedeti, stovéti ar lipti ant jo.

« Nelaikykite vaikus dominanciy daikty spintelése virs prietaiso. Vaikai, uZlipe ant
kaitlentés, gali sunkiai susizeisti.

* Nepalikite vaiky vieny ar be priezidros ten, kur naudojamas prietaisas.

« Vaikus arba nejgalius asmenis, kuriy galimybes juo naudotis yra ribotos,
ismokyti juo naudotis turi atsakingas ir kompetentingas asmuo. Mokantis
asmuo turety jsitikinti, kad jie gali naudotis prietaisu nekeldami pavojaus sau
ir kitiems.

« Neremontuokite ir nekeiskite jokiy prietaiso daliy, nebent tai konkreciai
rekomenduojama vadove. Visus kitus techninés prieziGros darbus turi atlikti
kvalifikuotas technikas.

« Nevalykite kaitlentés gariniu valytuvu.

- Nedékite ir nemeskite sunkiy daikty ant kaitlentés.

« Nestovekite ant kaitlentés.
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« Nenaudokite maisto ruosos indy nelygiais krastais ir nevilkite jy per indukcinio
stiklo pavirsiy, nes taip galite subraizyti stikla.

« Valydami kaitlente nenaudokite Sveitikliy ar kity stipriy abrazyviniy valymo
priemoniy, nes galite subraizyti keraminj stikla.

« Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninés priezidros
atstovas arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad baty iSvengta pavojaus.

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy tkio aplinkoje! Naudojant komerciniais
tikslais, gamintojo garantija netaikomal!

« ]SPEJIMAS. Naudojamas prietaisas ir jo pasiekiamos dalys jkaista. Saugokites
salyCio su kaitinimo elementais. Neleiskite artintis jaunesniems nei 8 mety
vaikams, nebent jie baty nuolat prizidrimi.
riboti arba kurie neturi patirties ir ziniy, § prietaisg gali naudoti, jei yra
prizidrimi arba jiems duoti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisg, ir jie
supranta su tuo susijusius pavojus.

» Vaikai negali zaisti su prietaisu. Vaikai be prieziaros negali valyti ir priziareti Sio
prietaiso.

« |SPEJIMAS. Maisto ruosa ant kaitlentés su riebalais ar aliejumi be priezitros gali
bati pavojinga ir sukelti gaisrg. NIEKADA nebandykite gesinti ugnies vandeniu, bet
isjunkite prietaisa ir uzdenkite liepsna, pvz., dangciu ar priesgaisrine antklode.

« ]SPEJIMAS. gaisro pavojus: nelaikykite daikty ant maisto ruosimo pavirsiy.

* Jspéjimas. Jei pavirsius jtrakes, isjunkite prietaisg, kad isvengtumete elektros
smugio galimybes, jei tai kaitlenté su stiklo keramikos arba panasios medzia-
gos pavirSiumi, apsauganciu jtampa turincias dalis.

+ Nenaudokite garinio valytuvo.

« Prietaisas neturi bati valdomas isoriniu laikmaciu arba atskira nuotolinio val-
dymo sistema.

« Kaitlentés energijos valdymo funkcija po 1 minutés jg iSjungia, o energijos
suvartojimas yra 0,3 W.
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Sveikiname jus jsigijus nauja kaitlente.

Rekomenduojame skirti Siek tiek laiko perskaityti Sig naudojimo / montavimo
instrukcija, kad gerai suprastumete, kaip teisingai sumontuoti ir naudoti.

Apie montavima skaitykite montavimo skyriuje.

Pries naudodami atidziai perskaitykite visus saugos nurodymus ir issaugokite Sia
naudojimo / montavimo instrukcijg, kad galétumete pasinaudoti ateityje.

KAITLENTES NAUDOJIMO VADOVAS
Modelis: CI642CA
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1800 /2200 W kaitvieté
1200/ 1500 W kaitvieté
1800/2 200 W kaitvieté
1200/ 1500 W kaitvieté
Keraminis stiklas
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Valdymo skydelis
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. lijungimo / i8jungimo mygtukas

. Galios padidinimas

. Galios reguliavimas ir laikmacio nustatymas
. Laikmacio reguliavimas

. Pristabdymas

. Vaiky apsaugos uZraktas

. Kaitvietés pasirinkimas

. Sildymo galios lygio indikatorius LED

. Laikmacio ekrano Sviesos diodas
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Gaminio informacija

Indukciné kaitlentée yra modernus maisto ruoSimo prietaisas palyginti su tradicine
kaitlente, pasizymintis pranasumais kaip lengvas valymas, didelis efektyvumas, ekolo-
giskumas ir saugos funkcijos.

Zodis apie indukcinj gaminima (tik indukcinei kaitlentei)

Indukciné maisto ruoSa yra saugi, pazangi, efektyvi ir ekonomiska maisto ruosos
technologija. Jos veikimo pagrindas yra elektromagnetiniai virpesiai, generuojantys
Siluma tiesiai maisto ruo$os inde, o ne netiesiogiai kaitinant stiklo pavirsiy. Stiklas jkaista
tik todél, kad galiausiai jj jsildo maisto ruosos indas.

I

— 4
maisto ruoSos indas
i$ ketaus
—m (T magnetiné grandiné
I 1| stiklo keramikos plokste
=es] esa | indukcinérité
- wod | indukuotos srovés

PrieS naudodami nauja kaitlente

« Perskaitykite §j vadova, ypac atkreipkite démesj j skyriy ,Saugos jspejimai”.

« Pasalinkite visas apsaugines pléveles, kuriy vis dar gali bati ant jasy kaitlentes.

« Padalinkite visas apsaugines pléveles, kuriy vis dar gali bati ant indukcinés kaitlentés.

Jutikliniy valdikliy naudojimas

- Valdikliai reaguoja j prisilietima, todeél jy nereikia spausti.

« Lieskite ne pirsto galiuku, o pagalvéle.

« Kiekvieng kartg uzfiksavus prisilietima isgirsite garsinj signala.

« Ziarekite, kad valdikliai visada baty $varts ir sausi, kad jy neuzdengty jokie daiktai (pvz.,
indai ar sluostés). Net ir plona vandens plévelé gali apsunkinti valdyma.
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Tinkamo maisto ruo$os indo pasirinkimas (indukcinei kaitlentei)

- Maistui ruosti ant indukcinés kaitlentés tinka tik feromagnetiniai indai. leSkokite
indukcijos simbolio ant keptuvés pakuotés arba apacioje.
« Patikrinti, ar jdsy indai tinkami, galite atlike magneto bandyma. Priartinkite magneta
prie indo pagrindo. Jei magnetas jj pritraukia, indas tinka indukcijai.

+ Jei neturite magneto: m—
1. j norima iSbandyti inda jpilkite Siek tiek vandens. W ':
2. Atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje ,Kaip pradéti gaminti maistg”. D

3. Jei ekrane nemirksi & ir vanduo $yla, indas tinkamas.

« Netinka maisto ruosos indai, pagaminti is Siy medziagy: grynas nertdijantysis plienas,
aliuminis arba varis be magnetinio pagrindo, stiklas, medis, porcelianas, keramika ir moli-
niai indai.

Kaitlentes dydis (mm) | MaZiausia kaitlenté (skersmuo / mm)
160 120
180 140

Nenaudokite indy nelygiais krastais ir iSlenktu pagrindu.

¥ W

Jsitikinkite, kad indo dugnas yra lygus, priglunda prie stiklo ir yra tokio pat dydZio kaip

kaitvieté. Indg visada statykite kaitvietés centre.

B = &

-~ r 4 - e

2 > - ’ \’:‘“ r 4
¥r X N

e — T e— —

Nuimdami inda nukelkite jj nuo kaitlentés — nestumkite jy, nes jie gali subraizyti stikla.
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Jeiindo pagrindas yra tik iS dalies feromagnetinis, jkais tik ta sritis, kuri yra feromagnetiné.
Tai gali lemti netolygy silumos pasiskirstyma. Neferomagneting sritis gali nejkaisti iki
tinkamos maisto ruoSimui temperataros.

NEPATARIAMA

Feromagnetinis plotas taip pat sumazeés, jei medZiagoje, is kurios pagamintas indo
pagrindas, yra, pavyzdziui, aliuminio. Tai gali reiksti, kad indas pakankamai nejsils arba
net nebus aptiktas.

NEPATARIAMA

MedZiaga (-0s), i$ kurios (-iy) pagamintas indo pagrindas, gali turéti jtakos gaminimo
rezultatui. Naudodami puodus ir keptuves, pagamintas is medziagy, kurios tolygiai
paskirsto Siluma, pavyzdZiui, neradijancio plieno keptuves su trijy sluoksniy pagrindu,
sutaupysite laiko ir energijos. Naudokite indus ploksciu pagrindu; jei indo pagrindas
yra nelygus, tai gali sutrikdyti Silumos tiekima.

o

Kaitlentés naudojimas

Kaip pradéti gaminti maista

* Jlungus maitinima, viena karta pasigirsta garsinis signalas, visi indikatoriai uzsidega 1 sekun-
de ir uzgesta, o tai reiskia, kad kaitlenté peréjo j budéjimo rezima.
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1. Palieskite pagrindinio jungiklio klavia (D). Visi indikatoriai rodo ,-"

2. Ant kaitvietés, kurig norite naudoti, padékite tinkama maisto ruosos inda.
« Jsitikinkite, kad indo dugnas ir kaitvietés pavirSius yra svarQs ir sausi.

—=
3. Palietus degiklio pasirinkimo klavisa, indikatorius Salia klaviso =~ ?\\ mirksi.

4. Pasirinkite kaitros nustatyma paliesdami valdiklj ,-" arba ,+".

« Jei nepasirinksite kaitinimo lygio per 1 minute, kaitlenté automatiskai iSsijungs.
Turésite pradéti i$ naujo nuo 1 veiksmo.
« Kaitros nustatyma galite keisti bet kokio gaminimo metu.

Kai baigsite ruosti maista

g

1. Pasirinkite, kurj degiklio mygtuka norite iSjungti. g\\

2. I§junkite kaitviete liesdami ,-" ar ,+" kol galios lygis sumazinamas iki ,0". Jsitikinkite,
kad ekrane rodoma ,0".

Galios
mazinimas
ZINI

3. junkite visg kaitlente, paliesdami jos jungiklj (D.

4. Saugokites karsty pavirsiy

,H" paradys, kuri kaitviete per karsta. Simbolis iSnyks, kai pavirSius atvés iki saugios
temperataros. Jis taip pat gali bati naudojamas kaip energijos taupymo funkcija:

H jei norite jkaitinti kitus maisto ruosos indus, pastatykite juos ant neatvésusios
kaitvietés.
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,Boost” funkcijos naudojimas (jei yra)
Galios padidinimo funkcijos jjungimas
1. Pasirinkite kaitviete su galios padidinimo funkcija (su zodZiu ,Booster

"

7‘

(il

\

).
+ —>» P
2. Palieskite ,BOOST" funkcijos klavisa B. Galios lygio indikatorius rodo ,B". A“

Galios padidinimo funkcijos atSaukimas
1. Pasirinkite kaitviete, veikiancig BOOST rezimu.

2. Palieskite galios reguliavimo klavisa ,-" noréedami atSaukti galios padidinimo
funkcija, ir pasirinkite lygj, kurj norite nustatyti.

» Galios padidinimo funkcija gali veikti tik 5 minutes, po to kaitvieté automatiskai
perjungiama j 9 lygi.

Vaiky apsaugos uzraktas

« Galite uzrakinti valdiklius, kad iSvengtumete netycinio naudojimo (pavyzdziui, kad vaikai
netycia nejungty kaitvieciy).

« Kai valdikliai uzrakinti, neveikia visi valdikliai, iSskyrus jjungimo / isjungimo valdiklj.

Kaip uzrakinti valdiklius

Palieskite uzrakto (& valdymo klavisa. Laikmacio indikatorius parodo ,Lo". I

Kaip atrakinti valdiklius

1. Jsitikinkite, kad kaitlenté jjungta.

2. Palieskite ir kurj laikg palaikykite uzrakto valdymo (@) Klavida.

3. Dabar galite pradéti naudoti nauja kaitlente.
Kai kaitlenté yra uzrakinta, visi valdikliai neveikia, iSskyrus jungimo / iSjungimo
mygtuka. Skubiu atveju kaitlente visada galite isjungti jjungimo / iSjungimo
mygtuku, taciau kita kartg naudodami pirmiausia turésite atrakinti kaitlente.

Ispéjimas apie likutine Siluma
Kai kaitlenté jau kurj laika veikia, lieka Siek tiek kaitros. Raide ,H” jspéja pasisaugoti.

Automatinis iSjungimas

Kaitlentés saugos funkcija yra automatinis issijungimas. Taip nutinka kiekvieng karta, kai
pamirstate iSjungti kaitviete. Numatytasis iSjungimo laikas pateiktas toliau esancioje
lentelgje:
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Galios lygis 112131456117 |8]29

Numatytasis veikimo 818|844 |4]2]|2]°2
laikmatis (valandomis)

Laikmacio naudojimas

Laikmat] galite naudoti dviem skirtingais budais:

« Galite naudoti jj kaip minudiy skaitiklj. Tokiu atveju laikmatis neisjungs jokios kaitvietes,
kai pasibaigs nustatytas laikas.

« Galite nustatyti, kad pasibaigus nustatytam laikui viena ar kelios kaitvietés iSsijungty.

« Laikmatj galima nustatyti iki 99 minuciy.

Laikmacio naudojimas vietoje minuciy skaitiklio

Jei nepasirenkate jokios kaitvietés

1. Jsitikinkite, kad kaitlenté jjungta.

Pastaba: minuciy skaitiklj galite nustatyti prie$ nustatydami kaitvietés arba po to.

2. Palieskite laikmacio valdiklj, pradeda mirkséti ,30".

3. Nustatykite laikg spausdami ,-" arba ,+" valdydami laikmatj.

4. Kai laikas bus nustatytas, i$ karto prasidés atgaliné atskaita. Ekrane bus rodomas likes
laikas.

5. Pasibaigus nustatytam laikui, 20 sekundziy skambés garsinis signalas, o laikmacio
indikatorius rodys ,- -".

- -- 4+

g\\

Pastaba. Kitos kaitvietes veiks toliay, jei jos buvo jjungtos anksciau.

Laikmacio nustatymas igjungti vieng ar daugiau kaitvieciy

Jei laikmatis nustatytas vienoje kaitvietéje:

1. Palieskite kaitvietés, kuriai norite nustatyti laikmatj, pasirinkimo valdiklj.

2. Palieskite laikmacio valdiklj, laikmacio ekrane bus rodoma ,30".

3. Nustatykite laika spausdami ,-" arba ,+" valdydami laikmatj.

4. Kai laikas bus nustatytas, i$ karto prasidés atgaliné atskaita. Ekrane bus rodomas likes
laikas.

. L]
PASTABA. Salia galios lygio indikatoriaus jsiziebs E .

raudonas taskas, rodantis, kad zona pasirinkta.
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5. Pasibaigus maisto ruo$os laikmacio laikui, atitinkama kaitvieté automatiskai issijungs.

& Kitos kaitvietés veiks toliau, jei jos buvo jjungtos anksciau.

Jei laikmatis nustatytas daugiau nei vienai zonai:

1. Jei vienu metu nustatote keliy kaitvieciy laikg, Sviecia atitinkamy kaitvieciy taskai.
Minuciy rodinyje rodomas minuciy skaitiklis. Atitinkamos zonos taskas mirksi.

2. Pasibaigus atgalinés atskaitos laikmacio laikui, atitinkama zona issijungs. Tada bus
rodoma nauja minuciy skaitiklio verté, o atitinkamos zonos taskas mirksés.

3. Palieskite kaitvietés pasirinkimo valdiklj, atitinkamas laikmatis bus rodomas laikmacio
indikatoriuje.

Laikmacdio atSaukimas

1. Palieskite kaitvietés, kurios laikmatj norite atsaukti, pasirinkimo valdiklj.

2. Palietus laikmacio valdiklj, indikatorius LED mirksi.

3. Palieskite ,-" valdiklj ir nustatykite laikmatj ties ,00”. Laikmatis dabar atSauktas.

Pristabdymo funkcijos naudojimas
1. Pasirinkus pristabdymo funkcijg 11, visos kaitvietés nustoja veikti ir visi indikatoriai rodo ,||".

)
)

2. Palietus pristabdymo funkcija Il dar karta, visos kaitvietés grjzta j pradine padét;.

® Funkcija galima, kai jjungtos viena ar daugiau kaitvieciy.

® Jei neatSauksite veikimo rezimo pristabdymo per 30 minuciy, indukciné kaitlente
automatiskai issijungs.
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ECO reZimo konfigracija

Sig kaitlente galima prijungti prie 13, 20, 25, 32 A maitinimo altinio ir sukonfigaruoti, kad
veikty bet kuriuo i$ Siy galios nustatymuy.

Kaitlente yra is anksto nustatyta prisijungti prie 32 A maitinimo Saltinio; kai vienu metu
pasirenkamos keturios kaitvietés, kaitlenté apriboja maksimalia suvartojama galia, kad
nebuty galima virSyti 7,2 kW galios maitinimo. Panasiai, kai kaitlenté prijungta ir sukon-
fighruota 13 / 20 / 25 A maitinimo reZimui, kaitlenté apriboja maksimalig galia ties 2,9 /
4,5/ 55 kW.

Tacdiau, jei kaitlenté yra prijungta ir sukonfigruota prie 32 A maitinimo 3Saltinio, visos
keturios kaitvietés gali bati vienu metu naudojamos maksimaliu nustatymu su galios
padidinimo funkcija.

Norédami pakeisti ECO konfigracijos nustatyma

1. Atjunkite kaitlentés maitinima.

2. Palaikykite maitinimo $Saltinj iSjungta 1 minute.

3. Véljjunkite maitinima.

4. Vykdykite instrukcijas skyriuje ,Norédami konfigGruoti kaitlente j ECO reZima” nuo pirmo
veiksmo.

PASTABA. Patekti j ECO reZzimo konfigaracija galima tik vieng karta, jei kaitlentés maitinimas
néra nutraukiamas, o ECO reZima reikia nustatyti per vieng minute po maitinimo jjungimo.

Kaitlentés ECO rezimo konfigaracija
1. Norédami jjungti maitinimo $altinj, palieskite jjungimo/isjungimo mygtuka. Garso

"

signalas supypsi vieng kartg, visuose ekranuose rodomi " ir ,- -".

@ | —_ @ —+ BOOST @
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2. Vienu metu palaikykite nuspaustus galinés kairiosios kaitvietés klavisa ir galinés desiniosios
kaitvietes klavisa 3 sekundes. Pasigirsta garsinis signalas, reiskiantis, kad indukcine kaitlenté
persijungia j ECO rezima. (Ekrane rodoma i$ anksto nustatyta 7,2 kW galia)

e
& Il - © 4+ wm= O

3. Palieskite laikmacio mygtuka, tada laikmacio ekranas mirkses. Dabar galite pasirinkti
galios nustatyma.

& Il - © + wm ©
N
i
XN o
-
N 'E
175 &

4. Norédami pakeisti bendros galios nustatyma, paspauskite priekinés kairiosios
kaitvietés klavisg, kad pasirinktuméte naujg bendros galios nustatyma. Dar karta
paspaude priekinés kairiosios kaitvietés klavisg pereisite per parinktis. Laikmacio
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ekrane bus rodomos keturios parinktys: 25, 35, 45 ir 72. Pavyzdziui, kai laikmacio
ekrane rodomas skaicius ,25" tai rodo, kad bendra galia nustatyta j 2 500 W.
Spauskite priekinés kairiosios kaitvietés klavisa, kol rasite norimg galios nustatyma.

b= a5
i oA
& I - @ 4 ww ©

* Gamyklinis galios nustatymas yra 7,2 kW.

5. Dar kartg palieskite laikmacio mygtuka ir laikmacio ekranas nustos mirkséti, o anksciau
pasirinktas kaitvietés mygtukas parodys ,0", kas reiskia, kad nustatymas patvirtintas.

9 [ H =
29
& Il - © + we O
=

6. Palieskite jjungimo / iSjungimo, kad iSjungtumeéte. Tada jjunkite ir kaitlenté bus
sukonfiglruota paruo$ta naudoti jasy nustatytame ECO reZime.
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7. Palieskite jjungimo / isjungimo, kad jungtumete. Dabar galite naudoti naujg galios
nustatyma.

Maisto ruosos gairés

& Bukite atsargds kepdami, nes aliejus ir riebalai labai greitai jkaista, ypac jei
naudojate galios padidinimo funkcija. Esant ypac aukstai temperatarai, aliejus
ir riebalai savaime uzsiliepsnoja ir tai kelia rimtg gaisro pavojy.

Maisto ruosos patarimai

+ Kai maistas uzvirs, sumazinkite galia.

+ Naudodami dangtj sutrumpinsite gaminimo laikg ir taupysite energija, nes sulaikysite
Siluma.

« Sumazinkite skyscio ar riebaly kiekj, kad sutrumpintuméte virimo laika.

« Pradékite maistg ruosti ant didelés kaitros ir sumazinkite kaitrg, kai maistas jkais.

Létas virimas, ryziy virimas

« Létas virimas vyksta zemiau viimo temperatdros, mazdaug 85 °C, kai burbuliukai tik
retkarciais kyla j verdamo skyscio pavirsiy. Tai esminis veiksnys gaminant gardZias sriubas
ir Svelnius troskinius, nes jy skonis atsiskleidZia neperverdant maisto. Kiausiniy pagrindo
ir miltais sutirstintus padazus taip pat reikety virti Zemesnéje nei virimo temperataroje.

« Kai kurioms uzduotims, jskaitant ryziy virimg absorbciniu metodu, gali prireikti didesnio nei
Zemiausias nustatymas, kad maistas bty tinkamai isvirtas per rekomenduojama laika.

Kepsnio apskrudinimas

Norédami paruosti sultingus ir skanius kepsnius:

1. Pries kepdami mésa palaikykite kambario temperataroje apie 20 minuciy.
2. lkaitinkite keptuve storu dugnu.
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3.

4.

5.

Abi kepsnio puses aptepkite aliejumi. | karsta keptuve jlasinkite nedidel] kiekj aliejaus
ir tada dékite mésa ant karstos keptuves.

Kepimo metu kepsnj apverskite tik vieng karta. Tikslus kepimo laikas priklausys nuo
kepsnio storio ir norimo iskepimo laipsnio. Laikas gali skirtis nuo 2 iki 8 minuciy
kiekvienoje puseje. Paspauskite kepsnj, kad pamatytumete, kiek jis iskepes — kuo
kietesnis jis atrodys, tuo ,geriau iSkepes” jis bus.

Pries patiekdami kepsnj palikite keleta minuciy pailseti Siltoje lekstéje, kad suminkstéty.

Pakepinimas maisant

1.

Pasirinkite su keramika suderinamg plokscig kiniska (wok) keptuve arba kitokig didele
keptuve.

Paruoskite visus produktus ir jranga. Pakepinimas maisant turi bati greitas. Jei gami-
nate didel; kiekj, kepinkite keliomis mazesnémis porcijomis.

Keptuve trumpai jkaitinkite ir jpilkite du Saukstus aliejaus.

. Pirmiausia iskepkite bet kokia mésa, atidékite j salj ir laikykite Siltai.

Maisydami pakepinkite darZoves. Kai jos bus karstos, bet vis dar traskios, sumazinkite
kaitvietés nustatyma, grazinkite mésa j keptuve ir supilkite padaza.

Svelniai ismaidykite produktus, kad jie jkaisty.

Patiekite i$ karto.

Silumos nustatymai

Silumos nustatymas | Tinkamumas

-2

« Svelnus mazo maisto kiekio pasildymas

« Sokolado, sviesto lydymas ir greitai sudegancio maisto ruoSimas
« Svelnus ir létas virimas

* letas atSildymas

34 - greitas troskinimas

- pakartotinis pasildymas

* ryZiy virimas

5-6 * blynai

7-8

« apkepinimas
« makarony virimas

* pakepinimas maisant
- apskrudinimas

* sriubos uzvirimas

« vandens uzvirimas

298



Priezidra ir valymas

stiklo (pirsty
atspaudai, zymeés,
démeés nuo maisto
ar ant stiklo
issiliejusiy
nesaldziy skysciy)

2. Kol stiklas dar Siltas (bet
ne karstas!), uztepkite
virykliy valiklio.

3. Nuplaukite ir nusausinkite
Svaria Sluoste arba
popieriniu ranksluosciu.

4. Jjunkite kaitlentés
maitinima.

Ka? Kaip? Svarbu!
Kasdieniai 1. ISjunkite kaitlentés * ISjungus kaitlentés maitinima, karsto
neSvarumai ant maitinima. pavirsiaus indikatorius nerodomas,

taciau kaitvieté vis dar gali bati
karsta! BUkite itin atsargds.

Stipras Sveitikliai, kai kurie
nailoniniai Sveitikliai ir Siurkstas /
abrazyviniai valikliai gali subraizyti
stikla. Visada perskaitykite etikete,
kad jsitikintuméte, jog jusy valiklis
ar Sveitiklis yra tinkamas.

Niekada nepalikite valiklio likuciy
ant kaitlentés — jie gali palikti
démiy ant stiklo.

Ant stiklo issilieje
verdami skysciai,
lydomi produktai
ir karsti cukringi
skysciai

Nedelsdami pasalinkite juos
Zuvies ar kitokia mentele arba
grandikliu, tinkamu stiklo
keramikos kaitlentems, taciau
saugokités karsty kaitvieciy
pavirsiy:

1. 18junkite kaitlentes
maitinimg i$ sieninio
jungiklio.

2. Laikykite grandiklj arba
mentele 30° kampu
ir nubraukite nesvarumus
arba issiligjusj skystj j vesia
kaitlentés vieta.

3. Nuvalykite neSvarumus
arba issiliejusj skystj indy
Sluoste arba popieriniu
ranksluosciu.

4. Atlikite pirmiau pateikto
punkto ,Kasdieniai
neSvarumai ant stiklo”
2—4 veiksmus.

* Kuo greiciau pasalinkite demes,
kurias paliko lydomas ir saldus
maistas arba issilieje skysciai.

Jei paliksite atvésti ant stiklo, juos
gali bdti sunku pasalinti arba
stiklo pavirsius gali bati pazeistas
visam laikui.

Pavojus jsipjauti: kai apsauginis
dangtelis jtrauktas, grandiklio
asmenys labai astras. Naudokite
itin atsargiai ir visada laikykite
saugiai ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

I$siliejimas ant
jutikliniy valdikliy

1. 1§junkite kaitlentés maitinima.

2. Sugerkite issiliejusj skystj

3. Nuvalykite jutiklinio
valdymo sritj Svaria drégna
kempine arba Sluoste.

4. Vieta visiskai nusausinkite
popieriniu ranksluosciu.

5. Jjunkite kaitlentés maitinima.

* Kaitlente gali skleisti garsin;
signala ir iSsijungti, o jutikliniai
valdikliai gali neveikti, jei ant
Jju pateko skyscio. Pries vél
jungdami kaitlente, bdtinai
sausai nuvalykite jutiklinio
valdymo sritj.
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Patarimai

Problema

Galimos priezastys

Ka daryti

Kaitlenté nejsijungia.

Néra maitinimo.

Jsitikinkite, kad kaitlenteé prijungta
prie maitinimo $altinio ir jjungta.
Patikrinkite, ar jasy namuose arba
vietovéje nenutrako elektros
energijos tiekimas. Jei viska
patikrinote ir problema islieka,
kvieskite kvalifikuota technika.

Jutikliniai valdikliai
nereaguoja.

Valdikliai uzrakinti.

Atrakinkite valdiklius. Instrukcijas
rasite skyriuje ,Kaitlentés
naudojimas”.

Jutiklinius valdiklius
sunku naudoti.

Virs valdikliy gali bati plona
vandens plévele arba valdiklius
galbt lieciate pirsto galiuku.

Jsitikinkite, kad jutiklinio valdymo
sritis yra sausa, o valdiklius lieskite
pirsto pagalvéle.

Stiklas braizosi.

Maisto ruo$os indai yra
nelygiais krastais.

Naudojamas netinkamas
abrazyvinis $veitiklis arba
valymo priemonés.

Naudokite maisto ruosos indus
ploksciu ir lygiu pagrindu.

Zr. skyriy ,Tinkamy maisto ruosos
indy pasirinkimas”.

Zr. skyriy ,Priezidra ir valymas”.

Kai kurios keptuves
skleidzia traskéjimo
ar spragséjimo
garsus.

Taip gali nutikti dél jasy
maisto ruosos indo struktaros
(skirtingi skirtingy metaly
sluoksniy virpesiai).

Tai normalu ir nereiskia, kad indai
yra sugede.

Indukcine kaitlenté
skleidZia Zema
ddizgimo triuksma,
kai naudojama esant

aukstai temperatdrai.

Tai lemia indukcinés maisto
ruosos technologija.

Tai yra normalu, taciau triuksmas
turéty sumazeti arba visiskai
isnykti, kai sumazinsite Silumos
nustatyma.

Ventiliatoriaus
triukSmas,
sklindantis

i$ indukcines
kaitlentés.

| indukcine kaitlente
jmontuotas ausinimo
ventiliatorius apsaugo
elektroninius komponentus
nuo perkaitimo. Jis gali
veikti net isjungus indukcine
kaitlente.

Tai normalu ir nereikia imtis jokiy
veiksmy. Ventiliatoriui veikiant,
neatjunkite indukcinés kaitlentés
nuo maitinimo Saltinio.

Maisto ruosos indai
nekaista ir jy nerodo
indikatorius.

Indukciné kaitlenté negali
aptikti maisto ruosos indy,
jei jie netinka indukcinei
maisto ruosai.

Indukciné kaitlenté negali
aptikti maisto ruosos indo, jei
jis per mazas kaitvietei arba
nepastatytas centre.

Naudokite indukcinei maisto
ruosai tinkamus maisto ruosos
indus. Zr. skyriy ,Tinkamy maisto
ruosos indy pasirinkimas”.

Pastatykite maisto ruoos inda
centre ir sitikinkite, kad

jo pagrindas atitinka kaitvietes
dydj.
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Indukcine kaitlenté Techninis gedimas.
arba kaitvieté
netikétai iSsijunge,
pasigirsta signalas

ir rodomas klaidos
kodas (paprastai
pakaitomis su vienu
ar dviem
skaitmenimis maisto
ruo$os laikmacio
rodinyje).

UZsiradykite klaidos raides

ir skaicius, igjunkite indukcinés
kaitlentés maitinima ir kreipkites
j kvalifikuota technika.

Gedimy rodymas ir patikrinimas

Atsiradus veikimo sutrikimui, indukciné kaitlenté automatiskai persijungs j apsaugine

baseng ir rodys atitinkamus apsauginius kodus:

Problema Galimos priezastys Ka daryti
E3/E7 Temperataros jutiklio gedimas Susisiekite su tiekeju.
E5 Keraminio stiklo apsauga nuo I$ naujo prijunkite maitinimg
perkaitimo ir jjunkite kaitlente po 30 min.
E4/E6 IGBT temperataros jutiklio Susisiekite su tiekéju.
gedimas.
E1/E2 Nenormali maitinimo jtampa Patikrinkite, ar maitinimo Saltinis
veikia normaliai.
Jijunkite maitinima, kai maitinimo
saltinis veiks normaliai.
Er PCBA gedimas Susisiekite su tiekéju.
Et Apsauga nuo perslapimo ISdZiovinkite pavirsinj vanden]
ir paleiskite i$ naujo

Pirmiau pateikti dazniausiai pasitaikanciy gedimy jvertinimo ir patikrinimo bddai.
Kad iSvengtumeéte pavojaus ir indukcines kaitlentes sugadinimo, patys jrenginio

neardykite.
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Techniné specifikacija

Indukciné kaitlentée Cle42CA
Kaitvietés 4 zonos
Maitinimo jtampa 220-240 V ~
Jrengta elektrine galia 7200 W
Gaminio dydis llgis x Plotis x Aukstis (mm) 590 X 520 X 63

Svoris ir matmenys yra apytiksliai. Kadangi nuolat stengiamés tobulinti savo gaminius,

galime keisti specifikacijas ir dizaing be iSankstinio jspé&jimo.

Montavimas

Montavimo jrangos parinkimas
ISpjaukite stalvirsj pagal brezinyje nurodytus dydzius.
Aplink angg palikite ne maziau kaip 50 mm atstuma montavimui ir naudojimui.
StalvirSio storis turi bati ne mazesnis kaip 30 mm. Stalvirsiui parinkite karsciui atsparia
medziaga, kad isvengtumete dideliy deformacijy dél kaitlentés skleidZiamos Silumos.
Kaip parodyta toliau:

Modelis [ (mm) [P (mm) | Amm)|G(@mm)|A(mm)|B(mm)|X(mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 | Min. 50

Jsitikinkite, kad visomis aplinkybemis kaitlente baty gerai védinama, o oro jleidimo ir islei-
dimo angos nebaty uzdengtos. Jsitikinkite, kad kaitlenté yra geros bukles. Kaip parodyta
toliau

& Pastaba. Saugus atstumas tarp kaitrinés plokstés ir vir$ jos esancios spintelés
turi bdti bent 760 mm.
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A (mm) B (mm) C (mm)

50 mm 20 mm Oro jleidimas

Prie$ montuodami kaitlente, jsitikinkite, kad:

« darbinis pavirsius yra lygus ir horizontalus, jokie konstrukciniai elementai netrukdo
erdvés poreikiams;

« darbinis pavirsius pagamintas is karsciui atsparios medziagos;

* jei kaitlenté montuojama virs orkaités, orkaitéje yra jmontuotas ausinimo ventiliatorius;

« jrengus prietaisas atitikty visus atstumy reikalavimus ir galiojancius standartus bei
taisykles;

+ ] nuolatine elektros instaliacijg jmontuotas tinkamas isjungiklis, uZztikrinantis visiska
isjungima i$ elektros tinklo, o jo montavimas ir vieta atitinka vietines elektros instaliacijos
taisykles ir nuostatas.

« ISjungiklis turi bati patvirtinto tipo ir turéti 3 mm oro tarpa tarp kontakty visuose
poliuose (arba visuose aktyviuosiuose [faziniuose] laidininkuose, jei vietos elektros
instaliacijos taisyklés leidzia tokj reikalavimy variantg);

« Sumontavus kaitlente, iSjungiklis bus lengvai prieinamas klientui.

+ Jei abejojate dél montavimo, pasikonsultuokite su vietos statybos institucijomis ir per-
ZiOrékite jstatymus.

« Sieny pavirSiams aplink kaitlente naudokite kars¢iui atsparia ir lengvai valoma apdailg
(pvz., keramines plyteles).

Sumontave kaitlente jsitikinkite, kad:

« maitinimo kabelis nepasiekiamas per spinteliy dureles ar stalcius;

« Uztikrintas pakankamas oro srautas is spinteliy isorés j kaitlentés pagrinda.

* jei kaitlenté montuojama vir$ stalCiaus ar spintelés, po kaitlentes pagrindu jrengtas
silumos barjeras;

- iSjungiklis yra lengvai pasiekiamas klientui.
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Prie$ pritvirtinant laikiklius

Jrenginys turi bati pastatytas ant stabilaus, lygaus pavirsiaus (panaudokite pakuote).

I$ kaitlentés issikiSusiy valdikliy stipriai nespauskite.

Tvirtinimo laikikliy vietos nustatymas

Jrenginys turi bati pastatytas ant stabilaus, lygaus pavirsiaus (panaudokite pakuote).

IS kaitlentés issikiSusiy valdikliy stipriai nespauskite.

|state kaitlente pritvirtinkite jg prie darbinio pavirsiaus, prisukdami keturis laikiklius prie
kaitlentés dugno (Zr. paveikslélj).

Sureguliuokite laikikliy padetj, kad atitikty skirtinga darbinio pavirsiaus storj.

Stirlas
Indukciné
kaitlenté Sraigtas oo
ST4*8 Stalvirsis
Laikiklis
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Perspejimai

1.

w

N o Us

Kaitlente turi sumontuoti kvalifikuoti darbuotojai arba technikai. JGsy paslaugoms
turime specialisty. Nebandykite to daryti patys.

Kaitlentés negalima montuoti prie ausinimo jrangos, indaploviy ir rotaciniy dziovykliy.
Kaitlente turi bati jrengta taip, kad baty uztikrintas geresnis Silumos spinduliavimas
ir padidintas jos patikimumas.

Siena ir indukcine kaitinimo zona virs darbinio pavirsiaus turi atlaikyti karstj.

Plokstes sluoksniai ir klijai turi bati atsparas karsciui, kad baty iSvengta pazeidimy.
Nenaudokite garinio valytuvo.

Sig keramine kaitlente galima jungti tik prie maitinimo $altinio, kurio sistemos varza
ne didesneé kaip 0,427 omo. Jei reikia, kreipkités j energijos tiekimo jmone dél infor-
macijos apie sistemos varza.

Kaitlentés jjungimas j maitinimo tinklg
Maitinimo Saltinis turi bdti prijungtas pagal atitinkama standartg arba su vienpoliu
grandinés pertraukikliu. Prijungimo btdas parodytas toliau.

A. Tinka 5G1.5 maitinimo laidui.

L1 L2 : N1 N2

PE
LN: 220-240 V~

Jei kabelis yra pazeistas arba jj reikia pakeisti, tai turi atlikti techninés priezidros
specialistas, naudodamas tinkamus jrankius, kad baty iSvengta nelaimingy atsitikimy.
Jei prietaisas jungiamas tiesiai j elektros tinklg, turi bdti sumontuotas daugiapolis
grandinés pertraukiklis su maziausiai 3 mm tarpu tarp kontakty.

Montuotojas turi uztikrinti, kad elektros instaliacija baty tinkamai atlikta ir atitikty
saugos taisykliy reikalavimus.

Kabelio negalima sulenkti arba suspausti.

Kabelis turi bati reguliariai tikrinamas ir kei¢iamas tik reikiamg kvalifikacijg turincio
asmens.
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UTILIZAVIMAS.
NeiSmeskite Sio
gaminio kaip
nerasiuoty
komunaliniy atlieky.
Tokias atliekas batina
atskirai surinkti

ir tvarkyti specialiai.

Sis prietaisas pazenklintas kaip atitinkantis Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA).
Uztikrindami, kad Sis prietaisas baty tinkamai iSmestas, padésite
isvengti galimos Zalos aplinkai ir zmoniy sveikatai, kuri gali bati
padaryta, jei prietaisas baty iSmestas netinkamu badu.

Sis simbolis ant gaminio rodo, kad jis negali bati $alinamas kartu
su buitinémis atliekomis. Jj reikia pristatyti j elektros ir elektronikos
prekiy perdirbimo surinkimo punkta.

Sio prietaiso atliekos turi bati $alinamos specialiai. Noredami
gauti daugiau informacijos apie tai, kaip elgtis su $iuo gaminiu,
apie jo antrinj panaudojimg ir perdirbima, kreipkités j vietos
savivaldybe, buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg arba parduotuve,
kurioje jsigijote gamin;.

Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio atlieky
tvarkyma, antrinj naudojima ir perdirbima, kreipkités | vietos
savivaldybe, buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg arba parduotuve,
kurioje jsigijote gamin;.
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CANDY

MODELIS: Cle42CA

Paldies, ka iegadajaties CANDY indukcijas plits virsmu. Pirms plits virsmas lietoSanas

uzmanigi izlasiet o lietosanas instrukciju un glabajiet to drosa vieta turpmakam uzzinam.



Ar So Candy Hoover Group Srl apliecina, ka radioiekarta atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstlbas deklaracijas teksts ir pieejams saja interneta
adresé: www.candygroup.com

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Pirms pirmoreiz méginat lietot So ierici, IUdzu, rapigi izlasiet so lietotaja rokas-
gramatu. Saja rokasgramata ir svariga informacija par drosu ierices uzstadriéanu,
lietoSanu un aprdpi. Saglabajiet Sos noradijumus uzzinai un nododiet nakama-
jam lietotajam.

Uzstadisana

Elektriskas stravas trieciena risks

« Pirms jebkadu darbu vai apkopes veiksanas atvienojiet ierici no elektrotikla.

» Svarigs un obligats ir savienojums ar labu elektroinstalacijas zeméjuma sistému.

+ Majas elektroinstalacijas sistemas izmainas drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

« STpadoma neievéerosanas iespéjamais rezultats ir elektribas izraistta trauma vai
nave.

SagrieSanas risks
« Uzmanieties — panela malas ir asas.
* Rikojieties piesardzigi, lai neizraisitu traumas un nesagrieztos.
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Svarigi droSibas noradijumi

* Pirms ierices uzstadisanas un lietosanas rapigi izlasiet Sos noradijumus.

« Uz Sis ierices nekad nedrikst novietot uzliesmojosus materialus vai produktus.

« LOdzu, nodrosiniet sTs informacijas pieejamibu personai, kura atbild par ierices
uzstadisanu, jo tadéjadi var samazinat uzstadisanas izmaksas.

» Lai izvairitos no apdraudéjuma, ST ierice jauzstada atbilstosi Siem uzstadisanas
noradijumiem.

« So ieridi drikst pareizi uzstadit un iezemet tikai atbilstosi kvalificeta persona.

- STierTce ir jasavieno ar kedi, kura ir iebavets izolacijas sledzis, kas nodrosina
pilntgu atvienosanu no elektropadeves.

* Ja ierice netiek pareizi uzstadita, var tikt anulétas garantijas vai atbildibas
prasibas.

Ekspluatacija un apkope
Elektriskas stravas trieciena risks

+ Negatavojiet édienu uz saplisusas vai saplaisajusas plits virsmas. Ja plits virsma
ir saplisusi vai ieplaisajusi, nekavéjoties atslédziet ierici no stravas padeves
(sienas slédza) un sazinieties ar kvalificetu tehniki.

« Pirms tiriSanas un apkopes atsledziet plits virsmu pie sienas.

« $Tpadoma neievérosanas iespéjamais rezultats ir elektribas izraisita trauma vai
nave.

Apdraudgjums veselibai

- STierice atbilst elektromagnétiskas drosibas standartiem.

Karstas virsmas bistamiba

« LietoSanas laika Sis ierices pieejamas dalas sakarst pietiekami, lai apdedzinatos.

* Nelaujiet saskarties ar keramisko stiklu kermenim, apgérbam vai citiem priek-
Smetiem, iznemot piemérotus virtuves piederumus, pirms virsma ir atdzisusi.

« Uz plits virsmas nedrikst novietot metala priekSmetus, pieméram, nazus,
daksinas, karotes un vakus, jo tie var sakarst

* Nelaujiet bérniem atrasties tuvuma.
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« Kastro|u rokturi var bat karsti. Parbaudiet, vai kastro|u rokturi neparkaras citam
ieslégtam gatavosanas zonam. Rokturiem jabdt bérniem nepieejama vieta.

« So ieteikumu neievérosanas rezultats var bt apdegumi un applaucgjumi.

SagrieSanas risks

« Atvelkot drostbas parsequ, tiek atsegts plits skrapja asais asmens. Lietojiet 1pasi
uzmanigi un vienmer glabajiet drosa un bérniem nepieejama vieta.

* Rikojieties piesardzigi, lai neizraisitu traumas un nesagrieztos.

Svarigi droSibas noradijumi

« Lieto$anas laika nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas. Parvarisanas gadi-
juma veidojas dimi un taukainas slakatas, kas var aizdegties.

+ Nekad neizmantojiet ierici ka darba vai glabasanas virsmu.

» Nekad neatstajiet uz ierices nekadus priekSmetus vai piederumus.

« Nekad neizmantojiet ierici telpas sildisanai vai apsildei.

« Pec lietosanas vienmeér izslédziet gatavosanas zonas un plits virsmu, ka aprak-
stits Saja rokasgramata (proti, izmantojot skarienvadibas).

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici, ka arT seédét, stavét vai kapt uz tas.

* Neglabajiet bérniem interesgjosus priekSmetus skapjos virs ierices. Kapjot
uz plits virsmas, bérni var gat smagas traumas.

+ Neatstajiet bérnus vienus vai bez uzraudzibas ierices izmantosanas vieta.

« Bérnus un personas ar invaliditati, kas ierobezo vinu spéju lietot ierici, par tas
izmantosanu ir jainstrué atbildigai un kompetentai personai. Instruktoram
jabat parliecinatam, ka vini var lietot ierici, neapdraudot sevi vai apkartéjo vidi.

* Nelabojiet un nemainiet nevienu ierices dalu, ja vien tas nav Tpasi ieteikts
rokasgramata. Visa paréja apkope javeic kvalificétam tehnikim.

« Plits virsmas tiriSanai neizmantojiet tvaika tirtaju.

* Nelieciet un nemetiet uz plits virsmas smagus priekSmetus.

* Nestaviet uz plits virsmas.

 Neizmantojiet pannas ar robainam malam un nevelciet pannas par stikla
virsmu, jo ta var saskrapét stiklu.

« PIits virsmas tirisanai neizmantojiet skrapjus un citus spécigi abrazivus tirisanas
[idzek|us, jo tie var saskrapét keramisko stiklu.
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« Lai izvairitos no apdraudéjuma, bojatu elektropadeves vadu drikst nomainit
razotajs, vina klientu apkalposanas dienesta parstavis vai cita lidzigas kvalifi-
kacijas persona.

- ST jerice ir paredzeta tikai majsaimniecibas lietojumam! RaZotaja garantija
neattiecas ne uz kadu komercialu izmantosanu!

« BRIDINAJUMS. Lietosanas laika ierice un tas pieejamas dalas sakarst. Uzma-
nieties, lai nepieskartos sildelementiem. Bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem,
ir jaatrodas drosa attaluma, ja vien vini netiek nepartraukti uzraudzti.

« So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam,
ja vien tas tiek uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par ierices lietosanu
drosa veida un tas saprot ar to saistitos riskus.

« Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni nedrikst veikt ierices tirisanu un apkopi
bez uzraudzibas.

« BRIDINAJUMS. Nepieskatita édiena gatavosana uz plits ar taukiem vai elju
var bat bistama un var izraisit aizdegSanos. NEKAD neméginiet dzést uguni
ar adeni, bet izsledziet ierici un péc tam parklajiet liesmu, pieméram, ar vaku
vai nedegosu segu.

« BRIDINAJUMS. Ugunsbistamiba: neglabajiet prieksmetus uz gatavosanas
virsmam.

* Bridingjums. Ja virsma ir saplaisajusi, lai izvairitos no elektriskas stravas
trieciena, izsledziet ierici, ja tai ir stikla-keramikas vai lldziga materiala plits
virsmas, kas aizsarga stravu vadosas dalas.

+ Nedrikst izmantot tvaika tiritaju.

« lerici nav paredzéts darbinat, izmantojot aréju taimeri vai atsevisku talvadibas
sistemu.

* Plits virsma ar barosanas vadibas funkciju péc 1minates tiek parslégta
izslégsanas rezZima, un energijas patérins ir 0,3 W.
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Apsveicam ar jaunas plits virsmas iegadi.

lesakam velttt laiku Sis instrukcijas/uzstadisanas rokasgramatas izlasisanai, lai pilniba
izprastu, ka to pareizi uzstadt un lietot.

Par uzstadisanu lasiet uzstadisanas sadala.

Pirms lietoSanas rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un saglabajiet so instruk-
ciju/uzstadisanas rokasgramatu turpmakam uzzinam.

I[ERICES PAMACIBA
Modelis: CI642CA

cANDY
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1800/2200 W zona
1200/1500 W zona
1800/2200 W zona
1200/1500 W zona
Keramikas stikls
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. leslégSanas/izslégSanas tausting

. Pastiprinatajs

. Jaudas reguléSana un taimera iestatiSana

. Taimera regulé3ana

. Pauze

. Bérnu blokéjuma taustins

. GatavoSanas zonas atlasiSana

. Sildi8anas jaudas limena displeja gaismas diode

. Taimera displeja gaismas diode
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Informacija par produktu
Indukcijas plits virsma ir moderna gatavosanas ierice, kas no tradicionalas plits virsmas

atskiras ar tadam prieksroctbam ka vieglu tirisanu, augstu efektivitati, draudzigumu videi
un drosibas funkcijam.

Dazi vardi par gatavo$anu, izmantojot indukciju (tikai indukcijas plits virsmai)

Ediena gatavosana, izmantojot indukciju, ir drosa, progresiva, efektiva un ekonomiska
gatavosanas tehnologija. Ta darbojas elektromagnétisko vibraciju ietekmé, genergjot siltumu
tiesi panna, nevis netiesi, proti, sildot stikla virsmu. Stikls sakarst tikai tapéc, ka to sasilda panna.

I

——
— dzelzs katls
J—m T = magnétiska kéde
I —— | keramikas stikla plaksne
[eee) ssas) | indukcijas spole
- »—-——————— | inducétas stravas

Pirms jaunas plits virsmas lietoSanas

« |zlasiet So celvedi, Tpasi nemot véra sadalu “Drosibas bridinajumi”.

+ Nonemiet aizsargplévi, kas joprojam var atrasties uz plits virsmas.

« Nonemiet aizsargplévi, kas joprojam var atrasties uz indukcijas plits virsmas.

Skarienvadibu izmanto3ana

- Ta ka vadibas reagé uz pieskarienu, nav japieliek nekads spiediens.

+ Neizmantojiet pirksta galu, bet spilventinu.

- Ik reizi, registrgjot pieskarienu, atskan signals.

« Parbaudiet, vai vadibas vienmeér ir tiras un sausas un tas nenosedz nekadi priekSmeti
(pieméram, kads piederums vai drana). Pat plana Gdens kartina var apgratinat vadibas
iericu darbtbu.
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Pareizo gatavosanas trauku izvéle (indukcijas plits virsmai)

& - GatavoSanai, izmantojot indukciju, ir pieméroti tikai feromagnétiskie trauki.
Meklgjiet indukcijas simbolu uz iepakojuma vai pannas apaksa.

« Ediena gatavosanas trauku piemeérotibu var parbaudtt ar magnéta testu. Virziet magnétu
Uz pannas pamatni. Ja tas tiek pievilkts, panna ir piemérota indukcijai.

* Ja nav magnéta: m—
1. lelejiet nedaudz Gdens panna, kuru vélaties parbaudtt. W ':
2. Veiciet sadala “Lai saktu gatavot” noradrtas darbibas. R

3.Ja displeja nemirgo Y un adens uzsilst, panna ir piemérota.

« Nav pieméroti édiena gatavosanas trauki, kas ir izgatavoti no tira nertiséjosa térauda,
alummija vai vara bez magnétiskas pamatnes, stikla, koka, porcelana, keramikas
un fajansa.

Plits virsmas izmérs (mm) | Minimala plits virsma (diametrs/mm)
160 120
180 140

Neizmantojiet édiena gatavosanas traukus ar robainam malam vai izliektu pamatni.

¥ W

Parbaudiet, vai pannas pamatne ir gluda, novietota lidzeni pret stiklu un ir tada pasa

lieluma ka gatavosanas zona. Vienmér centréjiet pannu gatavosanas zona.

B = &

b. Y - P w4 -
7 N

X IXC {7

e — T e— —

-

Nekad nebidiet pannas pa plits virsmu, bet noceliet, lai nesaskrapétu stiklu.
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Ja trauka pamatne ir tikai dalgji feromagnétiska, uzkarst tikai feromagnétiska zona. Tas var
nozimét, ka siltums netiks vienmérigi sadalits. Neferomagnétiska zona var nesasilt idz
édiena pagatavosanai nepieciesamajai temperatarai.

NAV [ETEICAMS

Feromagnétiskais laukums samazinas arf tad, ja materials, no kura izgatavots trauka
pamatne, satur, pieméram, alummiju. Tas var nozimét, ka édiena gatavoSanas trauki
neuzkarst pietiekami vai pat netiek konstatéti.

W WA

NAV [ETEICAMS

Materials(-i), no kura(-iem) ir izgatavota trauka pamatne, var ietekmét gatavosanas
rezultatu. Izmantojot katlus un pannas no vienmerigi caur tiem siltumu sadaloSiem
materialiem, pieméram, nerdségjosa térauda pannas ar tris slanu pamatni, ietaupas laiks
un energija. Izmantojiet édiena gatavosanai traukus ar plakanu pamatni, jo nelidzena
pamatne vajinat siltumapgadi.

o

Plits virsmas izmanto3Sana

Lai saktu gatavot

« Péec ieslegSanas atskan viens skanas signals, visi indikatori iedegas uz 1 sekundi un péc
tam nodziest, noradot, ka plits virsma ir pargajusi gaidstaves rezima.

317



VG

1. Pieskarieties galvena sledza taustinam (D). Visi raditaji rada

2. Nolieciet piemérotu pannu gatavo$anas zona, kuru vélaties izmantot.
« Parbaudiet, vai pannas apaksa un gatavosanas zonas virsma ir tira un sausa.

N
—a=
3. Pieskaroties degla izvéles taustinam, mirgo indikators blakus taustinam /S\

won

4. Atlasiet siltuma iestatijumu, pieskaroties vadibai “-" vai “+".

« Ja siltuma iestatijumu neizvélas 1 mindtes laika, plits virsma automatiski
izsledzas. Jums bus jasak no jauna, veicot 1. darbtbu.
- Gatavojot vienmer varat maintt siltuma iestatfjumu.

Pec gatavo3anas beigam
g

1. Atlasiet degla taustinu, kuru vélaties izslegt.

uon won

2. lzsledziet gatavosanas zonu, pieskaroties “-" vai “+", ll[dz jaudas ITmenis samazinas
uz “0". Parbaudiet, vai displeja ir redzama "0".

Izslégsana
/—/L =

3. lIzsledziet visu plits virsmu, pieskaroties sledzim Q.

4. Uzmanieties no karstam virsmam

"H" rada, kura gatavosanas zona ir parak karsta. Kad virsma ir atdzisusi lidz dro
Sai temperatlrai, tas nodziest. To var izmantot arT ka enerdijas taupisanas
funkciju — ja vélaties sildit nakamas pannas, izmantojiet joprojam karsto zonu.
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Pastiprinajuma funkcijas izmanto3ana (ja pieejama)

Aktivizéta pastiprinajuma funkcija

1. Izvélieties zonu ar pastiprinajuma funkciju (ar vardu “Booster”).

2. Pieskarieties PASTIPRINAJUMA funkcijas taustinam B; jaudas limena —> PO
indikators rada "B". dﬂ

|

Pastiprinajuma funkcijas atcelsana
1. Atlasiet zonu PASTIPRINAJUMA rezima

u o

2. Pieskarieties jaudas maintsanas taustinam “-", lai atceltu pastiprinajuma funkciju

un atlasttu [fmeni, kuru vélaties iestatit.

« Pastiprinajuma funkcija var darboties tikai 5 minates, péc tam zona automatiski pariet
uz 9. Tmeni.

Bérnu blokéjuma funkcija

* Varat blokét vadibas, lai novérstu neparedzétu lietosanu (pieméram, bérniem nejausi
ieslédzot gatavosanas zonas).

- Ja vadibas ir blokétas, tiek atspégjotas visas vadibas, iznemot ieslégsanas/izslegsanas
vadibu.

Lai blok&tu vadibas

) . ) . L - _ I
Pieskarieties taustinu blokésanas (3 vadibai. Taimera indikators rada “Lo”. | I 11

Lai vadibas atblokétu

1. Parbaudiet, vai plits virsma ir ieslégta.

2. Pieskarieties taustinsledza vadibai (81 un bridi paturiet.

3. Tagad varat sakt izmantot jauno plits virsmu.
Kad plits virsma ir blokésanas rezZima, visas vadibas ir atspéjotas, iznemot galvena
slédza taustinu, un arkartas situacija plits virsmu vienmeér var izslégt ar galveno
slédzi, tomér nakamaja darbiba ir vispirms jaatbloké plits virsma.

Bridingjums par atlikuso sittumu
Kad plits virsma kadu laiku ir darbojusies, ir zinams atlikusais siltums. Tiek paradrts burts
"H", lai bridinatu sargaties no sis zonas.

Automatiska izslegSanas
PIits virsmas drosibas funkcija ir automatiska izslégsanas. Ta notiek ikreiz, kad aizmirstat
izslégt gatavosanas zonu. Noklusétie izslégsanas laiki ir redzami nakamaja tabula.
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Jaudas fmenis 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Noklusgjuma darba 818|844 |4]2]|2]°2
taimeris (stundas)

Taimera izmanto3ana

Taimeri var izmantot divos dazados veidos:

« To var izmantot ka mindu skaitrtaju. Sada gadijuma, kad pienak iestatitais laiks, taimeris
neizslédz nevienu gatavoSanas zonu.

« Varat to iestatt, lai péc iestattta laika izslégtu vienu vai vairakas gatavosanas zonas.

« Taimeri var iestatit ldz 99 minttém.

Taimera k& mindsu skaitttaja izmantosana

Ja neizvélaties nevienu gatavo$anas zonu

1. Parbaudiet, vai plits virsma ir ieslégta.

Piezime: varat izmantot minasu skaittaju, pirms pabeidzat iestatrt gatavosanas zonu vai

péc tam.

2. Pieskaroties taimera vadibai, mirgo “30".

3. lestatiet laiku, pieskaroties taimera vadibai

4. Péc laika iestatisanas nekavéjoties sakas atpakalskaitisana. Displeja ir redzams atlikusais
laiks.

5. Kad iestatitais laiks beidzas, 20 sekundes skan zummers un taimera indikators rada - -".

- -- 4+

g\\

Piezime. Citas gatavosanas zonas turpina darboties, ja tas ir ieslégtas ieprieks

"o wo,on

vai "+".

Taimera iestatiSana, lai izslégtu vienu vai vairakas gatavoSanas zonas

Ja taimeris ir iestatTts vienai zonai:

1. Pieskarieties tas sildisanas zonas atlasisanas vadibai, kurai vélaties iestatit taimeri.

2. Pieskarieties taimera vadibai; taimera displeja tiek radits “30".

3. lestatiet laiku, pieskaroties taimera vadibai “-" vai "+".

4. Pec laika iestatisanas nekavéjoties sakas atpakalskaitisana. Displeja ir redzams atliku-
sais laiks.

G

g

PIEZIME. ledegas sarkanais punkts blakus jaudas
[fmena indikatoram, noradot, ka zona ir izvéléta.
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5. Kad gatavosanas taimeris beidzas, atbilstiga gatavosanas zona automatiski izsledzas.

& Citas gatavosanas zonas turpina darboties, ja tas ir ieslégtas ieprieks.

Ja taimeris ir iestatits vairak neka viena zona:

1. lestatot laiku vairakam gatavosanas zonam vienlaicigi, attiecigajam gatavosanas zonam
tiek ieslegti decimalpunkti. MinGsu displeja ir redzams min. taimeris. Atbilstigas zonas
punkts mirgo.

2. Tiklidz atpakalskaitisanas taimeris beidzas, atbilstiga zona tiek izslegta. Tad tiek paradtts
jaunais min. taimeris un mirgo atbilstigas zonas punkts.

3. Pieskarieties sildisanas zonas atlasisanas vadibai, un taimera indikatora tiek paradits
atbilstigais taimeris.

Taimera atcelSana

1. Pieskarieties tas sildiSanas zonas atlasiSanas vadibai, kurai vélaties atcelt taimeri.
2. Pieskaroties taimera vadibai, mirgo gaismas diozu indikators

vadbai, lai taimeri iestatitu uz "00"; taimeris tiek atcelts.

u o

3. Pieskarieties

Pauzes funkcijas izmantoSana
1. Atlasiet pauzes funkciju I1; visas sildiSanas zonas parstaj darboties, visu zonu indikacija
rada "||".

2. Velreiz pieskaroties pauzes funkcijai I, visam sildiSanas zonam tiek atjaunots
sakotnéjais iestatijums.

® Funkcija ir pieejama, ja darbojas viena vai vairakas sildisanas zonas.

® Ja 30 minGsu laika neatcelsiet darba apturéSanas rezZimu, indukcijas plits virsma
automatiski izslegsies.
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ECO reZzima konfiguracija

So plits virsmu var savienot ar 13, 20, 25, 32 ampéru baro3anas avotu un konfigurét
darbam ar jebkuru no Siem jaudas iestatijumiem.

PIts virsma ir ieprieks iestatita savienosanai ar 32 A barosanas avotuy; ja vienlaicigi atlasa Cetras
zonas, plits virsma ierobezo maksimalo patéréto jaudu, lai neparsniegtu 7,2 kW stravas
padeves jaudu. Lidzigi, kad plits virsma ir savienota un konfiguréta 13/20/25 ampéru
barosanas rezimam, plits ierobezo maksimalo jaudu pie 2,9/4,5/5,5 kW.

Tomer, ja plits virsma ir savienota un konfiguréta 32 ampéru barosanas padevei, visas
Cetras zonas var vienlaicigi izmantot maksimalajam iestatfjumam ar pastiprinajumul.

Lai mainttu ECO konfiguracijas iestatjumu

1. Atvienojiet elektribas padevi plits virsmai.

2. Atstgjiet stravas padevi atslégtu uz 1 minati.

3. Vélreiz ieslédziet elektropadevi.

4. lIzpildiet sadala “Lai konfigurétu plits virsmu ECO rezima” sniegtos noradijumus, sakot
ar "1". darbibu.

PIEZIME. Ja plits stravas padeve nav atslégta, ECO reZima konfiguraciju var ievadtt tikai
vienreiz un tas ir jaiestata vienas mindtes laika péc stravas ieslégsanas

Lai plits virsmu konfigurétu ECO reZima
1. Lai ieslégtu stravas padevi, pieskarieties ieslegsanas/izslégsanas taustinam. Atskan

u o

viens zummera signals; visos displejos ir redzams “-" un "~ -".

& Il - O 4+ s O
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2. Pieskarieties vienlaicigi aizmuguréjas kreisas un labas zonas taustiniem uz 3 sekun-

dem. Atskan viens zummera signals, noradot, ka indukcijas plits virsma pariet ECO
rezima. (Displeja redzama ieprieks iestatita jauda 7,2 kW)

e
& Il - © 4+ wm= O

3. Pieskarieties taimera taustinam; taimera displejs mirgo. Tagad var izvéléties jaudas
iestatjumu.

E
[1]
[1]
[1]

& Il - © + wm ©
N
i
XN o
-
N 'E
175 &

4. Mainot kopéjas jaudas iestatjumu, nospiediet prieksgjas kreisas zonas taustinu, lai
atlasttu jaunu kopéjas jaudas iestatjiumu. Vélreiz nospiezot priek$ejas kreisas zonas
taustinu, tiek cikliski parslegtas opcijas. Taimera displeja ir redzamas Cetras opcijas:
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25, 35, 45 un 72. Pieméram, ja taimera displeja ir redzams skaitlis “25", tas norada,
ka kopéja jauda ir iestatita uz 2500 W. Turpiniet spiest prieksgjas kreisas zonas
taustinu, [dz atrodat nepiecieSamo jaudas iestatfjumu.

-l = =

b= a5
i oA
& I - @ 4 ww ©

* P&c noklusgjuma rapnicas iestatjums ir 7,2 kW.

5. Vélreiz pieskarieties taimera taustinam; taimera displejs parstaj mirgot, un ieprieks
atlasttais zonas taustin$ rada “o", apliecinot iestatjuma apstiprinasanu.

9 [ H =
29
& Il - O 4w O

/l 2
\
%

6. Laiizslegtu, pieskarieties leslegt/izslégt. Pec tam ieslédziet; plits virsma ir konfiguréta
lietoSanai jusu iestatitaja ECO rezima.
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7. Laiieslegtu, pieskarieties leslegt/izsleégt; tagad varat izmantot jauno jaudas iestatjumu.

Gatavo$anas vadlinijas

& Cepiet uzmanigi, jo ella un tauki |oti atri uzkarst, it Tpasi izmantojot Power Boost
reZimu. Tpasi augsta temperatara ella un tauki spontani aizdegas, un tas izraisa
nopietnu ugunsbistamibu.

Padomi édiena gatavoSanai

« Kad édiens sasniedz variSanas temperatdru, samaziniet jaudas iestatjumu.

« Vaka izmantosana salsina gatavosanas laiku un ietaupa enerdiju, saglabajot siltumu.

« Samaziniet Skidruma vai tauku daudzumu, lai salsinatu gatavosanas laiku.

- Saciet gatavot ar augstu iestatjumu un samaziniet iestatjumu, kad édiens ir uzsilis.

RTsu gatavo$ana, sutinasana

« Sutindsana notiek zem varisanas temperatlras — apméram 85 °C temperatQra,
kad burbulj ik pa laikam pacelas lldz gatavojama skidruma virsmai. Ta ir gardu zupu
un maigu sautéjumu atsléga, jo garsas attistas, neparvarot édienu. Arf mérces uz olu
bazes un ar miltiem sabiezinatas mérces jagatavo zem varisanas temperataras.

+ DaZiem uzdevumiem, tostarp risu gatavoSanai ar absorbcijas metodi, var bat
nepiecieSsams iestatfjums, kas ir augstaks par zemako, lai nodrosinatu, ka édiens tiek
pareizi pagatavots ieteicamaja laika.

Steika apcep$ana

Lai pagatavotu suligus, garsigus steikus:

1. Pirms gatavosanas nostadiniet galu istabas temperatdra apméram 20 minates.
2. Uzsildiet smagu cepeSpannu.
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leberzéjiet e|lu abas steika puses. lelejiet nedaudz ellas karsta panna un péc tam
nolieciet galu uz karstas pannas.

Pagrieziet steiku tikai vienreiz gatavosanas laika. Precizais gatavosanas laiks ir atkarigs
no steika biezuma un ta, cik izceptu to vélaties. Laiks var atskirties — no 2 Iidz
8 mindtém katrai pusei. Piespiediet steiku, lai novértétu, cik tas gatavs — jo stingraks
tas skiet, jo “"labak pagatavots”.

Atstajiet steiku uz dazam minatem uz silta Skivja, lai tas pirms pasniegsanas
atslabinatos un k|Gtu maigs.

CepSanai maisot

1.
2.

Izvélieties ar keramiku saderigu vokpannu vai lielu cepeSpannu.

Sagatavajiet visas sastavdalas un aprikojumu. Cepsanai maisot jabdt atrai. Ja gatavojat
lielu daudzumu, gatavojiet édienu vairakas mazakas partijas.

Nedaudz uzkarséjiet pannu un ielejiet taja divas édamkarotes e||as.

. Vispirms pagatavojiet galu, nolieciet to mala un uzturiet siltu.

Apcepiet darzenus maisot. Kad tie ir karsti, bet joprojam kraukskigi, pagrieziet gata-
vosanas zonu uz zemaku iestatjumu, atkal ievietojiet panna galu un pievienojiet merci.
Viegli samaisiet sastavdalas, lai nodrosinatu, ka tas ir uzsilditas.

Pasniedziet nekavéjoties.

Siltuma iestatjumi

Siltuma iestatijums | Piemérotiba

+ saudziga sildisana nelielam édiena daudzumam
Sokolades un sviesta kausésana, partika, kas atri sadeg

= + maiga sutinasana
« lena sildisana
- atkartota uzsildisana
34 - atra sutinasana
* 175U gatavosana
5-6 « pankdkas
7.8 « sautéSana

makaronu gatavosana

cepSana maisot
apcepsana
zupas uzvarisana
Udens varisana
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Kop$ana un tiri8ana

Ko?

K&?

Svarigi!

lkdienas nettrumi
uz stikla (pirkstu
nospiedumi, zZimes,
traipi, ko atstajis
édiens, vai uz stikla
izljusas vielas,

kas nav cukurs)

1. Izsledziet phits virsmu.

2. Uzklgjiet plits virsmas
tirianas lidzekli, kamér
stikls vél ir silts (bet
ne karsts!)

3. Noskalojiet un noslaukiet
ar tiru dranu vai papira
dvieli.

4. Atkal ieslédziet plits virsmu.

+ Ja stravas padeve plits virsmai
ir izslegta, nav norades par
"karstu virsmu’, bet gatavosanas
zona joprojam var bat karsta!
Rikojieties Tpasi piesardzigi.
Spécigai tirisanai izmantojami
skrapji, dazi neilona skrapji
un raupji/abrazivi tirsanas lidzek|i
var saskrapét stiklu. Vienmer
izlasiet etiketi, lai parbaudrtu
tinsanas lidzek|a vai skrapja
piemérotibu.
+ Nekad neatstajiet tirisanas
parpalikumus uz plits virsmas,
lai tie neiekrasotu stiklu.

Uz stikla

ir parpltdes,
izkususas vielas
un karsta cukura
Slakatas

Nekavéjoties nonemiet tas
ar zivju nazi, paletes nazi vai
skuvekla asmens skrapi, kas
ir piemérots keramikas stikla
plits virsmam, bet
uzmanieties no karstam
gatavosanas zonas virsmam:
1. izsledziet plits virsmu pie
sienas.

2. Turiet asmeni vai
piederumu 30° lenkT
un nokasiet netirumus
vai Slakstus uz vésu plits
virsmas vietu.

3. Netirumus un $lakatas
nonemiet ar trauku dranu
vai papira dvieli.

4. Veiciet ieprieks aprakstitas
sadalas “lkdienas netirumi
uz stikla” 2.-4. darbibu.

Péc iespéjas atrak notiriet
kaus&jumu un cukurotas partikas
vai parvarijusos vielu radrtos
traipus. Ja tie paliek uz stikla

un atdziest, tad var bat grati
nonemami vai pat neatgriezeniski
sabojat stikla virsmu.

Sagriesanas risks: kad drosibas
parsegs ir ievilkts, skrapja asmens
ir loti ass. Lietojiet Tpasi uzmanigi
un vienmer glabajiet drosa

un bérniem nepieejama vieta.

Slakatas
uz skariena
vadibam

1. Izsledziet plits virsmu.

2. lemérciet §|akstus

3. Noslaukiet skarienvadibas
zonu ar tiru, mitru sakli vai
dranu.

4. Noslaukiet zonu pilnigi
sausu ar papira dvieli.

5. Atkal iesleédziet plits virsmu.

PIits virsma var atskanot signalu
un izslégties, un skarienvadibas
var nedarboties, kameér uz tam
ir Skidrums. Pirms plits virsmas
ieslégsanas noteikti noslaukiet
skariena vadibas zonu.
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leteikumi un padomi

Probléma

lesp&jamie céloni

K3 rikoties

Nevar iesleégt plits
virsmu.

Nav stravas padeves.

Parbaudiet, vai plits virsma

ir savienota ar energoapgadi
un ieslégta.

Parbaudiet, vai jasu majokt vai
teritorija nav elektroapgades
traucéjumu. Ja viss ir parbaudrts
un probléma joprojam pastav,
izsauciet kvalificetu tehniki.

Skarienvadibas
nereage.

Vadibas ierices ir blokétas.

Atblokéjiet vadibas. Noradijumus
skatiet sadala “PIits virsmas
izmantoSana”.

Skarienvadibas
ierices ir grati
darbinat.

Virs vadibam var bat maza
Udens kartina vai, pieskaroties
vadibam, iespgjams,
izmantojat pirksta galu.

Parbaudiet, vai skariena vadibas
zona ir sausa, un, pieskaroties
vadibam, izmantojiet pirksta
spilventinu.

Stikls tiek saskrapéts.

Ediena gatavosanas trauki
ar raupjam malam.

Izmantots nepiemérots,
abrazivs skrapis vai tirisanas
[idzek]j.

Izmantojiet édiena gatavosanas
traukus ar lidzenu un gludu
pamatni. Skatiet sadalu "Pareizo
édiena gatavoSanas trauku izvéle”.

Skatiet sadalu "Apkope un tirisana”.

Dazas pannas
spraksk vai kliksk.

To var izraistt gatavosanas
trauku konstrukcija
(dazadu metalu slani
atskirigi vibre).

Ta ir normala paradiba édiena
gatavoSanas traukiem un neliecina
par klami.

Indukcijas plits
virsma rada zemu
dacosu troksni,

ja to izmanto augsta
temperatara.

To izraisa indukcijas
gatavo$anas tehnologija.

Tas ir normali, bet, samazinot
siltuma iestatjumu, troksnim
vajadzétu samazinaties vai pilniba
izzust.

Ventilatora troksnis,
kas nak no indukcijas
plits virsmas.

Indukcijas plits virsma

ir iebavéts dzesésanas
ventilators, lai novérstu
elektronikas parkarsanu.
Tas var turpinat darboties
pat péc indukcijas plits
izslegsanas.

Tas ir normali, un nekas nav
jadara. Ventilatora darbibas laika
neatslédziet stravas padevi
indukcijas plits virsmai no sienas.

Pannas nesakarst
un neparadas
displeja.

Indukcijas plits virsma nevar
noteikt pannu, jo ta nav
piemérota indukcijas
gatavosanai.

Izmantojiet édiena gatavosanas
traukus, kas ir pieméroti
gatavosanai uz indukcijas plits
virsmas. Skatiet sadalu “Pareizo
édiena gatavosanas trauku izvéle”.
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Indukcijas plits virsma nevar
noteikt pannu, jo ta ir parak
maza gatavosanas zonai vai
nav pareizi uz tas centréta.

Centrgjiet pannu un parbaudiet
tas pamatnes atbilstibu
gatavosanas zonas izmériem.

Indukcijas plits
virsma vai
gatavosanas zona
ir negaidtti
izslegusies, atskan
signals, un tiek
paradrts kladas kods
(parasti parmainus
ar vienu vai diviem
Cipariem
gatavosanas
taimera displeja).

Tehniska klame.

Ladzu, pierakstiet kludas burtus
un ciparus, atsledziet indukcijas
plits virsmu no sienas un

sazinieties ar kvalificétu tehniki.

Kldmju displejs un parbaude

Ja rodas novirze no normas, indukcijas plits automatiski pariet aizsardzibas stavokit

un parada atbilstigos aizsardzibas kodus:

Probléma | lespé&jamie céloni

Ka rikoties

E3/E7 Temperataras sensora k|ime

Ladzu, sazinieties ar piegadataju.

E5 Aizsardziba pret keramiska
stikla parkarsanu

Ladzu, atkartoti pievienojiet barosanas
avotu un péc 30 minatém ieslédziet plits
virsmu.

E4/E6 IGBT atteices temperattras LOdzu, sazinieties ar piegadataju.
Sensors
E1/E2 Neparasts padeves Ladzu, parbaudiet, vai stravas padeve
Spriegums ir normala.
leslédziet, kad stravas padeve ir normala.
Er PCBA klime Ladzu, sazinieties ar piegadataju.
Et Parplades aizsardziba Noslaukiet Skidrumu no virsmas un atkal

jesledziet

leprieks minétie ir visparéju klamju novéertgjumi un parbaudes.
Lai izvairttos no jebkadiem indukcijas plits virsmas apdraudgjumiem un bojajumiem,

IGdzu, neizjauciet ierici pasrocigi.
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Tehniskas specifikacijas

Indukcijas plits virsma Cle42CA
Gatavosanas zonas 4 zonas
Padeves spriegums 220-240 V~
Instaléta elektroenergija 7200 W
Produkta izmérs  GxPxA (mm) 590X520X63

Svars un izméri ir aptuveni. Ta ka més pastavigi censamies uzlabot savus produktus,

varam maintt specifikacijas un konstrukciju bez iepriek$gja bridinajuma.

UzstadiSana

Uzstadisanas aprikojuma izvéle
Izgrieziet darba virsmu atbilstosi attéla noradttajiem izmériem.
Uzstadisanas un lietosanas noltka ap atveri janodro$ina vismaz 50 mm atstarpe.
Parbaudiet, vai darba virsmas biezums ir vismaz 30 mm. Lddzu, izvélieties karstu-
mizturigu darba virsmas materialu, lai izvairitos no lielakam deformacijam, ko izraisa
siltuma starojums no plits. Ka paradrts talak:

Modelis G (mm) | P (mm) | A (mm) |Dz (mm)| A (mm) | B (mm) | X (mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 | 50 mini

Jebkura gadijuma parbaudiet, vai plits virsmai ir laba ventilacija un gaisa ieplade un izpltde
nav blokéta. Parliecinieties, vai plits ir laba darba stavoklr. Ka paradrts talak

Piezime. nepiecieSamais drosibas atstatums starp pliti un skapi virs tas ir vismaz
& 760 mm.
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A (mm) B (mm) C (mm)

50 mm 20 mm Gaisa ieplade

Pirms plits virsmas uzstadisanas parbaudiet, vai:

« darba virsma ir kvadratveida un nolimenota un neviens konstrukcijas elements netraucé
telpas prasibu ieverosanai;

« darba virsma ir izgatavota no karstumizturiga materiala;

* ja plits virsma ir uzstadrta virs cepeskrasns, cepeskrasnij ir ieblvéts dzesésanas ventilators;

« uzstadijums atbilst visam atstatumu prasibam un piemérojamajiem standartiem un regu-
lejumiem;

« piemérots izolacijas sledzis, kas nodrosina pilnigu atvieno$anu no elektrotikla, ir iebavets
pastavigaja vadojuma, uzstadits un novietots ta, lai tas atbilstu vietgjiem elektro-
instalacijas noteikumiem un regulgjumiem.

« Izolacijas slédzim ir jabat ar apstiprinatu tipu un janodroSina 3 mm gaisa sprauga
kontaktu atdaliSanai visos polos (vai visos aktivajos [fazes] vaditajos, ja vietéjie
elektroinstalacijas noteikumi pielauj $adas prasibu izmainas);

« izolacijas slédzis ir viegli pieejams klientam, kad plits virsma ir uzstadrta;

* ja rodas Saubas par uzstadijumu, konsultgjieties ar vietéjam buvvaldém un izskatiet
nolikumus;

* sienas virsmam ap plits virsmu jUs izmantojat karstumizturigus un viegli tiramus
apdares materialus (pieméram, keramikas flizes) sienas virsmam ap plits virsmu.

Pé&c plits virsmas uzstadiSanas parbaudiet, vai:

* barosanas kabelis nav piegjams no skapja durvim vai atvilktnem;

« gaisa plusma no skapja arpuses uz plits pamatni ir pietiekama;

« tad, ja plits virsma ir uzstadita virs atvilktnes vai skapja telpas, zem plits pamatnes
ir uzstadrta termiskas aizsardzibas barjera;

- izolacijas sledzis ir viegli pieejams klientam.
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Pirms stiprinajuma kronsteinu novietoSanas

lerice ir janovieto uz stabilas, gludas virsmas (izmantojiet iepakojumu). Nepiemérojiet
spéku vadibam, kas izvirzitas uz aru no plits virsmas.

Stiprinajuma kron$teinu novietosana

lerice ir janovieto uz stabilas, gludas virsmas (izmantojiet iepakojumu). Nepiemérojiet
spéeku vadibam, kas izvirzitas uz aru no plits virsmas.

Pec uzstadisanas nostipriniet plits virsmu uz darba virsmas, pieskravéjot cetrus
kronsteinus plits pamatnei (skatiet attélu).

Pielagojiet kronsteina poziciju, lai ta atbilstu dazadiem darba virsmas biezumiem.

Stikls

Indukcijas

plits virsma Skrave Darba
ST4*8 virsma

Saturosais

kronsSteins
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Piesardzibas pasakumi

1.

N o s

Plits virsma ir jauzstada kvalificétam personalam vai tehnikiem. JGsu riciba ir madsu
profesionalj. Lidzu, nekad neveiciet darbou pasrocigi.

PIits virsmu nedrikst uzstadtt uz dzesésanas iekartam, trauku mazgajamam masinam
un rotejosiem zavétajiem.

Plits virsmu uzstada ta, lai varétu nodrosinat labaku siltuma starojumu, uzlabojot tas
uzticamibu.

Sienai un inducétajai sildisanas zonai virs darba virsmas ir jaiztur karstums.

Lai izvairttos no bojajumiem, “sendvica” slanim un limei jabat karstumizturigai.
Nedrikst izmantot tvaika tirTtaju.

So keramiku var savienot tikai ar barosanas avotu, kura sistemas pilna pretestiba
neparsniedz 0,427 omus. Ja nepiecieSams, sazinieties ar savu piegades iestadi, lai
iegUtu informaciju par sistemas pilno pretestibu.

PITts virsmas savienoSana ar elektrotiklu
Stravas padeve japievieno atbilstosi attiecigajam standartam vai vienpola slégiekartai.

Savienosanas metode ir paradita zemak.

A. Piemérota 5G1.5 stravas vadam.

L1 L2 : N1 N2

PE
L-N: 220-240 V~

Ja kabelis ir bojats vai to nepiecieSsams nomaintt, lai izvairitos no negadijumiem,
tas jadara klientu apkalposanas tehnikim, izmantojot atbilstosus instrumentus.

. Ja ierice tiek pievienota tiesi elektrotiklam, jauzstada universalais jaudas slédzis

ar vismaz 3 mm atstarpi starp kontaktiem.

Uzstaditajam japarbauda, vai ir izveidots pareizs elektribas savienojums atbilstosi
drosibas noteikumiem.

Kabelis nedrikst bt saliekts vai saspiests.

Kabelis ir regulari japarbauda un janomaina tikai atbilstosi kvalificétai personai.
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UTILIZACUA:
neizmetiet o produktu
ka neskirotus sadzives
atkritumus. Sadi
atkritumi ir jasavac
atseviski Tpasai
apstradei.

Stierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Nodrosinot
STs ierices pienacigu utilizéSanu, jus palidzat noverst jebkadu
iesp&jamo kaitgjumu videi un cilvéku veselibai, kas var rasties,
ja ta tiktu utilizéta nepareizi.

Simbols uz produkta norada, ka to nedrikst uzskatit par paras-
tiem sadzives atkritumiem. Tas ir janogada savakSanas punkta
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei.

Stierice ir jautilize specialistiem. Lai iegatu sikaku informaciju par
ST produkta apstradi, atjauno$anu un parstradi, 10dzu, sazinieties
ar pasvaldibu, sadzives atkritumu utilizacijas dienestu vai veikalu,
kura to iegadajaties.

Lai iegUtu stkaku informaciju par st izstradajuma parstradi, ladzu,
sazinieties ar vietgjo pasvaldibu, sadzives atkritumu utilizacijas die-
nestu vai veikalu, kura iegadajaties izstradajumu.
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CANDY

MODEL: Cl642CA

Hvala vam na kupnji indukcijske ploce za kuhanje trgovacke marke CANDY.
Pazljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama prije uporabe ploce za kuhanje i cuvajte

ga na sigurnom mijestu da biste se njime mogli sluziti i u buduc¢nosti.



Tvrtka Candy Hoover Group Srl izjavljuje da je radijska oprema u skladu s Direk-
tivom 2014/53/EU. Cjelovit tekst Izjave EU o sukladnosti dostupan je na sljedecoj
mreznoj adresi: www.candygroup.com

UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI

Detaljno procitajte ovaj korisnicki priru¢nik prije prvog pokusaja upotrebe ovog
uredaja. Ovaj prirucnik sadrzi vazne informacije o sigurnoj ugradnji, upotrebi
i odrzavanju uredaja. Sacuvajte ove upute za buduce potrebe i proslijedite
ih buduc¢em korisniku.

Ugradnja

Opasnost od elektricnog udara

+ Odspojite uredaj od elektroenergetske mreze prije obavljanja radova ili odrza-
vanja na uredaju.

» Prikljuc¢ak na dobar sustav oZiCenja za uzemljenje neophodan je i obvezan.

* Izmjene kuénog sustava ozicenja smije obavljati iskljucivo kvalificirani elektricar.

« Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze dodi do elektricnog udara ili smrti.

Opasnost od nastanka porezotina
« Budite oprezni — ostri su rubovi ploce.
+ Ako niste oprezni, moze doci do ozljeda ili porezotina.
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Vazne sigurnosne upute

« Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uredaja.

+ Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda na ovaj uredaj.

* Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer
se na taj nacin mogu smanjiti troskovi ugradnje.

+ Da biste izbjegli nastanak nezgode, uredaj trebate ugraditi u skladu ovim
uputama za ugradnju.

« Uredaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti iskljucivo prikladno kvalificirana osoba.

« Ovaj uredaj treba spojiti na krug kojim se ukljucuje izolacijska sklopka kojom
se omogucuje potpuno odspajanje od napajanja.

» Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo ili odgovornost postaju nevazeci.

Rad i odrzavanje

Opasnost od elektricnog udara

+ Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj ploci za kuhanje. Ako se povr-
Sina ploce za kuhanje razbije ili napukne, odmah iskljucite napajanje elektro-
energetskom mrezom (zidna sklopka) uredaja i obratite se kvalificiranom
tehnicaru.

« Iskljucite ploCu za kuhanje na zidu prije ¢is¢enja ili odrzavanja.

« Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do elektricnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

» Ovaj je uredaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim normama.

Opasnost od vruce povrsine

« Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uredaja postaju toliko vrudi da se njima
mogu prouzrokovati opekline.

+ Ne dopustite da tijelo, odjeca ili bilo koji drugi predmet koji nije prikladno
posude za pripremanje hrane dode u doticaj s keramickim staklom dok se
povrsina ne ohladi.

« S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao sto su nozevi, vilice, Zlice
i poklopci, ne smijete ih stavljati na povrsinu ploce za kuhanje
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Drzite djecu podalje.

Rucke lonca za pirjanje mogu postati previse vruce za dodirivanje. Provjerite
prelaze li rucke posude za umake u druge zone za kuhanje koje su ukljucene.
Drzite rucke izvan dosega djece.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, mogu nastati opekotine i oparine.

Opasnost od nastanka porezotina

IzlaZe se iznimno ostra oStrica strugaca ploCe za kuhanje kada se uvuce
sigurnosni poklopac. Budite iznimno paZzljivi pri uporabi i uvijek pohranite
na sigurno mjesto izvan doticaja djece.

Ako niste oprezni, moze doci do ozljeda ili porezotina.

VaZzne sigurnosne upute

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se upotrebljava. Ako nesto prekipi,
moze dodi do stvaranja dima i masnog prelijevanja koje se moze zapaliti.
Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili povrsinu za pohranu.
Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje prostorije.

Nakon uporabe uvijek iskljucite zone za pripremanje u skladu s opisanim
u ovom prirucniku (tj. uporabom upravljackih elemenata na dodir).

Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem, da sjede, stoje na njemu ili da se
penju po njemu.

Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi djeci u kuhinjske ormare
iznad uredaja. Djeca koja se penju na plocu za kuhanje mogu se tesko ozlijediti.
Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na podrucju gdje se upotrebljava
uredaj.

Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ogranicava njihova sposobnost
uporabe uredaja trebaju imati odgovornu i strucnu osobu uza sebe koja Ce
ih poduciti o uporabi. Instruktor se treba zadovoljiti sto moze upotrebljavati
uredaj bez opasnosti za sebe ili svoju okolinu.

Ne popravijajte ili zamjenjujte dijelove uredaja osim ako se to posebno
ne preporucuje u prirucniku. Sve ostale oblike servisiranja treba obaviti
kvalificirani tehnicar.
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Ne upotrebljavajte Cistac na paru za ciS¢enje ploce za kuhanje.

Ne stavljajte ili ispustajte teske predmete na plocu za kuhanje.

Nemojte stajati na ploci za kuhanje.

Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite posude po stakle-
noj povrsini jer time mozete ogrepsti staklo.

Ne upotrebljavajte zice za struganje ili druga gruba sredstva za ciS¢enje ploce
za kuhanje jer njima mozete ostetiti keramicko staklo.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov
serviser ili osobe slicnih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za uporabu u kucanstvu! Komercijalna
uporaba bilo koje vrste nije obuhvacena jamstvom proizvodacal!
UPOZORENIJE: Uredaj i pripadaju¢i dostupni dijelovi postaju vrudi tijekom
upotrebe. Obratite pozornost i ne dirajte grijace. Djecu mladu od 8 godina
treba drzati podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa smanje-
nim fizickim, osjetiinim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom
uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

UPOZORENJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora uz upotrebu masti
ili uljia moze biti opasno i moze rezultirati pozarom. NIKADA nemojte gasiti
vatru vodom, nego iskljucite uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatro-
otpornim pokrivacem.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete na povrsine za
kuhanje.

Upozorenje: Ako na povrsini ima pukotina, iskljucite uredaj da biste izbjegli
mogucnost nastanka elektricnog udara ako se radi o staklokeramickim povr-
sinama ploce za kuhanje ili slicnim materijalima kojima se Stite dijelovi pod
naponom.

Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.
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« Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog programatora
ili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.

« Funkcija upravljanja napajanjem prebacit ¢e plocu u iskljuceno stanje za 1 minutu,
a potrosnja energije iznosit ¢e 0,3 W.

Cestitamo na kupnji nove ploce za kuhanje.

Preporucujemo vam da pazljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama/prirucnik
za ugradnju da biste potpuno mogli razumjeti kako ispravno postaviti i upot-
rebljavati uredaj.

Za ugradnju, procitajte odjeljak o ugradniji.

Pazljivo procitajte sve sigurnosne upute prije uporabe i sacuvajte ovaj prirucnik
s uputama/prirucnik za ugradnju da biste se njim mogli sluziti i u buduénosti.

vODIC ZA UPOTREBU UREDAJA
Model: Cl642CA
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Zona 1800/2200 W
Zona 1200/1500 W
Zona 1800/2200 W
Zona 1200/1500 W
Keramicko staklo
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. Tipka za uklju€ivanje/iskljuivanje

. Povecanje snage

. PodeSavanje snage i vremenskog programatora
. PodeSavanje vremenskog programatora

. Stanka

. Tipka sigurnosne blokade za djecu

. Odabir zone za kuhanje

. LED indikator snage grijanja

. LED indikator vremenskog programatora
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Podaci o proizvodu

Indukcijska ploca za kuhanje svrstavamo u moderne uredaje za kuhanje iz palete
tradicionalnih ploca za kuhanje zbog prednosti kao $to su jednostavno cis¢enje, visoka
ucinkovitost, ekoloski prihvatljive i sigurnosne znacajke.

Rije¢ o indukcijskom kuhanju (samo za indukcijsku plocu za kuhanje)

Indukcijska ploca za kuhanje sigurna je, napredna, ucinkovita i ekonomicna tehnologija
za kuhanje. Funkcionira tako da se elektromagnetskim vibracijama generira toplina
izravno u tavu, a ne neizravnim putem zagrijavanjem staklene povrsine. Staklo postaje
vru¢e samo zato $to se s vremenom zagrije posudom.

I

—
Zeljezni lonac
m e magnetski krug
I — | ploca od staklene keramike
E=ss] ssw| | indukcijska zavojnica
- #»———————— | inducirane struje

Prije upcrabe nove ploce za kuhanje

« Procitajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak ,Sigurnosna upozorenja”.
« Potpuno uklonite zastitnu foliju koja se moze jo$ nalaziti na ploci kuhanje.

« Potpuno uklonite zastitni film koji se moZe jos nalaziti na indukcijskoj ploci za kuhanje.

Uporaba upravljackih elemenata na dodir

« Ne morate primjenjivati pritisak jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.

« Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

» Cuje se zvuéni signal pri svakoj registraciji dodira.

« Pobrinite se da su tipke uvijek Ciste, suhe i da se ni¢cim ne prekrivaju (npr. priborom
ili krpom). Cak i zbog tankog sloja vode mozZe biti teko rukovati tipkama.
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Odabir odgovarajuc¢eg posuda za kuhanje (za indukcijsku plocu za kuhanje)

& « Za indukcijsko kuhanje prikladno je samo feromagnetsko posude za kuhanje.
PotraZite simbol za indukciju na pakiranju ili na dnu posude.
+ Mozete provjeriti je li vase posude za kuhanje prikladno ispitivanjem pomo¢u magneta.
Pomaknite magnet prema dnu posude. Ako se privuce, posuda je prikladna za indukciju.
+ Ako nemate magnet: i,
1. Ulijte vode u posudu koju Zelite provjeriti. W ':
2.Slijedite postupak u odjeljku ,Pocetak kuhanja”. D
3. Ako Y ne trepce na zaslonu i ako se voda zagrijava, posuda je prikladna za uporabu.
* Posude za kuhanje koje se izraduje od sljiedecih materijala nije prikladno: cisti nehrdajui
Celik, aluminij ili bakar bez magnetske baze, staklo, drvo, porculan, keramika i glina.

VeliCina ploce (mm) Minimalna ploca za kuhanje (promjer/mm)
160 120
180 140

Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivjenom dnom.

¥ N

Pazite da dno posude bude glatko, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake velicine

kao zona za kuhanje. Obavezno postavite posudu u zonu za kuhanje.

e —mm O - - =

S A _‘_u\’ \. . Y .:..\’ r- =
X XX Y T

PodiZite posude s ploCe za kuhanje — ne kliZite njima jer tako moZete ogrepsti staklo.
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Ako je dno posuda za kuhanje samo djelomi¢no feromagnetsko, zagrijat ¢e se samo
to podrucje. To moze znaciti da toplina nece biti ravnomjerno rasporedena. Podrucje
koje nema feromagnetska svojstva moZda se nece zagrijati do dovoljne temperature
za kuhanje.

[ZBJEGAVAJTE

Feromagnetsko podrudje takoder ¢e se smanjiti ako materijal od kojeg je izradeno dno
posuda za kuhanje sadrzi, primjerice, aluminij. To moze znaciti da se posude nece
dovoljno zagrijati ili ¢ak da nece biti prepoznato.

[ZBJEGAVAJTE

Materijali od kojih je izradeno dno posuda za kuhanje mogu utjecati na rezultat
kuhanja. Koristenje posuda i tava izradenih od materijala koji ravnomjerno
raspodjeljuju toplinu kroz njih, kao $to su posude od nehrdajuceg Celika s troslojnim
dnom, Stedi vrijeme i energiju. Koristite posude za kuhanje s ravnim dnom; ako je dno
posuda neravno, to moze narusiti dovod topline.

K S T

Upotreba ploce za kuhanje

Pocetak kuhanja

« Nakon ukljucivanja, zvucni signal ¢e se oglasiti jednom, svi indikatori ¢e zasvijetliti
na 1sekundu, a zatim ¢e se ugasiti, sto znaci da je ploca za kuhanje usla u stanje
pripravnosti.
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1. Dodirnite tipku glavne sklopke (D). Svi indikatori prikazuju ,-".

2. Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje koju planirate upotrebljavati.
« Pobrinite se da dno posude i povrsina zone za kuhanje budu cisti i suhi.

~e”
3. Dodirnete li tipku za odabir plamenika, treptat ¢e indikator pored tipke ~ =~ ?\\

4. Odaberite postavku topline dodirivanjem upravljackog elementa ,-" ili ,+".

+ Ako ne odaberete postavku topline u roku od 1 minute, automatski se iskljucuje
ploca za kuhanje. Morate poceti ponovno od 1. koraka.
« MozZete promijeniti postavku topline pri bilo kojoj vrsti kuhanja.

Nakon zavrietka kuhanja

g

1. Odabir tipke plamenika koji Zelite iskljuciti. g\\

2. Iskljucite zonu za kuhanje dodirom na ,-" ili ,+" dok se razina snage ne smanji na ,0".
Provjerite prikazuje li se na zaslonu ,0".

Iskljucivanje
napajanja
¢napaian;

3. Iskljucite cijelu plo¢u za kuhanje dodirivanjem sklopke (D.

4. Pazite na vruce povrsine

,H" ¢e pokazati koja je zona za kuhanje prevruca. Nestaje kada se povrsina
ohladi do sigurne temperature. MoZe se upotrijebiti i kao funkcija ustede
energije ako Zelite zagrijati jos posuda, upotrijebite plocu koja je jos vruca.
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KoriStenje funkcije povecanja snage (ako je dostupna)

Aktivirana funkcija povecanja snage

1. Odaberite zonu s funkcijom povecanja snage (s rijeci ,Booster”).

2. Dodirnite tipku B funkcije POJACANJE SNAGE i indikator razine snage + > PO
prikazat ¢e ,B". ‘ﬂ

7.

Otkazivanje funkcije za povecanje snage
1. Odaberite zonu u nacinu POVECANJA SNAGE.

2. Dodimnite tipku promjene snage ,-" za otkazivanje funkcije za povecanje snage i odaberite
razinu koju Zelite podesiti.

« Funkcija povecanja snage moze trajati samo 5 minuta, nakon tog vremena ce se zona
automatski prebaciti na razinu 9.

Funkcija sigurnosne blokade za djecu

 Mozete blokirati tipke radi sprjecavanja neovlastene uporabe (primjerice da djeca slucajno
ne ukljuce zone za kuhanje).

« Kada se blokiraju tipke, sve se tipke onemogucuju osim upravijanja ukljucivanjem/
iskljucivanjem.

Zakljucavanje tipki

Dodirnite upravijacki element @ za zakljucavanje tipki. Pokazivac vremenskog programatora

prikazuje vrijednost ,LO".

Otklju¢avanje upravljackih tipki

1. Pazite da ploca za kuhanje bude ukljucena.

2. Dodirnite i neko vrijeme za drzite upravljacki element za zakljucavanje tipki (2.

3. Sada mozete poceti koristiti svoju novu plocu za kuhanje.
Kada je ploca za kuhanje u nacinu rada blokade, svi se upravljacki elementi
onemogucuju osim tipke glavne sklopke, u slucaju nuzde mozete iskljuciti

& plocu za kuhanje glavnom sklopkom, no pri sliedecoj radnji prvo trebate
otkljucati plocu za kuhanje.

Upozorenje o ostatku topline
Kada ploca za kuhanje radi neko vrijeme, prisutna je zaostala toplina. Pojavljuje se slovo
,H" kao upozorenje da se drzite podalje od ploce za kuhanje.

Automatsko iskljucivanje
Sigurnosna znacajka ploce za kuhanje je automatsko iskljucivanje. Ova se funkcija pokrece
svaki put kad zaboravite iskljuciti zonu za kuhanje. Zadana vremena zaustavljanja navode
se u donjoj tablici:
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Razina snage 1 2|1 314|516 |7]8]|9

Zadani radni vremenski 8 8 8 4 1 4 | 4 2 2 2
programator (sati)

Uporaba vremenskog programatora

Vremenski programator mozete upotrebljavati na dva razlicita nacina:

» MoZete ga upotrebljavati kao tajmer. U tom se slucaju nijedna zona za kuhanje
ne iskljuCuje vremenskim programatorom kada istekne zadano vrijeme.

« MoZete ga postaviti tako da se njime iskljuci jedna ili vise zona za kuhanje nakon sto
istekne zadano vrijeme.

+ Mozete postaviti vremenski programator na do 99 minuta.

Uporaba vremenskog programatora kao tajmera

Ako niste odabrali nijednu zonu za kuhanje

1. Pazite da ploca za kuhanje bude ukljucena.

Napomena: mozete podesiti minutni podsjetnik prije ili nakon zavrsetka podesavanja

zone za kuhanje.

2. Dodirnite upravljacki element vremenskog programatora , treptat ¢e ,30".

3. Postavite vrijeme dodirivanjem tipke ,-" ili ,+" i reguliranjem vremenskog programatora.

4. Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se prikazati
preostalo vrijeme.

5. Zvucni signal ¢e se oglasavati 20 sekundi, a pokaziva¢ vremenskog programatora
prikazivat ¢e ,- -" kada vrijeme za podesavanje zavrsi.

- -- 4

(ﬂ\

Napomena: Druge zone za kuhanje i dalje ¢e raditi ako su se prethodno ukljucile

Postavljanje vremenskog programatora za iskljucivanje jedne ili viSe zona za kuhanje
Ako je vremenski programator podesen na jednu zonu:
1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite podesiti vremenski programator.
2. Dodirnite upravljacki element vremenskog programatora, na zaslonu vremenskog
programatora prikazat ¢e se ,30".
3. Postavite vrijeme dodirivanjem tipke ,-" ili ,+" ili reguliranjem vremenskog programatora.
4. Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se prikazati
preostalo vrijeme.
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NAPOMENA: Kada svijetli crvena tocka pored 5
pokazivaca razine snage, to znaci da je ta zona
odabrana.

5. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuca se zona za kuhanje
automatski iskljucuje.

& Druge zone za kuhanje i dalje ¢e raditi ako su se prethodno ukljucile.

Ako je vremenski programator podesen na vise zona:

1. Ako istovremeno postavljate vrijeme za viSe zona za kuhanje, ukljucuju se decimalne
toCke pripadajucih zona za kuhanje. Prikaz minuta prikazuje minutnu vrijednost
vremenskog programatora. Tocka odgovarajuce zone trepce.

2. Kad istekne vrijeme odbrojavanja vremenskog programatora, odgovarajuca ¢e se zona
iskljuciti. Zatim ¢e se prikazati nova minutna vrijednost vremenskog programatora
i treptat Ce tocka odgovarajuce zone.

3. Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja i odgovarajuci vremenski
programator prikazat ¢e se na indikatoru vremenskog programatora.

Ponistavanje vremenskog programatora

1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite otkazati vremenski programator.

2. Kada dodirnete upravljanje vremenskim programatorom, LED indikator ¢e treptati

3. Dodimite upravijacki element ,-" za postavljanje vremenskog programatora na ,00" —
vremenski programator Ce se otkazati.

Upotreba funkcije stanke
1. Odaberite funkciju stanke Il - sve zone za kuhanje prestat ¢e raditi. Svi indikatori

"

zone prikazivat e,

2. Ako jos jednom dodirnete funkciju stanke 11, sve zone za kuhanje vratit ¢e se na izvornu

postavku.

Funkcija je dostupna ako jedna ili vise zona za kuhanje rade.

® Ako ne iskljucite nacin rada za zaustavljanje u roku od 30 minuta, indukcijska ploca
Ce se automatski iskljuciti.
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Konfiguracija nacina rada ECO

Ova se ploca za kuhanje moze spojiti na napajanje od 13, 20, 25, 32 A i konfigurirati
za rad na bilo kojoj od tih postavki snage.

Ploca za kuhanje unaprijed je podeSena za spajanje na napajanje 32 A; ako istodobno
odaberete Cetiri zone, ploca za kuhanje ogranicit ¢e maksimalnu potrosnju energije tako
da nije moguce prekoraciti napajanje od 7,2 kW. Slicno tome, ako je ploa spojena
i konfigurirana na nacin napajanja 13/20/25 A, ploca ¢e ograniciti maksimalnu snagu
na 2,9/4,5/5,5 kW.

Medutim, ako je ploca za kuhanje spojena i konfigurirana na napajanje 32 A, sve Cetiri
zone mogu se koristiti na maksimalnoj postavci s povecanjem snage u isto vrijeme.

Promjena postavke konfiguracije nacin rada ECO

1. Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.

2. Ostavite napajanje iskljuceno 1 minutu.

3. Ponovno ukljucite napajanje.

4. Slijedite upute u odjeliku ,Konfiguriranje ploce za kuhanje u nacin rada ECO od
koraka ,1" nadalje.

NAPOMENA: Konfiguracija nacina rada ECO moZze se izvrsiti samo jednom ako napaja-
nje ploce za kuhanje nije prekinuto, a nacin rada ECO treba podesiti u roku od jedne
minute nakon ukljucivanja napajanja

Konfiguriranje ploce za kuhanje u nacin rada ECO
1. Dodirnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje da biste ukljucili napajanje. Zvucni signal

"

oglasit ¢e se jednom, svi indikator na zaslonu prikazivat ¢e ,-" i ,- -"

@ | —_ @ —+ BOOST @
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2. Istodobno dodirnite i 3 sekunde zadrZite tipku straznje lijeve zone i tipku straznje

desne zone. Zvucni signal oznacava da indukcijska ploca ulazi u odabir nacina rada
ECO. (Pokazivac prikazuje unaprijed podesenu snagu 7,2 kW)

e
& Il - © 4+ wm= O

3. Dodirnite tipku vremenskog programatora, nakon Cega ce treptati zaslon vremen-
skog programatora. Sada moZete odabrati postavku snage

& Il - © + wm ©
N
i
XN o
-
N 'E
175 &

4. Za promjenu postavke ukupne snage pritisnite prednju lijevu tipku da biste odabrali
novu postavku ukupne snage. Ponovno pritisnite tipku prednje lijeve zone za prolaz
kroz opcije. Na pokazivacu vremenskog programatora prikazat ce se Cetiri opcije: 25,
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35,451 72. Primjerice, kad se na pokazivacu vremenskog programatora prikaze broj
,25", 10 znaci da je ukupna snaga podesena na 2500 W. Pritiskujte tipku prednje lijeve
zone dok ne pronadete Zeljenu postavku snage.

b= a5
i oA
& I - @ 4 ww ©

* Prema zadanim postavkama, snaga je tvornicki podesSena na 7,2 kW.

5. Ponovno dodirnite tipku vremenskog programatora — zaslon vremenskog progra-
matora prestat ¢e treptati i prethodno odabrana tipka zone prikazat ¢e ,0", Sto znaci

da je postavka potvrdena.

o [] o =
29
& Il - © + we O
i

6. Iskljucite dodirivanjem tipke za ukljucivanje/iskljucivanje. Zatim ukljucite i ploCa ce biti
konfigurirana za upotrebu u nacinu rada ECO koji ste podesili.



9 - H
& Il - +  wew @

M

7. Ukljucite dodirivanjem tipke za ukljucivanje/iskljucivanje — sada mozete koristiti novu
postavku snage.

Smjernice za pripremanje hrane

& Budite oprezni pri przenju jer se ulje i masnoce veoma brzo zagriju, a osobito

ako se koristite znacajkom PowerBoost. Pri iznimno visokim temperaturama
dolazi do spontanoga zapaljenja ulja i masti, a to predstavlja ozbiljan rizik
za nastanak pozara.

Savjeti za pripremanje hrane

« Kad hrana zakipi, smanjite postavku snage.

« Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja kuhanja i Stedi se energija zadr-
zavanjem topline.

« Smanjite kolicinu tekucine ili masnoca do najnize moguce razine radi smanjenja vremena
trajanja pripremanja.

« Zapocnite s kuhanjem na visokoj postavki i smanjite postavku kada se hrana u potpu-
nosti zagrije.

Pirjanje, pripremanje rize

Pirjanje se odvija ispod vrelista na otprilike 85 °C kada mjehuri¢i povremeno dopiru

do povrsine tekucine za pripremanje. Klju¢no je za pripremanje ukusnih juha i blagih

gulasa jer se okusi razvijaju bez prekuhavanja hrane. Umake na bazi jaja i zgusnute

umake takoder trebate pripremati ispod tocke kljucanja.

« Za neke zadatke, ukljucujudi pripremanje rize metodom apsorpcije, moze trebati visa
postavka od najnize postavke da bi se jamcilo da se hrana ispravno pripremi
u preporuc¢enom vremenu.

PeCenje odreska do poprimanja smede boje
Za pripremanje socnih i ukusnih odrezaka:

1. Drzite meso na sobnoj temperaturi otprilike 20 minuta prije pripremanja.
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2. Zagrijte posudu za przenje s ¢vrstom bazom.

NamaZite obje strane odreska uljem. Stavite malu koli¢inu ulja u vru¢u posudu,
a zatim spustite meso na vrucu posudu.

Okrenite odrezak samo jednom tijekom pripremanja. Tocno vrijeme trajanja pripremanja
ovisi 0 debljini odreska i o tome koliko zelite da je odrezak pecen. Mogu se razlikovati
vremena od 2 — 8 minuta po strani. Pritisnite odrezak da biste provjerili koliko je dobro
pecen — sto je odrezak Cvrsdi to je bolje pecen.

Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru nekoliko minuta da bi omeksao prije
posluzivanja.

Za prZenje uz mijeSanje

1.
2.

Odaberite keramicki kompatibilan wok s ravnom bazom ili veliku tavu za przenje.
Pripremite sve sastojke i opremu. Przenje uz mijeSanje treba se odvijati brzo. Ako pri-
premate velike koliCine hrane, pripremajte hranu u nekoliko manjih skupina.
Nakratko prethodno zagrijte posudu i dodajte dvije jusne Zlice ulja.

. Prvo skuhajte meso, odloZite ga sa strane i podgrijavajte.

Pripremite povrée przenjem uz mijeSanje. Kad je vruce, ali hrskavo prebacite zonu
za kuhanje na nizu postavku, vratite meso u posudu i dodajte svoj umak.

Lagano mijesajte sastojke tako da se potpuno raspodijeli toplina.

Posluzite odmah.

Postavke topline

Podesavanje topline | Prikladnost

1-2

« blago zagrijavanje za manje koli¢ine hrane

« otapanje Cokolade, maslaca i hrane koja brzo gori
- lagano pirjanje

« polagano zagrijavanje

3-4 * brzo pirjanje

* podgrijavanje

* pripremanje rize

5-6 « palacinke

* naglo pecenje
* pripremanje tjestenine

* przenje uz mijeSanje

+ pecenje do poprimanja smede boje
« dovodenje juhe do kljucanja

- voda koja kljuca
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Njega i ¢iS¢enje

Sto? Kako? Vazno!
Svakodnevna 1. Iskljucite napajanje ploce + Kada se iskljuci napajanje ploce
zaprljanost za kuhanje. za kuhanje viSe nema oznake

stakla (otisci
prstiju, oznake,
mrlje hrane ili
prolijevanja koja
ne sadrze Secer
na staklu)

2. Upotrijebite sredstvo
za CiS¢enje ploce za kuhanje
dok je staklo jos toplo (ali
ne vrucel)

3. Isperite i osusite brisanjem
koristedi se Cistom krpom
ili kuhinjskim papirom.

4. Ponovno ukljucite napajanje
ploce za kuhanje.

~vruca povrsina’, ali zona

za pripremanje moze i dalje biti
vruc¢a! Budite iznimno paZljivi.
Zicama za struganje namijenjenim
za teSke uvjete, najlonskim Zicama
za struganje i grubim/abrazivnim
sredstvima za Cis¢enje moze

se ogrepsti staklo. Procitajte $to
pise na naljepnici da biste provjerili
jesu livase sredstvo za Ciscenje

ili Zica za struganje prikladni.

Ne ostavljajte ostatke ciscenja

na ploci za kuhanje jer moze dodi
do prljanja stakla.

Prelijevanja,
otapanja i vruca
secerna
prelijevanja

na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom

za okretanje, paletnim nozem

ili ostricom strugaca prikladnim

za keramicke staklene ploce

za kuhanje, ali pripazite na vruce

povrsine zona za kuhanje:

1. Iskljucite kabel napajanja ploce
za kuhanje iz zidne uticnice.

2. Drzite ostricu ili pribor pod
kutom od 30° i struganjem
uklonite zaprljanost do hladnog
dijela ploce za kuhanje.

3. Odistite zaprljanost kuhinjskom
krpom ili kuhinjskim rucnikom.

4. Pridrzavajte se koraka 2. do 4.
za ,Svakodnevna zaprljanost
na staklu” iznad.

Uklonite mrlje nastale otapanjem
i hranom bogatom Secerima

ili prelijevanja sto je prije moguce.
Ako se ostave da se ohlade

na staklu, moze ih biti tesko
ukloniti ili se njima moze ¢ak

i trajno oStetiti povrsina stakla.
Opasnost od nastanka
porezotina: kada se uvuce
sigurnosni poklopac, ostrica
strugaca postaje iznimno ostra.
Budite iznimno pazljivi pri
uporabi i uvijek pohranite

na sigurno mjesto izvan doticaja
djece.

Prelijevanja
na tipkama
na dodir

1. Iskljucite napajanje ploce
za kuhanje.

2. Upijanjem ocistite prolijevanje

3. Obrisite podrucje dodirnih
tipki Cistom vlaznom spuzvom
ili krpom.

4. Potpuno obirisite podrucje
kuhinjskim papirom.

5. Ponovno ukljucite napajanje
ploce za kuhanje.

Plo¢om za kuhanje moze

se proizvesti zvucni signal i moze
se iskljuciti, a upravljacki elementi
mozda ne budu radili ako

se na njima nalazi tekucina.
Potpuno obrisite podrucje
upravljackih elemenata prije
ponovnog ukljucivanja ploce

za kuhanje.
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Savjeti i trikovi

Problem

Mogudi uzroci

Sto napraviti

Ploca za kuhanje
ne moze se ukljudciti.

Nema napajanja.

Provjerite je li ploca za kuhanje
spojena na napajanje i je li
ukljucena.

Provjerite je li doSlo do nestanka
elektricnog napajanja u vasem
domu ili podrudju. Ako ste
provjerili sve i problem je dalje
prisutan, nazovite kvalificiranog
tehnicara.

Nema reakcije
dodirnih tipki.

Tipke su zakljucane.

Otkljucajte tipke. Upute potraZite
u odjeliku ,Upotreba ploce
za kuhanje”.

Tesko je rukovati
tipkama na dodir.

MozZda postoji tanki sloj
vode na tipkama ili mozda
upotrebljavate vrh prsta
pri dodirivanju tipki.

Pobrinite se da je podrudje tipki
suho i da upotrebljavate jagodicu
prsta pri dodirivanju tipki.

Nastaju ogrebotine
na staklu.

Posude za pripremanje
s oStrim rubovima.

Upotrebljavaju se neprikladne,
abrazivne Zice za struganje
ili sredstva za ciscenje.

Upotrebljavajte posude

za pripremanje s ravnim i glatkim
dnom. Pogledajte ,Odabir
ispravnog posuda za kuhanje”.

Pogledajte ,Njega i Ciscenje”.

Nekim se posudama
proizvode zvukovi
pucketanja

ili Skljocanja.

Razlog tomu moze biti
konstrukcija vaseg posuda
za kuhanje

(slojevi razlicitih metala
razlicito vibriraju).

To je uobicajeno za posude
za kuhanje i to ne predstavlja kvar.

Indukcijskom se
plo¢om za kuhanje
proizvodi tihi Sum
zujanja kada

se upotrebljava

s visokom
postavkom topline.

To se prouzrokuje
tehnologijom indukcijskog
kuhanja.

To je uobicajeno, no buka bi
se trebala stisati ili potpuno nestati
kada smanjite postavku topline.

Buka ventilatora
dolazi od indukcijske
ploce za kuhanje.

Ukljucuje se ventilator

za hladenje ugraden u vasu
indukcijsku plocu za kuhanje
radi sprjecavanja pregrijavanja
elektronickih uredaja. Moze
nastaviti raditi cak i nakon
iskljucivanja indukcijske ploce
za kuhanje.

To je uobicajeno i ne treba
poduzimati nikakve radnje.
Ne iskljucujete napajanje
indukcijske ploce za kuhanje
na zidu dok ventilator radi.
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Tave se ne zagrijavaju
i prikazuju se na
pokazivacu.

Indukcijskom se plocom
za kuhanje ne moze otkriti
posuda jer nije prikladna
za indukcijsko kuhanje.
Indukcijskom se plocom
za kuhanje ne moze otkriti
posuda jer je premala

za zonu za kuhanje ili nije

ispravno centrirana na njoj.

Upotrebljavajte posude

za kuhanje prikladno

za indukcijsko kuhanje.
Pogledajte odjeljak ,Odabir
ispravnog posuda za kuhanje”.

Centrirajte tavu i pobrinite
se da je njezino dno uskladeno
s velicinom zone za kuhanje.

Indukcijska ploca
za kuhanje ili zona
za kuhanje
neocekivano

se iskljucuju,
oglasava se zvuk

i prikazuje se kdd
pogreske (uobicajeno
se izmjenjuju jedna
ili dvije znamenke
na zaslonu
vremenskog
programatora

za kuhanje).

Tehnicka greska.

Zapisite slova i brojke greske,
iskljucite napajanje indukcijske
ploce za kuhanje na zidu i obratite
se kvalificiranom tehnicaru.

Prikaz kvara i provjera
Ako dode do neuobicajene pojave, indukcijska ploca za kuhanje automatski ulazi u stanje
zastite i prikazuju se odgovarajudi zastitni kodovi:

Problem | Moguci uzroci Sto napraviti

E3/E7 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.

E5 Zastita keramickog stakla Ponovno spojite napajanje i ukljucite

od pregrijavanja plocu za kuhanje nakon 30 minuta.

E4/E6 Kvar senzora temperature IGBT-a | Obratite se dobavljacu.

E1/E2 Nepravilan napon napajanja Provjerite je li napajanje pravilno.
Ukljucite uredaj ako je napajanje
pravilno.

Er Kvar tiskane plocice Obratite se dobavljacu.

Et Zastita od prelijevanja Osusite vodu na povrsini i ponovno

pokrenite

Povise se navode ocjene i provjere ucestalih kvarova.
Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna ostecenja indukcijske

ploce.
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Tehnicke specifikacije

Indukcijska ploca za kuhanje Cle42CA
Zone za kuhanje 4 zone
Napon napajanja 220 - 240V~
Ugradeno elektricno napajanje 7200 W
Veli¢ina proizvoda D x S x V (mm) 590 X 520 X 63

TeZina i dimenzije priblizne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo unaprjedivati
svoje proizvode, mozemo promijeniti specifikacije i dizajne bez prethodne obavijesti.
Ugradnja
Odabir opreme za ugradnju
Izrezite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crtezu.
U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.
Provjerite iznosi li debljina radne povrsine najmanje 30 mm. Odaberite vodootporni
materijal radne povrsine da biste izbjegli veca izoblicenja prouzrokovana toplinskim
zracenjem vruce ploce. U skladu s prikazanim u nastavku:

Model L (mm) | S (mm) |V (mm) | D (mm) | A (mm) | B (mm) | X (mm)
Cle42CA 590 520 63 58 560 490 | 50 mini

U svim okolnostima, pobrinite se da se ploca za kuhanje dobro provjetrava i da se ne
blokiraju ulaz i izlaz zraka. Provjerite je li ploCa za kuhanje u ispravnom radnom stanju.
U skladu s prikazanim u nastavku

Napomena: Sigurnosna udaljenost izmedu vruce ploce i kuhinjskog ormara
& iznad vruce ploce treba iznositi najmanje 760 mm.
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A (mm) B (mm) C (mm)

50 mm 20 mm Ulaz zraka

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, pobrinite se da

« je radna povrsina kvadratna i poravnata te da nema strukturalnih dijelova kojima
se ograniCavaju zahtjevi prostora

« se radna povrsina izraduje od materijala otpornog na toplinu

« pecnica sadrzi ugradeni ventilator za hladenje ako se ploca za kuhanje ugraduje iznad
pecnice

* je ugradnja u skladu sa svim zahtjevima za razmake i primjenjivim normama i propisima

« se prikladna izolacijska sklopka kojom se omogucuje potpuno odspajanje od napajanja
elektroenergetske mreZe ugraduje u trajno oZi¢enje te da se postavlja tako da je
u skladu s lokalnim pravilima i propisima za ozicenje.

* Izolacijska sklopka mora biti odobrene vrste i njom se mora omogucavati razmak
izmedu kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodic¢ima ako
se lokalnim pravilima za oZiCenje omogucuje ova varijacija zahtjeva)

« izolacijska je sklopka lako dostupna kupcu kada se ugradi ploca za kuhanje

+ ako imate sumnji vezano uz postavljanje, moZete se obratiti lokalnim gradevinskim
tijelima i pogledati lokalne zakone

« upotrebljavajte zavrdne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za cis¢enje
(kao $to su keramicke plocice) za povrsine zida kojima se okruzuje ploca za kuhanje.

Nakon ugradnje ploce za kuhanje, pobrinite se da

« kabel za napajanje nije dostupan putem vrata kuhinjskog ormara ili ladica

* postoji odgovarajudi protok zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze ploce
za kuhanje

* se postavi zastitna toplinska pregrada ispod baze ploce za kuhanje ako se ploca za kuhanje
ugraduje iznad ladice ili prostora kuhinjskog ormara

« je izolacijska sklopka lako dostupna kupcu
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Prije lociranja nosaca za pri¢vr§cenje

Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrsinu (upotrijebite pakiranje). Ne djelujte
silom na izbocene tipke na ploci za kuhanje.

lociranje nosaca za ucvriéenje

Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrsinu (upotrijebite pakiranje). Ne djelujte
silom na izboCene tipke na ploci za kuhanje.

Pricvrstite plocu za kuhanje za radnu povrsinu tako da zavijete Cetiri nosaca za dno
ploce za kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

Namjestite polozaj nosaca radi uskladivanja s razli¢itim debljinama radnih povrsina.

Stﬂklo

Indukcijska
ploca

za kuhanje vijak Radna
J ST4*8 tablica
Nosac¢ za
drZanje
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Oprez

1.

Plocu za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehnicari. Na raspolaganju vam
stoje nasi strucnjaci. Nikada ne obavljate ovu radnju sami.

PloCa za kuhanje ne smije se postavljati na opremu za hladenje, perilice posuda
i okretne susilice.

Plocu za kuhanje treba ugraditi tako da se moze osigurati bolje zracenje topline radi
povecanja pouzdanosti.

4. Zid i inducirana zona zagrijavanja iznad radne povrsine mogu podnijeti toplinu.

Da ne bi doslo ni do kakvog ostecenja, sendvic sloja i ljepila moraju biti otporni
na toplinu.

Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.

Ova se keramika smije spajati iskljucivo na napajanje s impedancijom sustava koja
nije vec¢a od 0,427 oma. Po potrebi, obratite se tijelu koje omogucuje napajanje
za informacije o impedanciji sustava.

Spajanje ploce za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze
Napajanje treba spaojiti u skladu s odgovaraju¢om normom ili preko jednopolnog preki-
daca strujnog kruga. Nacin spajanja prikazan je u nastavku.

A. Prikladno za kabel napajanja 5G1.5.

L1 L2 : N1 N2

PE
L-N:220-240 V~

Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti, to treba obaviti tehnicar servisne sluzbe
uporabom odgovarajucih alata radi izbjegavanja svake nezgode.

Ako se uredaj spaja izravno na elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi svepolni
prekidac strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm izmedu kontakata.

Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektricno spajanje te
da je spoj u skladu sa sigurnosnim propisima.

Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut.

Kabel treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti samo prikladno kvalificirana
osoba.
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ZBRINJAVANJE:

Ne zbrinjavajte ovaj
proizvod kao
nerazvrstani komunalni
otpad. Treba obaviti
odvaojeno prikupljanje
takvog otpada radi
posebne obrade.

Ovaj se uredaj oznaCava u skladu s europskom Direktivom
2002/96/EZ o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEO).
Propisnim zbrinjavanjem ovoga uredaja, pomazete u sprjecava-
nju moguce stete po ljudski okolis i zdravlje koja moze nastati
ako se proizvod ne zbrine na ispravan nacin.

Oznakom na proizvodu ukazuje se da se s proizvodom ne smije
postupati kao s obi¢nim otpadom u domacinstvu. Treba ga odnijeti
na sabirno mjesto za recikliranje elektricne i elektronicke robe.

Za ovaj uredaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Radi
dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga
proizvoda, obratite se svom lokalnom vijecu, sluzbi za zbrinjava-
nje otpada u domacinstvu ili trgovini u kojoj ste ga kupili.

Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga
proizvoda, obratite se uredu lokalnog vijeca, sluzbi za zbrinjava-
nje otpada u domacinstvu ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
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CANDY

MODEL: Cl642CA

Merci d’avoir acheté une plagque a induction CANDY. Veuillez lire attentivement ce manuel
d'instruction avant d'utiliser la plaque de cuisson et conservez-le dans un lieu sir pour pouvoir
le consulter en cas de besoin.



Par la présente, Candy Hoover Group Srl déclare que I'equipement radio est
conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de

conformité est disponible a I'adresse Internet suivante : www.candygroup.com

CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant d'essayer d'utiliser cet
appareil pour la premiere fois. Ce manuel contient des informations importantes
pour une installation, une utilisation et un entretien sGrs de cet appareil.
Conservez ces instructions a titre de référence et transmettez-les a un futur

utilisateur.

Installation

Risque d'électrocution

» Débrancher I'appareil du secteur avant d'effectuer tout travail ou opération
d'entretien.

« Leraccordement a un bon systeme de mise a la terre est essentiel et obligatoire.
« Toute modification du systeme de cablage de I'habitation doit étre effectuée
exclusivement par un électricien qualifié.

« Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution voire la mort.

Risque de coupure

« Faites attention, les bords de la plague sont pointus.
« Sivous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper.
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Consignes de sécurité importantes

« Lisez attentivement ces instructions avant d'installer ou d'utiliser cet appareil.
 Aucun produit ou matiere combustible ne doit étre posé sur cet appareil.

« Veuillez laisser ces informations a la disposition de la personne chargée de
I'installation de I'appareil car cela pourrait réduire les frais d'installation.

« Pour éviter tout danger, cet appareil doit étre installé conformément a ces
instructions d‘installation.

« Cet appareil doit étre installé correctement et étre mis a la terre par une personne
qualifiée pour cela.

« Cetappareil doit étre raccordé a un circuit comprenant un sectionneur garantissant
une déconnexion complete de I'alimentation.

« Sil'appareil n'est pas installé correctement, cela peut rendre la garantie caduque
ou les réclamations irrecevables.

Fonctionnement et entretien

Risque d'électrocution

 Ne cuisinez pas sur une plaque de cuisson cassée ou fissurée. Si la surface de
la plague de cuisson se casse ou se fissure, éteignez I'appareil immédiatement
au niveau du secteur (interrupteur mural) et contactez un technicien qualifié.

« Eteignez la plaque de cuisson au niveau du mur avant toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

« Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution voire la mort.
Risque pour la santé

« Cet appareil est conforme aux normes de sécurité électromagnétique.

Risque lié a une surface chaude

 Durant l'utilisation, les parties accessibles de cet appareil peuvent devenir
suffisamment chaudes pour provoquer des brilures.

« Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout élément autre qu’un ustensile
de cuisine au contact de la plaque vitrocéramique tant que la surface n'a pas refroidi.
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« Les objets métalliques comme les couteauy, les fourchettes, les cuilleres et les
couvercles ne doivent pas étre placés sur la surface de la plaque de cuisson car
ils peuvent chauffer.

 Tenez les enfants loin de I'appareil.

* Les poignées des casseroles peuvent étre chaudes au toucher. Contrélez que
les poignées des casseroles ne soient pas au-dessus d'autres zones de cuisson
allumées. Gardez les poignées hors de portée des enfants.

« Sivous ne respectez pas ce conseil, vous pourriez vous brdler et vous ébouillanter.
Risque de coupure

« Lalame extrémement coupante du racloir d'une plaque de cuisson est a découvert
quand le couvercle de sécurité est enleve. Faites extrémement attention quand
vous l'utilisez et rangez-la toujours a I'abri et hors de portée des enfants.

« Sivous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper.
Consignes de sécurité importantes

« Ne laissez jamais |'appareil sans surveillance quand il est utilisé. Un débordement
provoque de la fumée et des éclaboussures de graisse qui peuvent prendre feu.
« N'utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou surface de rangement.
« Ne laissez jamais des objets ou des ustensiles sur 'appareil.

« N'utilisez jamais I'appareil pour chauffer la piece.

 Apres toute utilisation, éteignez toujours les zones de cuisson et la plaque
comme cela est décrit dans ce manuel (par ex. au moyen des commandes tactiles).
« Ne laissez pas les enfants jouer avec 'appareil ou s'asseair, se tenir ou grimper
dessus.

« Ne rangez pas ce qui intéresse les enfants dans des placards situés au-dessus
de I'appareil. Les enfants qui grimpent sur la plague de cuisson peuvent se blesser
sérieusement.

* Ne laissez pas les enfants seuls ou sans surveillance dans la piece ou I'appareil
est utilisé.

« Les enfants ou les personnes ayant un handicap qui limite leur capacité a utiliser
I'appareil doivent avoir une personne compétente et responsable pour leur
apprendre a l'utiliser. L'instructeur doit étre satisfait qu'ils puissent utiliser I'appareil
sans danger pour eux ou leur environnement.
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« Ne réparez et ne remplacez aucune partie de I'appareil sauf si cela est recom-
mandé spécifiquement dans le mode d'emploi. Toutes les autres opérations de
réparation doivent étre faites par un technicien qualifié.

« N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre plaque de cuisson.
 Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur votre plaque de
cuisson.

« Ne montez pas sur votre plaque de cuisson.

 N'utilisez pas de poéle avec des bords irréguliers et ne trainez pas les poéles
sur la surface de la plaque, car cela peut rayer le verre.

« N'utilisez pas de tampons a récurer ni d'autres agents de nettoyage tres abrasifs
pour nettoyer votre plaque, car ils peuvent rayer la surface du verre vitrocéramique.
« Sile cordon d'alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant,
le service apres-vente ou un électricien qualifié pour éviter tout risque d'accident.
 Cet appareil est destiné a étre utilisé dans un environnement domestique
uniquement ! Toute utilisation commerciale n'est pas couverte par la garantie
du fabricant !

« AVERTISSEMENT : I'appareil et ses parties accessibles peuvent devenir brilants
au cours de ['utilisation.

« Il convient de faire attention a ne pas toucher les éléments de chauffage.
Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart a moins d'étre surveillés
constamment.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d'expérience et de connaissances, s'ils sont sous surveillance ou si on leur a appris
a utiliser I'appareil en toute sécurité et s'ils comprennent les risques courus.

« Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

o AVERTISSEMENT : il peut s'avérer dangereux de cuisiner sur une plaque de
cuisson avec des matieres grasses ou de |'huile sans surveiller la cuisson car
celles-ci peuvent prendre feu. Ne tentez JAMAIS d'éteindre un incendie avec de
I'eau, mais éteignez I'appareil puis couvrez la flamme par exemple avec un
couvercle ou une couverture anti-feu.

« AVERTISSEMENT : risque d’incendie : ne rangez aucun objet sur les surfaces
de cuisson.
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« Avertissement : si la surface est fissurée, éteignez I'appareil pour éviter une
éventuelle décharge électrique (pour les surfaces en vitrocéramique ou un matériau
similaire qui protegent les parties sous tension).

 Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.

« L'appareil n'est pas prévu pour étre utilisé au moyen d'une minuterie extérieure
ou d'un systeme de télecommande sépare.

« La fonction de gestion de I'énergie met la plaque de cuisson en mode Arrét
en 1 minute, et la consommation d'énergie est de 0,3 W.

Félicitations pour I'achat de votre nouvelle plague de cuisson.

Nous vous conseillons de prendre le temps de lire ce manuel d'instruction/
d'installation afin de comprendre parfaitement comme l'installer correctement
et |a faire fonctionner.

Pour l'installation, veuillez lire le paragraphe Installation.

Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité avant toute utilisation et
conservez ce manuel d'instruction/d‘installation pour pouvoir le consulter en cas
de besoin.

GUIDE DE L'APPAREIL
Modeéle : CI642CA

CANDY
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Zone 1 800/2 200 W
Zone 1 200/1 500 W

Zone 1 800/2 200 W
Zone 1 200/1 500 W

Vitrocéramique

@ ok~ 0w D=

Panneau de commande

8 8 | 8

Il — g
|
5 3 4 3
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. Touche MARCHE/ARRET

. Booster

. Réglage de la puissance et de la minuterie
. Réglage de la minuterie

Pause

. Touche de sécurité enfant
. Sélection de la zone de cuisson
. Affichage LED du niveau de puissance

de cuisson

. Affichage LED de la minuterie
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Sélection du bon ustensile de cuisine (pour la plague a induction)
« Seuls les ustensiles de cuisine ferromagnétiques sont adaptés a la cuisson a induction.
Cherchez le symbole de I'induction sur I'emballage ou le fond de la casserole.

« Vous pouvez vérifier si votre ustensile de cuisson est adapté en effectuant un test
magnétique. Avancez un aimant vers la base de la casserole. S'il est attiré, la casserole
est adaptée a l'induction.

« Sivous n'avez pas d'aimant : i =

1. Placez de I'eau dans la casserole que vous voulez contréler. r

2.Suivez les étapes figurant dans le paragraphe « Pour commencer a cuire ».  — tu)

3.5i.% ne clignote pas sur l'affichage et que I'eau chauffe, la casserole est
adaptée.

« Les ustensiles de cuisson fabriqués dans les matériaux suivants ne sont pas adaptés :
acier inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans une base magnétique, verre, bois,
porcelaine, céramigue et faience.

Dimensions de la plague | Diametre minimal de la plague de cuisson

de cuisson (mm) (mm)

160 120

180 140

N'utilisez pas d'ustensile de cuisson avec des bords irréguliers ou un fond arrondi.

i)

Assurez-vous que la base de votre casserole ou poéle soit plane, qu’elle soit bien a plat

contre le verre et de la méme taille que la zone de cuisson. Placez toujours votre casserole
bien au centre de la zone de cuisson.

. S - [ ¥
X IXE I X Y !

Soulevez toujours les casseroles de la plaque de cuisson, ne les faites pas glisser car cela
pourrait rayer le verre.

.

N T
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Si le fond du récipient de cuisson n'est que partiellement ferromagnétique, seule la zone
ferromagnétique chauffera. Cela peut signifier que la chaleur ne sera pas distribuée de
maniere uniforme. La zone non ferromagnétique peut ne pas atteindre une température
suffisante pour la cuisson.

NON SUGGERE
La zone ferromagnétique sera également réduite si le matériau constituant le fond du

récipient de cuisson contient de I'aluminium, par exemple. Le récipient de cuisson ne
deviendra pas suffisamment chaud ou ne sera pas détecté.

NON SUGGERE
Le(s) matériau(x) dont est constitué le fond du récipient de cuisson peu/peuvent affecter

le résultat de la cuisson. L'utilisation de casseroles et de poéles fabriquées dans des
matériaux qui répartissent uniformément la chaleur, comme les poéles en acier inoxydable
a trois couches, permet d'économiser du temps et de I'énergie. Utilisez des récipient de
cuisson a fond plat ; si le fond du récipient est irrégulier, cela peut nuire a I'apport de chaleur.

R ST

Utilisation de la plaque de cuisson

Pour commencer a cuire

+ Aprés la mise sous tension, le signal sonore retentit une fois, tous les voyants s'allument
pendant 1 seconde puis s'éteignent, indiquant que la plaque est passée en mode veille.
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1. Appuyez sur la touche de l'interrupteur principal @ Tous les voyants montrent « - ».

2. Placez une casserole adaptée sur la zone de cuisson que vous souhaitez utiliser.
 Assurez-vous que le fond de la casserole et la surface de la zone de cuisson soient
propres et secs.

3. En appuyant sur la touche de sélection du brdleur, un voyant situé a coté de la touche

clignote.
4. Sélectionnez un réglage de chaleur en appuyant sur la commande « - » ou « + ».

« Sivous ne choisissez pas un réglage de chaleur dans la minute qui suit, la plaque de
cuisson s'éteint automatiquement. Vous devrez recommencer a partir de |'étape n° 1.
* Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur a tout moment de la cuisson.

En fin de cuisson

g

1. Sélectionnez la touche du brleur que vous souhaitez éteindre.

2. Désactivez la zone de cuisson en effleurant « - » ou « + » jusqu'a ce que le niveau
de puissance descende a « 0 ». Assurez-vous que « 0 » s'affiche.

-+

Diminuer

3. Eteignez toute la plaque de cuisson en appuyant sur l'interrupteur @

4. Faites attention aux surfaces chaudes
La lettre « H » indique la zone de cuisson qui est trop chaude. Elle disparaitra
quand la surface aura refroidi pour atteindre une température ne présentant
aucun risque. Vous pouvez également I'utiliser comme une fonction d'économie
d'énergie si vous souhaitez réchauffer d'autres casseroles, utilisez la zone de cuisson
qui est encore chaude.
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Utilisation de la fonction Boost (si disponible)
Activer la fonction Boost

1. Sélectionnez la zone dotée de la fonction Boost (avec le mot « Booster »).

. - t —=> P
2. Appuyez sur la touche de fonction BOOST B et vérifiez que le voyant ([L\

de niveau de puissance affiche « B ».
Désactiver la fonction Boost
1. Sélectionnez la zone en mode BOOST.

2. Appuyez sur la touche de changement de puissance « - » pour annuler la fonction Boost
et sélectionnez le niveau souhaité.

+ La fonction Boost est limitée a 5 minutes, ensuite la zone passe automatiquement au
niveau 9.

Fonction sécurité enfant

* Vous pouvez verrouiller les commandes pour éviter une utilisation indésirable (par exemple,
des enfants allumant par inadvertance les zones de cuisson).

» Quand les commandes sont verrouillées, toutes les commandes sont désactivées
a I'exception de la commande MARCHE/ARRET.

Pour verrouiller les commandes

Appuyez sur la commande de verrouillage @I I

L'indicateur de la minuterie affichera « Lo ».

Pour déverrouiller les commandes
Assurez-vous que la plague est allumée.

Touchez et maintenez la commande de verrouillage appuyée @ pendant un certain moment.

Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre nouvelle plaque de cuisson.
Lorsque la plaque est en mode verrouillage, toutes les commandes sont désactivées

& a l'exception de la touche de l'interrupteur principal. Vous pouvez toujours éteindre
la plaque avec la touche de l'interrupteur principal en cas d'urgence, mais vous
devrez d'abord déverrouiller la plaque lors de I'utilisation suivante.

Avertissement de chaleur résiduelle
Lorsque la plague de cuisson fonctionne pendant un certain temps, il y aura de la chaleur
résiduelle. La lettre « H » s'affiche pour vous avertir de vous tenir a I'écart.
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Coupure automatique

La fonction de sécurité permet un arrét automatique de la plaque de cuisson. Cela se produit
chaque fois que vous oubliez d'éteindre une zone de cuisson. Les délais de coupure par
défaut sont indiqués dans le tableau ci-dessous :

Niveau de puissance 112134 ]5]|6

Temps de fonctionnement | 8 | 8 | 8 | 4 | 4
par défaut (en heures)

Utilisation de la minuterie

Vous pouvez utiliser la minuterie de deux maniéres différentes :

* Vous pouvez I'utiliser comme alarme. Dans ce cas-la, la minuterie n'éteindra pas la zone
de cuisson quand le temps réglé se sera écoulé.

* Vous pouvez la régler pour qu'elle éteigne une ou plusieurs zones de cuisson quand
le temps réglé s'est ecoulé.

+ Vous pouvez régler la minuterie jusqu’a un maximum de 99 minutes.

Utilisation de la minuterie comme alarme

Si vous ne choisissez pas une zone de cuisson

1. Assurez-vous que la plaque est allumée.

Remargue : vous pouvez utiliser la minuterie avant ou apres la fin du réglage de la zone

de cuisson.

2. Effleurer la commande de la minuterie, le chiffre « 30 » clignote.

3. Reglez le temps en touchant la commande « - » ou « + » de la minuterie.

4. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre immédiatement. L'écran
affichera le temps restant.

5. La sonnerie retentira pendant 20 secondes et le voyant de la minuterie indique « - - »
quand le temps réglé est terminé.

- -- +

Remarque : les autres zones de cuisson continueront a fonctionner si vous les avez
allumées auparavant.

Réglage de la minuterie pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson

Si la minuterie est réglée sur une zone :

1. Appuyez sur la commande de sélection de la zone de cuisson pour laguelle vous voulez
régler la minuterie.

2. Appuyez sur la commande de la minuterie, le chiffre « 30 » s'affiche sur I'écran de la minuterie.

3. Réglez le temps en touchant la commande « - » ou « + » de la minuterie.
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4.Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre immédiatement. L'écran affiche
le temps restant.

&0

Ve

REMARQUE : le point rouge a c6té du voyant du niveau
de puissance s'allume pour indiquer la zone sélectionnée.

5.Quand le temps de cuisson est terming, la zone de cuisson correspondante s'éteint
automatiquement.
& Les autres zones de cuisson continueront a fonctionner si vous les avez allumées
auparavant.

Si la minuterie est réglée sur plusieurs zones :

1. Lorsque vous réglez le temps pour plusieurs zones de cuisson simultanément, les points
décimaux des zones de cuisson concernées s'allument. L'afficheur des minutes montre
la minuterie min. Le point de la zone correspondante clignote.

2. Quand le compte a rebours de la minuterie sera terminé, la zone correspondante
s'éteindra. Ensuite, elle affichera la nouvelle minuterie et le point de la zone correspon-
dante clignotera.

3. Touchez la commande de sélection de la zone de cuisson, la minuterie correspondante
s'affichera dans l'indicateur de minuterie.

Annulation de la minuterie

1. Appuyez sur lacommande de sélection de la zone de cuisson pour laguelle vous voulez
annuler la minuterie.

2. Appuyez sur la commande de la minuterie, le voyant LED clignote.

3. Appuyez sur la commande « - » pour régler la minuterie sur « 00 », la minuterie est
annulée.

Utilisation de la fonction Pause
1. Sélectionnez la fonction Pause Il, toutes les zones de cuisson cessent de fonctionner,
et tous les voyants des zones affichent « || ».

2. En appuyant une nouvelle fois sur la fonction Pause ||, toutes les zones de cuisson
reviennent a leur réglage d'origine.

® |a fonction est disponible lorsqu'une ou plusieurs zones de cuisson fonctionnent.

® Sivous n‘annulez pas le mode Pause dans les 30 minutes, la table de cuisson a induction
s'éteint automatiquement.
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Configuration du mode ECO

Cette plaque de cuisson peut étre connectée a une alimentation de 13, 20, 25 ou 32 amperes
et configurée pour fonctionner avec n'importe laquelle de ces puissances.

La plaque de cuisson est préréglée pour étre connectée a une alimentation de 32 amperes.
Lorsque quatre zones sont sélectionnées simultanément, la plaque de cuisson limite la
puissance maximale consommeée afin de ne pas dépasser 7,2 kW. De la méme maniere,
lorsque la plague de cuisson est connectée et configurée en mode d'alimentation 13/20/25 A,
la plague de cuisson limite la puissance maximale a 2/9,4/5,5/5,5 kW.

Toutefois, si la plague de cuisson est connectée et configurée pour une alimentation
de 32 amperes, les quatre zones peuvent étre utilisées en méme temps avec le réglage
maximum et la fonction Boost.

Modifier le réglage de la configuration ECO
1. Mettez I'appareil hors tension.

2. Laissez I'appareil hors tension pendant 1 minute.

3. Remettez I'appareil sous tension.
4

Suivez les instructions de la section « Configurer la plaque de cuisson en mode ECO »
a partir de I'étape 1.

REMARQUE : La configuration du mode ECO ne peut étre effectuée qu'une seule fois si
I'alimentation électrique de la plaque de cuisson n'est pas coupée, et le mode ECO doit
étre réglé dans la minute qui suit I'allumage.

Configurer la plaque de cuisson en mode ECO

1. Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET pour mettre 'appareil sous tension. Un bip
sonore retentit une fois, tous les affichages indiquent « — » et « ——»,

]
]
|

-]

o o [--] o O
B Il - O + ww O
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2. Appuyez simultanément sur la touche correspondant a la zone arriere gauche et sur
la touche correspondant a la zone arriere droite pendant 3 secondes. Un bip sonore

indique que la plague de cuisson a induction passe en mode ECO. (L'écran affiche
la puissance préréglée de 7,2 kW.)

i 0 0O

Eﬁ f_ﬁB

& I - © + ww O

\

/

3. Appuyez sur la touche de minuterie, I'affichage de la minuterie clignote. Vous pouvez
maintenant sélectionner le réglage de la puissance.

g =
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4. Pour modifier le réglage de la puissance totale, appuyez sur la touche de la zone avant
gauche pour sélectionner un nouveau réglage de puissance totale. Appuyez a nouveau
sur la touche de la zone avant gauche pour passer d'une option a lI'autre. L'écran de
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la minuterie affiche quatre options : 25, 35, 45 et 72. Par exemple, lorsque I'écran de
la minuterie affiche le chiffre « 25 », cela signifie que la puissance totale est réglée sur
2 500 W. Continuez a appuyer sur la touche de la zone avant gauche jusqu’a ce que
vous ayez atteint le réglage de puissance souhaité.

O [v]
Q []
g [

g 2

”Tn [1]

@ —+ BOOST @

[P
|

* Par defaut, la puissance est réglée en usine sur 7,2 kW.

5. Appuyez a nouveau sur la touche de minuterie, I'affichage de la minuterie arréte
de clignoter et la touche de la zone sélectionnée précédemment affiche « o », ce qui

indique que le réglage est confirmé.

]
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6. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour éteindre I'appareil. Ensuite, allumez la
plaque de cuisson et elle est configurée pour étre préte a étre utilisée dans le mode

ECO que vous avez choisi.
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7. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour allumer 'appareil, vous pouvez maintenant
utiliser le nouveau réglage de puissance.

Lignes directrices pour cuisiner
& Faites attention quand vous faites frire quelque chose car I'huile et les matieres
grasses chauffent tres rapidement, en particulier si vous utilisez le Power Boost.
A des températures extrémement élevées, I'huile et les matieres grasses prennent
feu spontanément et représentent un risque sérieux d'incendie.

Astuces de cuisson

+ Lorsque les aliments commencent a bouillir, réduisez le réglage de la puissance.

« ['utilisation d'un couvercle réduira les temps de cuisson et économisera de I'énergie en
conservant la chaleur.

+ Diminuez la quantité de liquide ou de matieres grasses pour réduire les temps de cuisson.

« Commencer a cuisiner avec un réglage élevé puis réduire le réglage quand la nourriture
est chaude.

Faire mijoter, cuire du riz

+ Un liquide fremit en dessous du point d'ébullition, a environ 85 °C, quand les bulles
commencent a monter occasionnellement a la surface du liquide de cuisson. C'est la clef
pour obtenir des soupes délicieuses et des ragolts tendres car les saveurs se dévelop-
pent sans trop cuire les aliments. Vous pouvez également cuisiner des sauces a base
d'ceuf et épaissies avec de la farine en dessous du point d"ébullition.

+ Certaines taches, y compris cuire du riz avec la méthode de l'absorption, peuvent
nécessiter un réglage plus élevé que le réglage le plus faible pour garantir une cuisson
correcte des aliments dans le temps recommandé.

Saisir un steak

Pour cuire des steaks savoureux et juteux :

1. Laissez la viande a température ambiante pendant environ 20 minutes avant de la cuire.
2. Chauffez une poéle avec un fond épais.
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Brossez les deux cotés du steak avec de I'huile. Verser un filet d’huile dans la poéle
chaude, puis déposer la viande sur celle-ci.

Ne tournez le steak qu'une seule fois durant la cuisson. Le temps de cuisson exact
dépend de I'épaisseur du steak et du degré de cuisson souhaité. Les délais peuvent
varier d'environ 2 a 8 minutes par c6té. Pressez le steak pour évaluer son degré de
cuisson - plus il est ferme au toucher, plus il sera « cuit ».

Laisser reposer le steak sur une assiette chaude pendant quelgues minutes pour qu'il
se détende et qu'il devienne tendre avant d'étre servi.

Pour faire sauter des aliments

1.

2.

Choisissez un wok a fond plat compatible avec la céramique ou une grande poéle a frire.
Préparez tous les ingrédients et I'équipement. Les aliments doivent revenir rapidement.
Sivous cuisinez de grandes quantités, cuisinez les aliments en plusieurs groupes plus petits.
Prechauffez la poéle rapidement et ajoutez deux cuilleres a soupe d'huile.

Cuisinez la viande d'abord, mettez-la de cété et gardez-la au chaud.

Faites revenir les légumes. Lorsqu'elles sont chaudes mais encore croustillantes, tourner
la zone de cuisson a un réglage inférieur, remettez la viande dans la poéle et ajoutez
votre sauce.

Remuez les ingrédients délicatement pour étre certain qu'ils sont bien chauds.

Servez immédiatement.

Réglages de la chaleur

Réglage de la chaleur | Pertinence

1-2 + réchauffer délicatement de petites quantités d'aliments

« faire fondre du chocolat, du beurre et des aliments qui
brllent rapidement

faire mijoter délicatement

tiédir lentement

3-4 * réchauffer

faire frémir rapidement

cuisiner du riz

5-6 * pancakes

7-8

faire revenir

cuisiner des pates
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« faire sauter des aliments
* saisir

« faire bouillir de I'eau

+ amener la soupe a ébullition

Entretien et nettoyage

Quoi ?

Comment ?

Important !

Salissures de tous
les jours sur le verre
(empreintes,
marques, taches
laissées par les
aliments ou des
débordements non
sucrés sur le verre)

1. Mettez la plaque de cuisson
hors tension.

2. Versez un nettoyant pour
plaque de cuisson lorsque
le verre est encore tiede
(mais pas chaud !)

3. Rincez et essuyez avec
un chiffon propre ou du
papier absorbant.

4. Remettez la plague de
Cuisson sous tension.

Quand la plaque de cuisson est]
hors tension, il 'y a aucune
indication de « surface chaude
» mais la zone de cuisson peut
encore étre chaude ! Faites
extrémement attention.

Les tampons a récurer, certains
tampons en nylon et les agents
de nettoyage abrasifs peuvent
rayer le verre. Lisez toujours
I'étiquette pour contréler que
votre nettoyant ou tampon

a récurer est adapté.

Ne laissez jamais de résidu

de nettoyage sur la plaque :

il pourrait tacher le verre.

Débordements,
aliments fondus et
éclaboussures
sucrées et chaudes
sur le verre

Eliminez-les immédiatement
avec une spatule ou un racloir
adapté pour les plaques
vitrocéramiques, mais faites
attention aux surfaces de
cuisson chaudes :

1. Eteignez la plaque de
cuisson au niveau du mur.

2. Tenez lalame ou l'ustensile
avec un angle de 30° et
raclez la salissure ou
I'éclaboussure jusqu’a une
zone froide de la plaque
de cuisson.

3. Nettoyez la salissure ou
I'éclaboussure avec un
torchon ou du papier
absorbant.

4. Suivez les étapes de 2 a 4
pour le paragraphe
« Salissures de tous les jours
sur le verre » ci-dessus.

Enlevez les taches laissées par
les aliments fondus et sucrés
ou les débordements des que
possible. Si vous les laisser
refroidir sur le verre, vous
pourriez avoir du mal a les
éliminer ou ils pourraient
méme abimer irrémédiable-
ment la surface du verre.
Risque de coupure : quand

le couvercle de sécurité est
enlevé, la lame du racloir est
particulierement coupante.
Faites extrémement attention
quand vous l'utilisez et rangez-
la toujours a I'abri et hors de
portée des enfants.
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Débordements sur
les commandes
tactiles

—

w o

Mettez la plaque de
cuisson hors tension.
Epongez le débordement
Essuyez la zone des
commandes tactiles avec
un chiffon ou une éponge
humide propre.

Essuyez parfaitement

la zone avec du papier
absorbant.

Remettez la plaque de
Cuisson sous tension.

+ La plaque de cuisson peut

sonner et se couper toute
seule, et les commandes
tactiles peuvent ne pas
fonctionner quand il

y a un liquide dessus. Veillez
a bien essuyer la zone des
commandes tactiles avant
de rallumer la plaque.

Conseils et astuces

Probléme

Causes possibles

Que faire

II'est impossible
d'allumer la plaque
de cuisson.

Pas de courant.

Assurez-vous que la plague
vitrocéramique soit branchée sur le
secteur et gu'elle soit sous tension.
Veérifiez s'il y a une coupure de
courant chez vous ou dans votre
quartier. Si vous avez tout contrélé
et que le probleme persiste,
appelez un technicien qualifié.

Les commandes
tactiles ne répondent
pas.

Les commandes sont
verrouillées.

Déverrouillez les commandes.

Voir la section « Utilisation de la
plaque de cuisson » pour consulter
les instructions.

Les commandes
tactiles sont difficiles
a utiliser.

Il se peut qu'il y ait une mince
pellicule d'eau sur les
commandes ou vous avez
peut-étre utilisé I'extrémité
de votre doigt pour toucher
les commandes.

Assurez-vous que la zone des
commandes tactiles est seéche et
utilisez la partie charnue de votre
doigt quand vous touchez les
commandes.

Le verre est rayé.

Ustensiles de cuisson avec
bord rugueux.

Utilisation d'un tampon abrasif
ou de produits de nettoyage
inadaptés.

Utilisez des récipients de cuisson
avec des fonds plats et lisses.
Consultez « Sélection du bon
ustensile de cuisson ».

Voir « Entretien et nettoyage ».

Certaines casseroles
émettent des
Craguements ou
des cliquetements.

Cela peut étre db ala
construction de votre ustensile
de cuisson (des couches de
métaux différents qui vibrent
différemment).

Cela est normal pour les ustensiles
de cuisson et cela n'indique pas
un défaut.
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La plague a induction
émet un ronronne-
ment bas quand elle
est utilisée avec un
réglage sur haute
chaleur.

Ceci est dUi a la technologie
de la cuisson a induction.

Cela est normal, mais le bruit
devrait diminuer voire disparaitre
completement quand vous
diminuez la chaleur.

Bruit de ventilateur
provenant de la
plague a induction.

Un ventilateur de refroidisse-
ment intégré dans votre plaque
a induction sert a prévenir

la surchauffe des parties
électroniques. Il peut continuer
a fonctionner méme apres
avoir éteint la plaque de
cuisson a induction.

Cela est normal et ne requiert
aucune intervention. N'éteignez
pas la plague a induction au niveau
du mur quand le ventilateur
fonctionne.

Les casseroles ne
deviennent pas
chaudes et apparais-
sent sur I'afficheur.

La plague a induction ne peut
pas détecter la casserole car
elle n'est pas adaptée pour

la cuisson a induction.

La plague a induction ne peut
pas détecter la casserole car
elle est trop petite pour la
zone de cuisson ou n'est pas
centrée correctement dessus.

Utilisez des ustensiles de cuisson
adaptés a la cuisson a induction.
Consultez le paragraphe « Sélection
du bon ustensile de cuisson ».
Centrez la casserole et assurez-
VOUuS que sa base correspond bien
a la taille de la zone de cuisson.

La plaque a induction
Ou une zone de
cuisson s'est coupée
a l'improviste, un son
résonne et un code
d'erreur s'affiche (en
alternant habituelle-
ment un ou deux
chiffres sur I'afficheur
de la minuterie

de cuisson).

Défaut technique.

Veuillez noter les lettres et les
numeéros d'erreur, éteignez la plaque
a induction au niveau du mur et
contactez un technicien qualifié.

Affichage des pannes et inspection

Si une situation anormale se présente, la plaque a induction passera automatiquement

dans un état de protection et affichera les codes de protection correspondants :

Probleme

Causes possibles

Que faire

E3/E7

Panne du capteur de température

Veuillez contacter le fournisseur.
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ES5 Protection contre la surchauffe Veuillez rebrancher I'alimentation
de la vitrocéramique électrique et allumer la plaque
de cuisson apres 30 minutes.
E4/E6 Capteur de température de la Veuillez contacter le fournisseur.
panne IGBT.
E1/E2 Tension d'alimentation anormale | Veuillez contréler que la tension
d'alimentation soit normale.
Remettez sous tension quand
I'alimentation est normale.
Er Défaillance de la carte Veuillez contacter le fournisseur.
électronique (PCBA)
Et Protection contre les Séchez I'eau présente en surface
débordements et remettez la plague en marche

Ces commentaires correspondent a I'analyse et I'inspection des pannes courantes.
Veuillez ne pas démonter I'unité vous-méme pour éviter tout danger ou dégat pour

la plaque a induction.
Caractéristiques techniques

Plaque a induction Cle42CA
Zones de cuisson 4 zones
Tension d'alimentation 220-240 V~
Puissance électrique installée 7200 W
Dimensions du produit LxIxH (mm) 590x520%63

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Nous nous efforcons d’améliorer constam-
ment nos produlits, c'est pourquoi il est possible que nous maodifiions les caractéristiques
et les modeles sans préavis.
Installation
Sélection de I'équipement d'installation
Coupez la surface de travail en fonction de a taille indiquée sur le dessin.
Pour l'installation et I'utilisation, un espace minimum de 50 mm doit étre laissé autour
du trou.
Vérifiez que I'épaisseur de la surface de travail soit d'au moins 30 mm. Veuillez choisir un
matériau résistant a la chaleur pour la surface de travail afin d'éviter une déformation
importante provoquée par le rayonnement thermique provenant de la plaque chaude.
Comme cela est montreé ci-dessous :

= s
min. 50 —— [ - min. 50
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Modéle LMmm) | I(mm) [ H(mm) | P(mm) | A(mm) | B(mm) | X (mm)

Cle42CA 590 520 63 58 560 490 50 mini

Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plaque est bien ventilée et que
I'entrée et la sortie d'air ne sont pas obstruées. Assurez-vous que la plaque de cuisson est
en bon état de fonctionnement. Comme cela est montré ci-dessous

Remarque : la distance de sécurité entre la plaque et le placard situé au-dessus
de la plaque doit étre d’au moins 760 mm.

— B
e , ﬁﬁg
1 [

V,

-il
A (mm) B (mm) C (mm)
50 mm 20 mm Entrée d'air

Avant d'installer la plaque de cuisson, assurez-vous que

la surface de travail est carrée et plane, et qu’aucun élément structural n'interfere avec
les exigences d'espace

la surface de travail est réalisée dans un matériau résistant a la chaleur

si la plaque de cuisson est installée au-dessus d'un four, le four doit avoir un ventilateur
de refroidissement incorporé

I'installation sera conforme aux exigences en matiere de dégagement et aux normes et
réglementations applicables

un sectionneur adapté permettant une déconnexion compléte du secteur est incorporé
dans le cablage permanent, monté et positionné pour respecter les réglementations et
les régles de cablage locales.

Le sectionneur doit étre agréé et fournir une séparation de contact avec un trou d'air
de 3 mm dans tous les pdles (ou dans tous les conducteurs [de phase] actifs si les regles
de cablage locales permettent cette variation des exigences)

I'utilisateur doit pouvoir accéder aisément au sectionneur quand la plague de cuisson
est installee

Consultez le service local de I'urbanisme et les arrétés municipaux si vous avez des
doutes pour l'installation

Vous devez utiliser des finitions résistantes a la chaleur et faciles a nettoyer (comme des
carreaux en céramique) pour les surfaces murales situées autour de la plaque de cuisson.
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Quand vous avez installé la plaque de cuisson, vérifiez les éléments suivants :

+ le cable d'alimentation n'est pas accessible a travers les portes ou les tiroirs des placards ;

* une circulation d'air suffisante est assurée entre I'extérieur du meuble et la base de la
plaque de cuisson ;

* une barriere de protection thermique est installée sous la base de la plaque, si la plaque
de cuisson est installée au-dessus d'un tiroir ou d'un placard ;

« |'utilisateur peut facilement accéder au sectionneur.

Avant de placer les étriers de fixation

L'unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez 'emballage). Ne forcez pas
sur les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Positionnement des étriers de fixation

L'unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez I'emballage). Ne forcez pas
sur les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Fixez la plaque sur la surface de travail au moyen de quatre étriers a vis sur le fond de la
plaque (voir image) apres l'installation.

Réglez la position des étriers en fonction de I'épaisseur de la surface de travail.

Verre

Plaque )
a induction Vis Plan de

ST 478 travail

Etrier de
fixation
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Mises en garde

1. La plaque doit étre installée par du personnel ou des techniciens qualifiés. Nous avons
des professionnels a votre disposition. N'effectuez jamais I'opération vous-méme.

2. La plague ne doit pas étre montée sur un équipement de refroidissement, un lave-
vaisselle et un séchoir rotatif.

3. La plaque doit étre installée de maniere a ce que le rayonnement thermique puisse
étre garanti pour améliorer sa fiabilité.

4. Le mur et la zone de chauffage induite situés au-dessus de la surface de travail doivent
supporter la chaleur.

5. Pour éviter tout dégat matériel, la couche en sandwich et I'adhésif doivent étre résistants
a la chaleur.

6. Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.

7. Cette plaque vitrocéramique ne peut étre raccordée qu'a une alimentation ayant une
impédance du systeme inférieure ou égale a 0,427 ohm. Si cela s'avere nécessaire,
veuillez consulter votre compagnie d'électricité pour obtenir les informations relatives
a l'impédance du systeme.

Branchement de la plaque sur le secteur
L'alimentation doit étre raccordée conformément a la norme applicable ou avec un
disjoncteur unipolaire. La méthode de raccordement est montrée ci-dessous.

A. Compatible avec un cordon d'alimentation 5G1.5.

L1 L2 : N1 N2

PE
L-N:220-240 V ~

1. Sile cable est abimé ou qu'il a besoin d'étre remplacé, cette opération doit étre effectuée
par un technicien du service apres-vente qui utilise ses propres outils, de maniére a éviter
tout accident.

2. Sil'appareil est branche directement sur le secteur, un disjoncteur omnipolaire doit étre
installé avec un écart minimal de 3 mm entre les contacts.

3. L'installateur doit s'assurer que le branchement électrique a été effectué correctement
et qu'il est conforme aux réglementations de sécurité.

4. Le cable ne doit pas étre plié ou comprime.

5. Le cable doit étre controlé régulierement et il ne doit étre remplacé que par une
personne qualifiée.
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MISE AU REBUT :

ne jetez pas ce produit
avec les ordures
ménageéres. Il est
nécessaire de le jeter
séparément car |l
nécessite un traitement
spécial.

Cet appareil est marqué conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). En vous assurant que cet appareil est mis
au rebut correctement, vous aiderez a éviter de porter atteinte
al'environnement et a la santé humaine, ce qui aurait par contre
lieu s'il était éliminé de maniére incorrecte.

Le symbole figurant sur le produit indique qu'il ne doit pas étre
traité comme des ordures ménageres. Vous devez |'apporter
a un centre de tri pour le recyclage des produits électriques et
électroniques.

Cet appareil requiert une mise au rebut spécialisée. Pour plus
d'informations sur le traitement, la récupération et le recyclage
de ce produit, veuillez contacter les autorités locales, votre
service de collecte des ordures ménageres ou le magasin ou
vous l'avez acheté.

Pour des informations plus détaillées sur le traitement, la récu-
pération et le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre
mairie, votre service de collecte des ordures ménageres ou le
magasin ou vous avez acheté le produit.
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CANDY

MODELL: CI642CA

ANy

Tack for att du kdpt en CANDY-induktionshall. Las bruksanvisningen noga innan du anvander hallen
och forvara den pa en séker plats for framtida referens.



Candy Hoover Group Srl férklarar harmed att radioutrustningen dverensstammer med
direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-férsédkran om dverensstammelse finns

pa foljande webbadress: www.candygroup.com

SAKERHETSVARNINGAR

Las igenom denna bruksanvisning noggrant innan du férsdker anvéanda apparaten for
forsta gangen. Den har bruksanvisningen innehaller viktig information om saker
installation, anvandning och skoétsel av apparaten. Spara dessa instruktioner som

referens och vidarebefordra dem till framtida anvandare.

Installation

Risk for elstot

* Innan du rengor eller underhaller apparaten ska apparatens huvudstrom kopplas bort.
» En bra jordanslutning ar nédvandig och obligatorisk.

« Arbete pa husets elsystem far bara géras av en behorig elektriker.

 Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda till elstotar och dodsfall.

Risk for skarskador

* Var forsiktig — vassa kanter.

» Underlatenhet att vara forsiktig kan leda till personskador och skarsar.
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VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

+ Las dessa anvisningar noggrant innan du installerar eller anvander denna apparat.

* Inga brannbara material eller produkter far nagonsin placeras pa denna apparat.

» Gor denna information tillgénglig for personen som ansvarar for att installera apparaten,
eftersom detta kan ge lagre installationskostnader.

* For att undvika risker maste denna apparat installeras i enlighet med dessa
installationsanvisningar.

 Apparaten far bara installeras och jordas pa ratt satt av en behérig och kvalificerad
person.

» Denna apparat ska anslutas till en krets med en isolerande brytare som ger fullstandig
frankoppling fran stromférsorjningen.

» Underlatenhet att installera apparaten pa ratt satt kan gora alla garantier ogiltiga.

Anvandning och underhall

Risk for elstot

« Laga inte mat pa en trasig eller sprucken hall. Om hallens yta gar sonder eller spricker
ska apparaten stédngas av omedelbart vid huvudstrommen (vaggbrytare) och en
kvalificerad tekniker ska kontaktas.

+ Stang av hallen med vaggbrytaren fére rengoring eller underhaill.

 Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda till elstotar och dodsfall.

Halsorisk

» Denna apparat efterlever sakerhetsstandarder med avseende pa elektromagnetism.
Risker med het yta

+ Under anvandningen kommer lattillgangliga delar av denna apparat bli sa varma att de
kan orsaka brannskador.

+ Lat inte din kropp, dina klader eller andra féremal, utéver lampliga kéarl fér matlagning,

vidréra det keramiska glaset forrén ytan har svalnat.
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» Metallforemal som knivar, gafflar, skedar och lock far inte placeras pa hallens yta
eftersom de kan bli varma.

+ Hall barn borta.

 Kastrullers handtag kan bli varma. Férsakra dig om att kastrullens handtag inte ar
placerat direkt 6ver en kokzon som ar paslagen. Hall handtagen utom rackhall fér barn.
+ Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda till brannskador och skallning.

Risk for skarskador

+ Hallskrapans rakbladsvassa blad exponeras nar sakerhetsfodralet dras bort. Anvand
med extrem forsiktighet och férvara sakert och utom rackhall fér barn.

 Underlatenhet att vara forsiktig kan leda till personskador och skarsar.

Viktiga sakerhetsanvisningar

* LAmna aldrig apparaten obevakad nar den anvands. Om en kastrull kokar éver kan
rékande och flottiga rester antédndas.

» Anvand aldrig apparaten som en arbets- eller férvaringsyta.

» Lamna aldrig objekt eller redskap pa apparaten.

» Anvand aldrig apparaten i syfte att varma upp rummet.

+ Sténg alltid av hallen och kokzonerna i enlighet med denna bruksanvisning (det vill sdga
med touch-reglagen).

+ Lat inte barn leka med apparaten eller sitta, sta eller klattra pa den.

» Forvara inte foremal som &r intressanta for barn i skapen éver apparaten. Barn som
klattrar pa hallen kan skadas allvarligt.

» L&mna inte barn ensamma eller utan uppsikt i omradet dar apparaten anvands.

» Barn eller personer med en funktionsnedsattning som begransar deras formaga att
anvanda apparaten ska anvisas om apparatens anvandning av en ansvarig och
kompetent person. Personen som anvisar ska vara trygg i forvissningen att de kan

anvanda apparaten utan risk for dem sjalva eller omgivningen.
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* Reparera eller byt inte nagon del av apparaten om inte detta specifikt rekommenderas
i bruksanvisningen. Allt annat underhall ska utféras av en kvalificerad tekniker.

» Anvand inte angtvatt for att rengora hallen.

* Placera eller slapp inte tunga foremal pa hallen.

« Sta inte pa hallen.

» Anvand inte grytor med skrovlig yta, och dra inte karl 6ver glasytan eftersom detta kan
repa glaset.

« Anvand inte stalull eller annan noétande rengdringsutrustning nar hallen rengors
eftersom detta kan skada glaskeramiken.

* Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes serviceombud eller
liknande kvalificerad person for att undvika faror.

* Denna apparat ar endast avsedd fér hemmabruk! Kommersiell anvandning av nagot
slag omfattas inte av tillverkarens garanti!

* VARNING: Apparaten och dess tillgangliga delar bli heta under anvandning. Se till att
inte vidréra varmeelementen. Barn under 8 ar ska hallas borta om de inte kan 6vervakas
kontinuerligt.

* Den har apparaten kan anvandas av barn fran atta ars alder och av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga om de har fatt handledning eller
instruktioner for séker anvandning och forstar de faror som ar inblandade.

* Barn ska inte leka med apparaten. Rengoring och skétsel ska inte utféras av barn utan
uppsikt.

* VARNING: Matlagning med fett eller olja utan uppsikt pa en hall kan vara farligt och
leda till brand. Forsok ALDRIG att slacka eld med vatten, stdng endast av apparaten och
tack sedan over flamman med till exempel ett lock eller ett brandtacke.

* VARNING: Risk fér brand: anvand inte spishallen som avstallningsyta.
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* Varning: Om ytan spricker ska apparaten stangas av for att undvika risk for elstét, med
avseende pa hallytor av glaskeramik eller liknande material som skyddar stromférande
delar.

* En angtvatt ska inte anvandas.

* Apparaten ar inte avsedd att anvandas med en extern timer eller ett separat
fjarrstyrningssystem.

 Hallen sténgs av via stromhanteringsfunktionen under en minut, och drar da 0,3 W.

Grattis till kspet av din nya haill.

Vi rekommenderar att du lagger lite tid pa att Iasa denna bruks-/installationsanvisning for
att helt forsta hur du ska installera och anvanda den pa ratt satt.

Las installationsavsnittet fér information om installationen.

Las alla sakerhetsanvisningar noggrant innan anvandning och foérvara denna bruks-
/installationsanvisning pa en bra plats for framtida referens.

GUIDE TILL APPARATEN

Modell: CI642CA

CANDY

2 : 3
1 J

[ 1 4

8 8 i 8 B 5
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. 1800/2200W zon
. 1200/1500W zon
. 1800/2200W zon
. 1200/1500W zon
. Keramiskt glas

o g~ WN =

. Kontrollpanel

8 7 8 r 9 8 7 8 7
NN
8 B8 ‘ BJB
o— 0—88 o—
& Il - © + ws O
| | \ | \ |
T
6 5 3 4 3 2 1
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PA/AV-knapp

Booster

Justering av effekt och installning av timer
Justering av timer

Paus

Barnlasknapp

Val av kokzon

LED for visning av varmeeffektniva

LED for timerdisplay
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Produktinformation
Induktionshallen ar en modern utveckling av den traditionella hallen. Den erbjuder manga
fordelar, sadsom enkel rengoring, hog effektivitet, miljovanlighet och Overlagsna
sakerhetsfunktioner.

Nagra ord om induktionsmatlagning (endast for induktionshallar)

Induktion ar en teknik for saker, avancerad, effektiv och ekonomisk matlagning. Den
fungerar genom att elektromagnetiska vibrationer alstrar varme direkt i karlet, istéllet for
indirekt genom uppvarmning av glasytan. Glaset blir bara varmt eftersom karlet efterhand

varmer upp det.
199) %

jarngryta

]

M R 1) 8 =t magnetisk krets
L I————— | keramisk glasyta

induktionsspole
e ) inducerade strommar

Innan du anvander din nya hall

+ Las denna véagledning och var sarskilt uppmarksam pa avsnittet "Sakerhetsvarningar”.
 Avlagsna eventuell skyddsfilm som fortfarande sitter pa din hall.

+ Avlagsna eventuell skyddsfilm som fortfarande sitter pa din induktionshall.

Anvanda touch-reglagen

« Styrningen reagerar pa din beroring, sa du behdver inte trycka hart.

» Tryck med fingerdynan, inte fingerspetsen.

* Du kommer att hora ett pip varje gang ett kommando registreras.

+ Se till att kontrollpanelen alltid ar ren och torr och att inga féremal (till exempel redskap
eller handdukar) tacker den. Till och med en tunn vattenfilm kan gbra panelen svar att
anvanda.

5 f’ﬁ /
P A
s A

Ve X
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Vilja ratt kokkarl (for induktionshall)
f * Endast ferromagnetiska kokkarl ar lampliga for induktionsmatlagning. Titta
efter induktionssymbolen pa férpackningen eller pa botten av kokkarlet.

* Du kan kontrollera om ditt karl ar lampligt genom att genomféra ett magnettest. Hall
magneten mot kokkarlets botten. Om den fastnar ar kokkarlet lampligt for

induktionshall. .
e Om du inte har nagon magnet: W{ \r
1. Hall lite vatten i kéarlet du vill kontrollera. S b

2. Folj stegen under "Bdérja laga mat”.

3. Om symbolen “"inte blinkar pa displayen och vattnet varms upp ar karlet lampligt.
» Kokkarl i féljande material ar inte lampliga: rent rostfritt stal, aluminium eller koppar
utan magnetisk botten, glas, tra, porslin, keramik och lergods.

Storlek pa hall (mm) Den minsta hallen (diameter/mm)
160 120
180 140

Anvand inte karl med skrovlig eller rundad botten.

Wr Y

Se till att kéarlets botten &r rak, ligger an jamnt mot glaset och har samma storlek som
tillagningszonen. Centrera alltid karlet dver tillagningszonen.

, w

IXr K IX L7

-

Lyft alltid av kokkarlet fran hallen — dra inte av det (glasytan kan repas).

_mm

~

o W
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Vissa kokkarl har inte en helt ferromagnetisk botten. Da varms bara den magnetiska delen
upp, medan resten av botten forblir sval. Det icke-ferromagnetiska omradet kanske inte
varms upp till en tillracklig temperatur fér matlagning.

EJ REKOMMENDERAT
Det ferromagnetiska omradet minskar ocksa om det material som kokkarlets botten ar
tillverkad av innehaller t.ex. aluminium. Detta kan innebara att kokkarlet inte blir tillrackligt
varmt eller att det inte kénns av.

EJ REKOMMENDERAT
De material som kokkarlets botten ar tillverkad av kan paverka tillagningsresultatet. Att
anvanda kokkarl som é&r tillverkade av material som férdelar varmen jamnt, t.ex. rostfria
kastruller med en botten i tre lager, sparar tid och energi. Anvand kokkarl med platt botten;
om kokkarlets botten ar ojamn kan detta forsamra varmetillférseln.

R @

Anvanda din hall

Borja laga mat

» Efter att du har slagit pa strommen later signalen en gang, alla indikatorer lyser upp i
1 sekund och slocknar sedan, vilket betyder att spishallen har gatt in i standbylage.
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1. Tryck pa stromknappen @ Alla indikatorer visar ”- ”.

2. Placera ett Iampligt karl pa den kokzon du vill anvanda.
» Se till att karlets botten och héllens yta &r rena och torra.

3. Nar du trycker pa knappen fér val av brannare blinkar en :Si
indikator bredvid knappen. PN

4. Valj en varmeinstalining genom att trycka pa reglaget "-” eller ”+”.

* Om du inte valjer en varmeinstalining inom 1 minut stdngs hallen av
automatiskt. For att starta den igen boérjar du om fran steg 1.

* Du kan nar som helst &ndra varmeinstaliningen.

Nar du ar klar med matlagningen
1. Vélj den knappen fér den brannare som du vill stdnga av. E,'

2. Stang av kokzonen genom att trycka pa "-" eller "+” tills effektnivan sjunker till "0”. Se fill
att displayen visar "0”.

=~ +

/\/é Nedstangning
eI

3. Stang av hela hallen genom att trycka pa @

4. Var forsiktig med heta ytor

Symbolen "H” visar vilken kokzon som &r for varm. Indikationen kommer att

H forsvinna nar ytan har svalnat till en séker temperatur. Den kan ocksa anvandas i

energisparande syfte — anvand zonen som fortfarande ar varm om du fortsatta
tillagningen.
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Anvidnda Boost-funktionen (om tillgdanglig) [y
Aktivera Boost-funktionen
1. Valj en zon med Boost-funktion ("Booster”).

7‘

2. Tryck pa funktionsknappen BOOST (B), varpa effektindikeringen + —2 P

visar "B”. (}FH

Avbryta Boost-funktionen
1. Vélj den zon som ar i BOOST-lage.

2. Tryck pa effektknappen "-" for att avbryta Boost-funktionen och valj den niva du vill
stalla in.

* Boost-funktionen kan bara paga i 5 minuter, darefter gar zonen automatiskt éver till
niva 9.

Funktion for barnlas

» Du kan lasa reglagen for att forhindra oavsiktlig anvandning (till exempel av barn som
satter pa kokzonerna av misstag).

« Nar reglagen &r lasta ar alla reglage utom PA/AV-knappen inaktiverade.

For att lasa reglagen

Tryck pa lasknappen Iﬁ] Timerindikatorn visar "Lo”. : :_:
For att lasa upp reglagen —
1. Kontrollera att hallen ar paslagen.

2. Tryck och hall inne lasknappen @I en stund.

3. Nu kan du bdrja anvanda din nya hall.
Nar hallen ar i l1ast 1age ar alla kontroller inaktiva forutom stromknappen. Du kan
alltid stanga av hallen med stromknappen i en nddsituation, men da maste du
lasa upp hallen forst vid nasta anvandningstillfalle.

Varning for restvarme
Nar hallen har varit igang under en tid kommer det att finnas restvarme. Bokstaven H
indikerar att hallen &r varm och att du inte ska réra den.

Automatisk avstangning

Hallens sakerhetsfunktion ar automatisk avstangning. Detta intraffar nar du gléommer att
stdnga av en kokzon. Standardtiderna for avstangning visas i tabellen nedan:
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Effektniva 112 (3 |4 |51|6 |7 |8 19

Standardarbetstid 8 |8 |8 (4 |4 |4 |2 |2 |2
(timmar)

Anvanda timern

Du kan anvanda timern pa tva olika satt:

 Du kan stélla in den for att ge en paminnelse. Med denna instéllning kommer timern inte
att stdnga av nagon kokzon nar tiden 16pt ut.

» Du kan stélla in den sa att en eller flera kokzoner stangs av nar den instéllda tiden har
gatt ut.

* Du kan stalla in timern pa upp till 99 minuter.

Anvidnda timern som minutpaminnelse

Om du inte viljer nagon tillagningszon

1. Kontrollera att hallen ar paslagen.

Observera: du kan anvédnda minutpaminnelsen innan eller efter att kokzonens

installning ar klar.

2. Tryck pa timer-knappen igen, “30” blinkar.

3. Stall in tiden genom att trycka pa timerns reglage "-” eller "+”

4. Nar tiden ar installd kommer nedrakningen att borja omedelbart. Pa displayen visas
den aterstaende tiden.

5. Ljudsignalen hors i 20 sekunder och timerindikatorn visar "— —” nar den installda tiden

16pt ut.
— -— - +

Obs: Andra kokzoner fortsatter att fungera om de har varit paslagna tidigare

Stélla in timern for att stinga av en eller flera kokzoner

Om timern ar installd pa en zon:

1. Tryck pa knappen fér den varmezon du vill stalla in timern for.

2. Tryck pa timer-knappen, "30" visas i timerdisplayen.

3. Stéll in tiden genom att trycka pa timerns reglage "—” eller "+”

4. Nar tiden ar installd kommer nedrakningen att bérja omedelbart. Pa displayen visas
den aterstaende tiden.
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OBS: Den réda punkten bredvid
effektnivaindikatorn kommer att tandas vilket
indikerar att zonen ar vald.

(|

”’}?i

5. Nar matlagningstimern I6per ut stings motsvarande kokzon av automatiskt.

& Andra kokzoner fortsatter att fungera om de har varit paslagna tidigare.

Om timern ar instélld pa mer &n en zon:

1. Nar du staller in tiden for flera kokzoner samtidigt visas decimalpunkterna for de
aktuella kokzonerna. Minutdisplayen visar minitimern. Punkten for motsvarande zon
blinkar.

2. Nér nedrakningstimern |6per ut stdngs motsvarande zon av. Darefter visas den nya
minitimern och punkten for motsvarande zon blinkar.

3. Tryck pa reglaget for val av varmezon, motsvarande timer visas i timerindikatorn.

Avbryta timern

1. Tryck pa knappen for den varmezon du vill avbryta timern for.

2. Nar du trycker pa timer-knappen LED-indikatorn

3. Tryck pa reglaget =" for att stalla in timern pa "00”, timern &r avbruten.

Anvanda Pausfunktionen
1. Valj Pausfunktionen Il, alla varmezoner slutar att fungera, alla zonindikeringar

visar "||". )
(N

2. Om du trycker pa Pausfunktionen Il en gang till atergar alla varmezoner till sin

ursprungliga installning.

» Funktionen ar tillganglig nar en eller flera varmezoner ar i drift.

*  Om du inte avbryter stopplaget inom 30 minuter stangs induktionshallen
automatiskt av.

Konfiguration av ECO-lage

Denna hall kan anslutas till en 13, 20, 25, 32 Amp och konfigureras for att fungera med
nagon av dessa strominstallningar.
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Hallen ar forinstalld for att anslutas till en 32A-kalla. Nar fyra zoner valjs samtidigt kommer
héallen att begransa den maximala effekt som férbrukas sa att stromférsérjningen pa
7,2 kW inte kan 6verskridas. Pa liknande satt, nar hallen &r ansluten och konfigurerad till
ett 13/20/25 Amp matningslage, kommer hallen att begrédnsa den maximala effekten till
2,9/4,5/5,5 kW.

Om héllen daremot ar ansluten och konfigurerad till en 32A strdomfoérsorjning, kan alla fyra
zonerna anvandas pa maxinstalining med boost samtidigt.

For att andra ECO-konfigurationsinstallningen

1. Bryt stromforsorjningen till hallen.

2. Lat stromfdérsorjningen vara avstéangd i en minut.

3. SIa pa strédmforsorjningen igen.

4. Folj instruktionerna under "For att konfigurera hallen i ECO-lage” fran steg ”"1” och
framat.

OBS: Konfigurationen av ECO-laget kan endast anges en gang om spishéllens
strdmforsorjning inte bryts och ECO-laget ska stéllas in inom en minut efter att
strommen har slagits pa

For att stélla in hidllen i ECO-lage
1. Tryck p& PA/AV-knappen for att sla pa stromférsérjningen. Summern avger en
ljudsignal (en gang), alla displayer visar "— "och "— —".

7

=

o o [--

-]

o

& Il - B

+

goost (1)
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2. Tryck samtidigt pa den bakre vanstra zonknappen och den framre vanstra zonknappen
i 3 sekunder. Summern avger en ljudsignal som indikerar att induktionshallen gar in i
ECO-lage. (Display visar den férinstallda effekten 7,2 kW)

@ Il - O 4+ st O

3. Tryck pa timerknappen och timerdisplayen blinkar. Du kan valja effektinstéllningen nu.

e N I
“;fg

kb
1

(S) -} BOOST O]

n
=

e
%

~®
3

b
-

4. For att andra installningen for total effekt, tryck pa den knappen fér den framre vanstra
zonen for att valja en ny instéllning for total effekt. Tryck pa knappen for framre vanstra
omradet igen for att ga igenom alternativen. Timerdisplayen visar fyra alternativ: 25, 35,
45 och 72. Om t.ex. siffran "25” visas pa timerdisplayen betyder det att den totala effekten

ar installd pa 2 500 W. Fortsatt att trycka knappen for det framre vanstra omradet tills du
hittar 6nskad effektinstallning.
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|
O
A

BOOST 0)

* Som standard ar effektinstallningen fabriksinstalld pa 7,2 kW.

5. Tryck pa timerknappen igen, timerdisplayen slutar blinka och den tidigare valda
zonknappen visar "0” vilket indikerar att installiningen &r bekraftad.

-]

25
& [ — © + BOOST 0]

6. Tryck pa PA/AV fér att stanga av. Sl& sedan pa hallen och den ar konfigurerad for
anvandning i det ECO-lage som du har stallt in.
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7. Tryck pa PA/AV for att sl& pa, du kan nu anvénda den nya effektinstéliningen.

Riktlinjer for tillagning
& Var forsiktig nar du steker — olja och fett varms upp mycket snabbt (sérskilt om
du anvander Power Boost). Vid mycket hoga temperaturer sjalvantander olja och
fett (detta kan vara mycket farligt och orsaka brand).

Tillagningstips

« Nar maten kokar upp minskar du effektinstallningen.

« Om du anvander lock minskar du tillagningstiden och sparar energi genom att halla kvar
varmen.

« Minimera mangden vatska eller fett for att minska tillagningstiderna.

- Borja tillagningen med hog effekt och sank effekten nar maten ar genomvarm.

Sjudning, koka ris

« Sjudning intraffar nar temperaturen ar cirka 85 °C (bubblorna frigérs d& och da fran
botten och stiger till ytan). Detta ar nyckeln till I1ackra soppor och méra grytor eftersom
smakerna utvecklas utan att maten éverkokas. Den har metoden bdr anvandas aven
for att tillaga aggbaserade/mjdlredda saser.

« Vid viss matlagning (inklusive att koka ris med absorberingsmetoden) kan varmen
behdva vara nagot hogre an den lagsta installningen (pa sa satt sakerstaller du att
maten tillagas korrekt inom rekommenderad tid).

Bryna biff

Tillagning av saftiga valsmakande biffar:

1. Lat kottet vila i rumstemperatur cirka 20 minuter innan tillagning.
2. Varm upp en tjockbottnad stekpanna.
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3. Pensla biffens bada sidor med olja. Droppa lite olja i den varma stekpannan och lagg
i biffen.

4. Vand bara pa steken en gang under tillagningen. Exakt tillagningstid varierar
beroende pa biffens tjocklek och hur val tillagad du vill ha den. Tillagningstiden kan
variera fran cirka 2—8 minuter per sida. Tryck pa biffen for att bedoma hur tillagad
den ar — ju fastare den kadnns desto mer genomstekt ar den.

5. Lat biffen vila pa en varm tallrik i nagra minuter sa att den blir mor.

Frasa mat

1. Anvand en wokpanna med plan botten eller en stor stekpanna avsedda for
keramikhall.

2. Lagg fram alla ingredienser och all utrustning. Fras maten snabbt. Om du ska frasa
mycket mat bér du dela upp ingredienserna i flera mindre portioner.

3. Forvarm stekpannan en kort stund och hall i tvd matskedar olja.

4. Borja alltid tillaga kottet forst (lagg det tillagade kottet at sidan for varmhalining).

5. Fras gronsakerna under omrérning. Nar de ar varma men fortfarande krispiga
sanker du varmeinstallningen pa varmezonen, lagger i kottet i stekpannan och
tillsatter sasen.

6. Blanda ingredienserna forsiktigt och forsakra dig om att de ar genomvarma.

7. Servera omedelbart.

Varmeinstallningar

Varmeinstallning | Lampligt for

1-2 - varmning pa svag varme av sma mangder mat

» smalta choklad, smor och mat som snabbt blir brand
« forsiktig sjudning
« langsam uppvarmning

3-4 « ateruppvarmning
* snabb sjudning
* koka ris
5-6 « pannkakor
7-8 « sautéering
» koka pasta
9 « frésning
* bryna

» koka upp soppa
« koka vatten
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Skotsel och rengoring

marken, rester av
mat eller utspillda
vatskor som inte

innehaller socker)

medel fér hall medan
glasytan fortfarande ar
varm (inte het!)

3. Skdlj och torka med en
ren trasa eller
pappershandduk.

4. Sla pa strommen till
héllen igen.

Vad? Hur? Viktigt!

Vardagssmuts 1. Sla av strommen till « Nar hallens strém bryts

pé glaset hallen. indikeras inte varma
(fingeravtryck, 2. Applicera rengorings- varmezoner, men de kan alltsa

anda vara varma! Var mycket
forsiktig!

» Harda tvattsvampar, vissa
nylontvattsvampar och
harda/slipande rengéringsmedel
kan repa glaset. Las alltid
produktens etikett for att
sakerstalla att medlet eller
utrustningen ar lamplig.

* Lamna inte rester av
rengdringsmedel pa hallen
(glaset kan flackas).

Overkokning,
smalta rester och

sockerspill pa glas.

Avlagsna spillet omedelbart
med en filékniv, palettkniv
eller ett rakblad lampligt for
glaskeramikhallar, men var
forsiktig sa att du inte
branner dig pa en varm
tillagningszon:

1. Sla av strommen till
spishéllen i vaggen.

2. Hall bladet eller verktyget
i 30 ° vinkel och skrapa
bort spillet till en kall del
av hallen.

3. Torka bort smutsen eller
spillet med en disktrasa
eller pappersduk.

4. Foljsteg 2 till 4 i
"Vardagssmuts pa glaset”
ovan.

+ Avlagsna flackar fran smalta
produkter eller utspillda vatskor
som innehaller socker sa
snabbt som mgjligt. Om
flackarna ldmnas pa hallen kan
de bli svart att fa bort, de kan till
och med skada glasytan
permanent.

» Risk for skarskador:
hallskrapans rakbladsvassa
blad exponeras nar
sakerhetsfodralet dras bort.
Anvand med extrem forsiktighet
och forvara sakert och utom
rackhall for barn.
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Spill pa touch-
reglage

N

. Sla av strommen till
hallen.

. Fukta spillet

. Torka rent
kontrollpanelen med en
fuktig svamp eller trasa.

. Torka omradet helt torrt
med en pappersduk.

. Sla pa strommen till
hallen igen.

« Hallen kan pipaoch stanga av
sig sjalv och touch-reglagen
kanske inte fungerar om det
finns vatska pa dem. Se till att
du torkar rent touch-reglagen
innan du satter pa hallen igen.

Rad och tips

Problem Mojliga orsaker GOr sa har
Hallen kan inte Ingen strém. Se till att hallen ar ansluten till
sattas pa. stromforsdrjningen och att

spanningen ar tillslagen.
Kontrollera om det ar
stromavbrott i huset eller i
omradet. Ring en behorig
tekniker om dukontrollerat allt
och problemet kvarstar.

Touch-reglagen
svarar inte.

Reglagen ar lasta.

Las upp reglagen. Se avsnittet
"Anvandning av hallen” for
instruktioner.

Touch-reglagen ar
svara att anvanda.

Orsaken kan vara att det
finns en tunn vattenfilm éver
reglagen eller sa anvander
du fingertoppen for att
trycka.

Foérsakra dig om att touch-
reglagen &r torra och att du
trycker med fingerdynan pa
kontrollerna.

Glaset ar repigt.

Kokkarl med skrovlig botten.

Olamplig och nétande
utrustning och
rengdringsmedel anvands.

Anvand kokkarl med plan och
slat botten. Se "Valja ratt karl”.

Se "Skotsel och rengéring”.

Vissa kokkarl ger
ifran sig klickande
eller knastrande
ljud.

Detta kan bero pa kokkarlets
konstruktion (lager av olika
metaller som vibrerar pa
olika vis).

Detta ar normalt fér kokkarlet och
ar inte en indikation pa ett fel.
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Induktionshallen ger
ifran sig ett lagt
surrande ljud nar
den anvands med
hdéga effektinstall-
ningar.

Detta beror pa
induktionstekniken.

Detta ar normalt, men ljudet ska
bli tystare eller férsvinna helt nar
du sanker effektinstallningen.

Flaktljud fran
induktionshallen.

En kylflakt som &r inbyggd i
din induktionshall foérhindrar
att elektroniken blir
Overhettad. Den kan
fortsatta att vara igang ocksa
efter att du sténgt av
induktionshallen.

Detta &r normalt och kraver inga
atgarder. Stang inte av
strdmmen till induktionshallen pa
vaggen nar flakten ar igang.

Kokkarlen blir inte
varma och syns inte
pa displayen.

Induktionshallen kan inte
detektera karlet eftersom det
inte ar [ampligt for induktion.
Induktionshallen kan inte
detektera kokkarlet eftersom
det ar for litet for kokzonen
eller inte ar centrerat pa ratt
satt.

Anvand bara karl som ar
ldmpliga fér en induktionshall. Se
avsnittet "Valja ratt karl".
Centrera karlet och se till att
dess botten matchar
tillagningszonens storlek.

Induktionshallen
eller en kokzon har
sténgts av pa ett
ovantat satt, ett ljud
hors och en felkod
visas (vanligtvis
med en eller tva
siffror som
alternerar i
timerdisplayen).

Tekniskt fel.

Anteckna felkodens bokstaver
och siffror, stang av strdmmen till
induktionshallen pa vaggen och
kontakta en behorig tekniker.

Feldisplay och inspektion
Om en avvikelse uppstar kommer induktionshallen automatiskt att ga in i skyddslage
och visa foljande skyddskoder:

Problem Mdjliga orsaker Gor sa har

E3/E7 Fel pa temperaturgivare Kontakta leverantéren.

ES5 Overhettningsskydd for keramiskt | Koppla pa strémférsérjningen

glas igen och sla pa hallen efter 30

minuter.

E4/E6 Fel pa temperaturgivaren i IGBT Kontakta leveranttren.

E1/E2 Onormal matningsspanning Inspektera om
stromférsorjningen ser normal ut.
Satt pa om strémforsorjningen
ser normal ut.
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Er PCBA-fel Kontakta leverantéren.
Et Oversvamningsskydd Torka av vattnet och starta om

Ovanstaende ar bedémning och inspektion av vanliga fel.
For att undvika risker och skador pa induktionshallen ska du inte demontera enheten
sjalv.

Teknisk specifikation

Induktionshall Cl642CA
Kokzoner 4 zoner
Matningsspanning 220-240 V~
Installerad elektrisk effekt 7 200W
Produktens storlek LxBxH(mm) 590 X 520 X 63

Vikt och matt &r ungefarliga. Eftersom vi standigt stravar efter att forbattra vara produkter
kan vi andra specifikationer eller konstruktion utan att meddela detta i férvag.

Installation

Val av installationsutrustning
Ta ut ett hal i bankskivan i enlighet med matten i ritningen.
For installation och anvandning ska ett utrymme pa minst 50 mm lamnas runt halet.
Se till att bankskivans tjocklek ar minst 30 mm. Valj ett bankskivematerial som tal
varme sa att stralningsvarme fran hallen inte orsakar deformationer. Som visas nedan:
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Modell L (mm) | W (mm) |H (mm) | D (mm) | A(mm) | B (mm) | X (mm)
Cl642CA 590 520 63 58 560 490 50 mini

Forsakra dig om att hallen ar korrekt ventilerad och att varken luftintag eller luftutlopp ar
blockerade. Se till att hallen ar i gott skick. Se illustrationen nedan.
Obs: sakerhetsavstandet mellan hallen och skapet ovanfér hallen vara minst
ﬂ : l:@‘760 mm.

C4

A (mm) [B(mm) |C (mm)
50 mm 20 mm Luftintag

Se innan du installerar hallen till att

bankskivan ar i vag och att inga barande konstruktionsdelar ar i vagen for
konstruktionen

bankskivan ar tillverkad i ett viarmebestandigt material

ugnen har en inbyggd kylflakt, om hallen installeras 6ver en ugn

installationen foljer alla krav pa luftspalter och frigangar och andra tillampliga
standarder och férordningar

en lamplig isolerande brytare som gor det mgjligt att bryta huvudstrémmen helt byggs
in i det permanenta kablaget, monteras och positioneras sa att den féljer lokala lagar
och bestammelser med avseende pa elektriska installationer.

Den isolerande brytaren maste vara av en godkand typ och ge en 3 mm luftspalt
mellan alla poler (eller i alla aktiva [fas]ledare om lokala elnormer tillater denna
variation av kraven)

den isolerande brytaren ar latt tillganglig for kunden som far hallen installerad

du konsulterar lokala byggregler och normer om du ar osaker géllande installationen
du anvander varmebestéandiga och lattrengjorda ytskikt (som till exempel kakel) pa de
vaggytor som omger hallen.

415



Se nar du installerat héllen till att

« stromkabeln inte kan nas genom koksskap eller lador

« det finns ett tillrackligt luftflode fran utsidan av skapet till hallens underdel

+ att en varmeskyddsbarriar &r monterad under hallen om den &r installerad éver en
lada eller ett skapsutrymme

« att den isolerande brytaren kan nas latt av kunden

Innan placering av installationsfastena

Enheten ska placeras pa en stabil och jamn yta (anvand forpackningen). Utova inte kraft
pa den styrning som sticker ut fran hallen.

placering av installationsfastena

Enheten ska placeras pa en stabil och jamn yta (anvand férpackningen). Utbva inte kraft
pa den styrning som sticker ut fran hallen.

Fixera hallen i bankskivan genom att skruva de fyra fastena i hallens botten (se bilden)
efter installationen.

Justera fastets position beroende pa bankskivans tjocklek.

Gllas

Induktionshall

Ski
STrZ\*IB - Béankskiva

Fixeringsfaste
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Forsiktighetsatgarder

1. Hallen maste installeras av behorig elektriker. Vi kan erbjuda behdrig personal at er.
Utfor inte installationen sjalv.

2. Hallen far inte installeras ovanfor kylutrustning, diskmaskin eller torktumlare.

3. Hallen maste installeras sa att effektiv varmeavgivning kan sakerstallas, annars
paverkas hallens tillforlitlighet.

4. Vaggen och utrymmet Over héllen ska tala varme.

Aven laminatskivor och lim méaste vara varmebestindiga.

En angtvatt ska inte anvandas.

Denna keramikhall far anslutas endast till natspanning med systemimpedans
0,427 ohm eller lagre. Kontakta ditt elbolag om du &r oséker pa systemimpedansen.

No o

Ansluta hillen till huvudstrémmen
Strémforsoérjningen ska anslutas i enlighet med relevanta standarder eller med en enpolig
kretsbrytare. Inkopplingsmetoden visas nedan.

A.Lamplig for 5G1.5 natsladd.

L1 L2 N1 N2

PE

L-N:220-240 V~

1. Om kabeln ar skadad eller behdver bytas ut ska detta géras av en tekniker med ratt

verktyg for att undvika olyckor.

2. Om apparaten ansluts direkt till elnatet maste en allpolig strombrytare installeras.

Denna maste ha ett minsta kontaktavstand pa 3 mm.

3. Installatéren maste sakerstélla att korrekta elektriska anslutningar har gjorts och att
dessa efterlever tillampliga sékerhetsférordningar.

4. Natsladden far inte béjas eller klammas.

5. Kontrollera natsladden regelbundet. Om den behdver bytas maste arbetet utféras av

behorig elektriker.
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BORTSKAFFANDE:
Slang inte denna produkt
som osorterat kommunalt
avfall. Det ar nédvandigt
att samla in sadant avfall
separat for sarskild
behandling.

Denna enhet &r markt i enlighet med WEEE-
direktivet 2002/96/EG om avfall som utgdrs av eller
innehaller elektriska eller elektroniska produkter. Genom
att se till att denna apparat kasseras pa ratt satt hjalper du
till att férhindra eventuella skador pa miljén och méanniskors
halsa, vilket annars kan bli féliden om den avfallshanteras
pa fel satt.

Symbolen pa produkten anger att denna produkt inte far
behandlas som hushallsavfall. Ta med produkten till en
atervinningsstation och avfallshantera den som
elektriskt/elektroniskt avfall.

Denna enhet ska avfallshanteras som specialavfall.
Kontakta lokala myndigheter, atervinningsstation eller
aterforsaljaren om du vill ha mer information om hur
produkten ska avfallshanteras.

Foér mer detaljerad information om behandling, atervinning
och ateranvandning av denna produkt kan du kontakta ditt
lokala stadskontor, din avfallshanteringstjanst eller den
butik dar du képte produkten.
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CANDY

MALLI: CI642CA

ANy

Kiitos CANDY-induktiokeittotason ostamisesta. Lue tdma kayttéohje huolellisesti ennen kuin
kaytat keittotasoa, ja sailyta se tallessa mydhempaa kayttéa varten.



Candy Hoover Group Srl vakuuttaa, etta radiolaite on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavilla Internet-osoitteessa:

www.candygroup.com

TURVALLISUUSVAROITUKSET

Lue tdma kayttdopas huolellisesti ennen kuin yritat kayttaa tata laitetta ensimmaista
kertaa. Tama kayttdohje sisaltda tarkeitd tietoja laitteen turvallisesta asennuksesta,

kaytosta ja hoidosta. Sailytda nama ohjeet viitteeksi ja anna ne tulevalle kayttajalle.

Asennus

Sahkoiskuvaara

« Irrota laite verkkovirrasta ennen sen huolto- ja kunnossapitotoimia.

+ Kytkenta hyvaan maadoitusjarjestelmaan on olennaisen tarkeaa ja pakollista.

» Vain pateva sahkdasentaja saa tehdd muutoksia kodin sahkdjohtojarjestelmaan.

» Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa séhkdiskun tai kuoleman.
Viiltovaara

* Varo - levyjen reunat ovat teravat.

+ Jos varovaisuutta ei noudateta, seurauksena voi olla henkildvahinkoja tai viiltohaavoja.
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Tarkeita turvallisuusohjeita

* Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen asentamista tai kayttoa.

+ Laitteen paalle ei saa koskaan laittaa palavaa materiaalia tai tuotetta.

* Anna nama tiedot laitteen asennuksesta vastaavan henkilén kayttéon, silld ne voivat
pienentad asennuskustannuksia.

* Vaaratilanteiden valttamiseksi laite on asennettava naiden asennusohjeiden
mukaisesti.

+ Laitteen saa asentaa ja maadoittaa vain asianmukaisesti pateva henkild.

+ Tama laite on kytkettava piiriin, jossa on eristyskytkin, joka katkaisee virransy6ton
kokonaan.

+ Jos laitetta ei asenneta oikein, takuu- tai vastuuvaatimukset voivat mitatoitya.

Kaytto ja kunnossapito

Sahkoiskuvaara

+ Ald valmista ruokaa rikkindisellé tai haljenneella keittotasolla. Jos keittotason pinta
hajoaa tai murtuu, kytke laite valittdmasti irti verkkovirrasta (seinakytkin) ja ota yhteys
patevaan asentajaan.

» Kytke keittotaso pois paalta seindstad ennen puhdistusta tai kunnossapitoa.

» Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sahkoiskun tai kuoleman.
Terveysvaara

+ Tama laite on sdhkdmagneettisten turvallisuusstandardien mukainen.

Kuuman pinnan vaara

+ Laitteen kaytettavissa olevat osat kuumenevat kaytdn aikana niin paljon, ettd ne
aiheuttavat palovammoja.

- Ald anna kehon, vaatteiden tai muun tavaran kuin asianmukaisen keittidastian olla

kontaktissa keraamisen lasin kanssa ennen kuin pinta on jaahtynyt.
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* Metallisia esineitd, kuten veitsid, haarukoita, lusikoita ja kansia, ei saa asettaa
keittotason pinnalle, koska ne voivat kuumentua.

+ Pida lapset poissa.

+ Kattilan kahvat voivat olla kuumia. Tarkista, etteivat kattilan kahvat ole muiden kaytdssa
olevien ruoanvalmistusalueiden ylapuolella. Pida kahvat lasten ulottumattomissa.

» Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa palovammoja.

Viiltovaara

+ Keittotason kaapimen partaveitsenterava tera on paljaana, kun turvasuojus vedetaan
taakse. Noudata aarimmaista varovaisuutta ja sailyta laitetta aina turvallisesti ja lasten
ulottumattomissa.

+ Jos varovaisuutta ei noudateta, seurauksena voi olla henkildvahinkoja tai viiltohaavoja.
Tarkeita turvallisuusohjeita

+ Ald koskaan jata laitetta iiman valvontaa kaytdn aikana. Yli valuva rasva aiheuttaa
savuavia ja rasvaisia tahroja, jotka voivat syttya.

+ Al koskaan kayta laitetta tyd- tai sailytysalustana.

+ Al3 koskaan jata esineité tai valineita laitteen paalle.

+ Ala koskaan kayta laitettasi huoneen Iammitykseen.

+ Sammuta aina kayton jalkeen ruoanvalmistusalueet ja keittotaso tassa kayttboppaassa
kuvatulla tavalla (esim. kosketussaatimilla).

+ Ala anna lasten leikkia laitteen kanssa tai istua, seisoa tai kiivetd sen paélle.

+ Ala séilytd lapsia kiinnostavia esineitd kaapeissa laitteen ylapuolella. Keittotasolle
kiipeavat lapset voivat loukkaantua vakavasti.

« Al4 jata lapsia yksin tai iiman valvontaa laitteen kayttéalueelle.

» Lapsilla ja henkil6illa, joilla on laitteen kayttéa rajoittava liikuntarajoite, tulee olla
vastuullinen ja pateva henkild, joka opastaa heita laitteen kdytdssa. Ohjaajan on oltava
tyytyvainen siihen, ettd kyseiset henkil6t voivat kayttaa laitetta ilman vaaraa itselleen tai

ymparistdlleen.
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+ Al4 korjaa tai vaihda mitaan laitteen osaa, ellei oppaassa erikseen toisin suositella.
Kaikki muu huolto on annettava patevan teknikon tehtavaksi.

+ Al4 puhdista keittotasoa héyrypesurilla.

» Al4 aseta tai pudota raskaita esineitd keittotason paalle.

+ Al4 seiso keittotason paalla.

« Ala kéyta pannuja, joissa on uritetut reunat, tai veda pannuja lasipinnan yli, sillé se voi
naarmuttaa lasia.

« Al3 kéytd hankaavia puhdistusaineita keittotason puhdistamiseen, silld ne voivat
naarmuttaa keraamista lasia.

+ Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaaran valttdmiseksi vaihtaa valmistaja,
valmistajan huoltoedustaja tai vastaava ammattitaitoinen.

» Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi vain kotitalousymparistdssa! Valmistajan takuu
ei kata minkaanlaista kaupallista kaytt6a!

* VAROITUS: Laite ja sen nakyvat osat voivat kuumentua kaytén aikana. Varo
koskettamasta lammityselementteja. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettdva poissa laitteen
lahelta, ellei heitd valvota jatkuvasti.

» Vahintaan 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden fyysiset, aisteihin liittyvat tai henkiset
kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole aiheeseen liittyvaa kokemusta ja tietoa, voivat kayttaa
laitetta edellyttden, ettd heitd valvotaan tai heille annetaan ohjeet laitteen kayttéon
turvallisella tavalla ja he ymmartavat vaaratekijat.

* Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa
kayttajan yllapitotoimia ilman valvontaa.

* VAROITUS: Valvomaton ruoanvalmistus rasvalla tai Oljylla voi olla vaarallista ja
aiheuttaa tulipalon. Alda KOSKAAN yritd sammuttaa tulipaloa vedelld, vaan sammuta laite
ja peita liekit esim. kannella tai sammutuspeitteella.

* VAROITUS: tulipalovaara: ala sailyta keittotasoilla mitaan.
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e Varoitus: jos pinta on haljennut, sammuta laite sahkdiskun valttamiseksi
keittotasopinnoissa, joissa lasikeraaminen tai vastaava materiaali suojaa jannitteisia osia.
* HOyrypuhdistinta ei saa kayttaa.

* Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella ajastimella tai erilliselld kauko-
ohjausjarjestelmalla.

* Keittotaso kytkeytyy virranhallintatoiminnon avulla pois paalta -tilaan 1 minuutissa, ja

virrankulutus on 0,3 W.

Onnittelut uuden keittotason hankinnasta.

Suosittelemme, ettd kaytdt hieman aikaa taman kayttdohjeen/asennusoppaan
lukemiseen, jotta ymmarrat, miten keittotaso asennetaan oikein ja miten sita kaytetaan.
Katso asennusohjeet asennusosasta.

Lue kaikki turvallisuusohjeet huolellisesti ennen kayttéd ja sailytd nama
ohjeet/asennusohjeet mybhempaa kayttéa varten.

LAITTEEN OPAS

Malli: C1642CA
2 } 3
1 |
i ) 4
8 8 & B B 5
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1800 /2 200 W:n vyShyke
1200/ 1500 W:n vyShyke
1800/ 2 200 W:n vydhyke
1200/ 1 500 W:n vyéhyke
Keraaminen lasi
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1. PAALLE/POIS-painike

2. Tehostus

3. Tehon sdatd ja ajastimen asetus

4. Ajastimen saato

5. Tauko

6. Lapsilukon nappain

7. Keittoalueen valinta

8. Lammitystehotason naytdén LED

9. Ajastimen LED-naytto
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Tuotetiedot

Induktiokeittotaso on perinteisesta keittotasosta poikkeava nykyaikainen ruoanlaittolaite,
jonka etuja ovat helppo puhdistettavuus, korkea hydtysuhde, ymparistdystavallisyys ja
turvallisuusominaisuudet.

Sana induktiokeittamisesta (vain induktiokeittotasoille)

Induktio on turvallinen, edistynyt, tehokas ja taloudellinen ruoanlaittotekniikka. Se toimii
sahkdmagneettisella varahtelylla, joka tuottaa lampda suoraan pannussa, eika valillisesti
kuumentamalla lasipintaa. Lasi kuumenee vain, koska pannu kuumentaa sen lopulta.

—
= rautapannu
e (O (=t magneettipiiri
L I keraaminen lasilevy
i #8s] — | induktiokela
- . induktiiviset virrat

Ennen uuden keittotason kayttoa

* Lue tdma opas ja huomioi erityisesti Turvallisuusvaroitukset-osio.

+ Poista kaikki suojakalvot, jotka voivat olla kiinni keittotasossa.

+ Poista kaikki suojakalvot, jotka voivat olla kiinni induktiokeittotasossa.

Kosketussaatimien kayttd

» Saatimet reagoivat kosketukseen, joten niita ei tarvitse painaa.

+ Kaytad sormenpaan pehmeaa osaa, ei sen karkea.

» Kuulet danimerkin aina, kun kosketus rekisterdityy.

» Varmista, ettd saatimet ovat aina puhtaat, kuivat ja ettéd mitkdan esineet (esim. aterimet
tai kangas) eivat peita niitd. Ohuenkin vesikalvon ansiosta saatimet voivat olla vaikeita
kayttaa.

e /’f /

O

Ve X
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Oikeiden keittoastioiden valinta (induktiokeittotasolle)

f * Induktioruoanlaittoon soveltuvat vain ferromagneettiset keittoastiat. Etsi
induktiosymboli pakkauksesta tai pannun pohjasta.

Voit tarkistaa keittidastiasi soveltuvuuden magneettitestilla. Liikuta magneettia astian
pohjaa kohti. Jos se vetaa puoleensa, se sopii induktioon.
Jos sinulla ei ole magneettia, toimi seuraavasti: o
. Laita hieman vetta astiaan, jonka haluat tarkistaa. W{ \r
. Noudata kohdan Ruoanlaiton aloittaminen ohjeita. L b
. Jos = ei vilku naytdssa ja vesi kuumenee, astia on sopiva. )
* Seuraavista materiaaleista valmistetut keittidastiat eivat sovellu induktiota varten:
puhdas ruostumaton teras, alumiini tai kupari ilman magneettipohjaa, lasi, puu,
posliini, keramiikka ja saviastiat.

W N = e

Keittotason koko (mm) Vahimmaiskeittotaso (halkaisija/mm)
160 120
180 140

Ala kayta keittidastiaa, jossa on uritetut reunat tai kaareva pohja.

Wr Y

Varmista, ettd astian pohja on siled, istuu tasaisesti lasia vasten ja on samankokoinen
kuin paistoalue. Keskita astia aina paistoalueelle.

—mm

IXr K IX L7

-

Nosta aina astia keittotasolta — ala liu’uta, koska astia voi naarmuttaa lasia.

_mm

~

o W
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Jos ruoanlaittovalineiden pohja on vain osittain ferromagneettinen, vain
ferromagneettinen alue lampenee. Tama voi tarkoittaa, etta 1d8mpo ei jakaudu tasaisesti.
Ei-ferromagneettinen alue ei valttdmatta Iampene tarpeeksi kypsentéamista varten.

EI SUOSITELLA
Ferromagneettinen alue pienenee myds, jos materiaali, josta ruoanlaittovalineiden pohja
on valmistettu, sisaltda esimerkiksi alumiinia. Tama voi tarkoittaa, etta ruoanlaittovalineet
eivat kuumene riittavasti tai etta niitd ei edes havaita.

EI SUOSITELLA
Ruoanvalmistusastioiden pohjan valmistusmateriaalit voivat vaikuttaa
kypsennystulokseen. Kattilat ja padat, joiden materiaalit jakavat lAmmon tasaisesti niiden
lapi, saastavat aikaa ja energiaa. Tallaisia astioita ovat esimerkiksi ruostumattomasta
terdksesta valmistetut kattilat ja padat, joissa on kolminkertainen pohja. Kayta
tasapohjaisia ruoanvalmistusastioita. Epatasainen pohja voi heikentda lammoénsyo6ttoa.

Keittotason kaytto
Ruoanlaiton aloittaminen
* Kun virta on kytketty paalle, summeri antaa danimerkin kerran ja kaikki merkkivalot

syttyvat 1 sekunnin ajaksi ja sammuvat. Tama osoittaa, ettd liesi on siirtynyt
valmiustilaan.

429



1. Kosketa paakytkimen nappainta @ Kaikki indikaattorit nayttavat "—

2. Aseta sopiva keittoastia haluamallesi ruoanvalmistusalueelle.
* Varmista, ettd astian pohja ja ruoanvalmistusalueen pinta ovat puhtaat ja kuivat.

3. Kun kosketat polttimen valintandppainta, nappaimen vieressa ES*

oleva merkkivalo vilkkuu. = g«\_\

4. Valitse lampoasetus koskettamalla saadinta "-” tai "+”.

+ Jos et valitse lampdasetusta 1 minuutin kuluessa, keittotaso kytkeytyy
automaattisesti pois paalta. Sinun on aloitettava alusta vaiheesta 1.
» Voit muuttaa lampdasetusta milloin tahansa ruoanvalmistuksen aikana.

Kun olet valmis
1. Valitse polttimen n&ppain, jonka haluat kytkea pois paalta.

n_n

2. Kytke ruoanlaittovy6hyke pois paaltéd koskettamalla tai "+”, kunnes teho laskee

tasolle "0”. Varmista, ettd naytdssa nakyy 0.

=~ +

/\/é Virran katkaisu
—

3. Kytke koko keittotaso pois paalté koskettamalla kevyesti kytkinta (D

4. Varo kuumia pintoja.
"H” nayttdd, mika ruoanlaittovydhyke on liian kuuma. Se haviada, kun pinta on
1 jadadhtynyt  turvalliseen lampdtilaan. Sitda  voidaan kayttdd  myds
energiansaastoétoimintona. Jos haluat [ammittaa jotakin toista keittoastiaa, aseta
se alueelle, joka on viela lammin.
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Tehostustoiminnon kaytto (jos saatavilla) _
Aktivoitu tehostustoiminto L—'

1. Valitse vybhyke, jossa kaytetdan tehostustoimintoa ("Booster”). JR

2. Kosketa TEHOSTUS-toimintonappainta B, niin tehotasona
naytetaan "B’ é\\
Tehostustoiminnon peruuttaminen

1. Valitse vy6hyke TEHOSTUS-tilassa.

2. Peruuta tehostus koskettamalla virranvaihtonappainta "-” ja valitse haluamasi taso.
» Tehostustoiminto voi kestaa vain 5 minuuttia, minka jalkeen alue siirtyy automaattisesti
tasolle 9.

Lapsilukkotoiminto

» Voit lukita saatimet tahattoman kaytdon estamiseksi (esimerkiksi lapset voivat
vahingossa kaantaa ruoanvalmistusalueet paalle).

* Kun saatimet on lukittu, kaikki saatimet ovat pois kaytdstd, lukuun ottamatta
PAALLE/POIS-s&adinta.

Saatimien lukitseminen

Kosketa avainlukon saadinta [@l Ajastimen ilmaisimessa nakyy Lo.
Saatimien lukituksen poistaminen
1. Varmista, etta keittotaso on paalla.

2. Kosketa ja pida avainlukkosaadinta @ painettuna jonkin aikaa.

3. Voit nyt alkaa kayttaa uutta keittotasoasi.
Kun keittotaso on lukitustilassa, kaikki saatimet ovat pois kaytosta, lukuun
ottamatta paakytkinnappainta. Voit aina kytkea induktiokeittotason pois paalta
hatatilanteessa paakytkimelld mutta keittotason lukitus on poistettava ensin
seuraavalla kayttokerralla.

Jaannoslampdovaroitus
Kun keittotaso on ollut toiminnassa jonkin aikaa, se pysyy lampimana kayton lopetuksen
jalkeen. Kirjain H varoittaa, etta keittotaso on yha [ammin.

Automaattinen sammutus

Keittotasossa on turvaominaisuus, joka sammuttaa sen automaattisesti. Tama tapahtuu
aina, kun unohdat sammuttaa ruoanvalmistusalueen. Oletussammutusajat on esitetty alla
olevassa taulukossa:
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Tehotaso 11213 |4(5(6|7 |8 |9

Oletusarvoinen toiminta- |8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
ajastin (tuntia)

Ajastimen kaytto

Ajastinta voi kayttaa kahdella eri tavalla:

» Voit kayttaa sitd minuuttimuistuttajana. Talldin ajastin ei kytke ruoanvalmistusaluetta
pois paalta, kun asetettu aika on kulunut.

» Voit maarittdd sen kytkemaan yhden tai usean keittoalueen pois paalta, kun asetettu
aika on kulunut.

+ Voit asettaa ajastimen enintaan 99 minuuttiin.

Ajastimen kayttaminen minuuttimuistuttajana

Jos et valitse mitaan ruoanlaittovyohyketta

1. Varmista, etta keittotaso on paalla.
Huomautus: voit kayttdd minuuttimuistutusta ennen ruoanvalmistusalueen
asetuksen asettamista tai sen jalkeen.

2. Kosketa ajastimen saadinta, jolloin "30” vilkkuu.

3. Aseta aika koskettamalla ajastimen saadinta " tai "+”.

4. Kun aika on asetettu, se alkaa vahentya valittdomasti. Naytdssa nakyy jaljella oleva
aika.

5. Summeri soi 20 sekunnin ajan, ja ajastimen merkkivalossa nakyy "— — ", kun asetettu
aika on kulunut loppuun.

- -- +

Huomaa: Muut ruoanvalmistusalueet pysyvat kdynnissa, jos ne on kytketty paalle
aiemmin.

Ajastimen asettaminen kytkemaéan yksi tai useampi ruoanlaittovydhyke pois
paalta

Jos ajastin on asetettu yhdelle vyohykkeelle, toimi seuraavasti:

1. Kosketa sen lammitysalueen valintasaadinta, jonka ajastimen haluat asettaa.

2. Kosketa saadinta, jolloin "30” nakyy ajastimen naytdssa.

3. Aseta aika koskettamalla ajastimen saadinta " tai "+”.

4. Kun aika on asetettu, se alkaa vahentya valittdtmasti. Naytdssa nakyy jaljella oleva aika.

432



HUOMAA: Tehotason merkkivalon vieressa
oleva punainen piste syttyy osoittamaan, etta
alue on valittu.

(|

”’}?i

5. Kun ruoanlaiton ajastin kuluu loppuun, vastaava ruoanvalmistusalue sammuu
automaattisesti.

& Muut ruoanvalmistusalueet pysyvat kaynnissa, jos ne on kytketty paalle
aiemmin.

Jos ajastin on asetettu useammalle kuin yhdelle alueelle:

1. Kun asetat ajastimen useille keittoalueille, niiden kaikkien kohdalla nakyy punainen
piste. Minuuttinaytdéssa nakyy min. ajastin. Vastaavan alueen piste vilkkuu.

2. Kun ajastimen aika loppuu, vastaava alue kytkeytyy pois paalta. Nakyviin tulee uusi
minuuttiajastin ja vastaavan alueen piste vilkkuu.

3. Kun kosketat lammitysalueen valintasdadinta, vastaava ajastin nakyy
ajastinmerkkivalossa.

Ajastimen peruuttaminen

1. Kosketa sen lammitysalueen valintasaadinta, jonka ajastimen haluat peruuttaa.
2. LED-merkkivalo vilkkuu, kun ajastimen saadinta kosketetaan.

3. Kosketa saadintad "-" ja aseta ajastimen arvoksi "00”, jolloin ajastin peruuntuu.

Taukotoiminnon kaytto
1. Valitse taukotoiminto Il, niin kaikki lammitysvydhykkeet lakkaavat toimimasta ja
kaikkien vydhykkeiden tilana nakyy ”||”. )1

2. Kun kosketat taukotoimintoa Il viela kerran, kaikki [Ammitysvyéhykkeet palaavat

alkuperaiseen asetukseensa.

» Toiminto on kaytettavissa, kun vahintaan yksi lammitysvydhyke on toiminnassa.

+ Jos et peruuta pysaytystilaa 30 minuutin kuluessa, induktiokeittotaso kytkeytyy
automaattisesti pois paalta.

ECO-tilan maaritys

Tama keittotaso voidaan liittaa 13, 20, 25, 32 ampeerin virtaldhteeseen ja maarittaa
toimimaan milla tahansa naista tehoasetuksista.
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Keittotaso on esiasetettu kytkettavaksi 32 ampeerin virtalahteeseen. Kun nelja
vybhykettéd valitaan samanaikaisesti, keittotaso rajoittaa enimmaistehoa niin, ettd
7,2kW:n virransy6ttdd ei voida vylittdd. Kun keittotaso kytketty ja maaritetty
13/20/25 ampeerin virtalahteeseen, keittotaso rajoittaa enimmaistehoa
2,9/4,5/5,5 kW:ssa.

Jos keittotaso on kuitenkin kytketty ja maaritetty 32 ampeerin virtalahteeseen, kaikkia
neljgd vybhykettd voidaan kayttdd samanaikaisesti enimmaisasetuksella ja
tehoasetuksella.

ECO-konfigurointiasetuksen muuttaminen

1. Katkaise keittotason viransyotto.

2. Anna virransy6ton olla katkaistuna yhden minuutin ajan.

3. Kytke virransyotté uudelleen paalle.

4. Noudata kohdassa Keittotason maarittaminen ECO-tilaan annettuja ohjeita
vaiheesta 1 eteenpain.

HUOMAA: ECO-tilan maéaritykseen voidaan siirtya vain kerran, jos keittotason
virransyo6ttda ei ole katkaistu. ECO-tila on asetettava minuutin kuluessa virran
kytkemisesta paalle.

Keittotason maarittaminen ECO-tilaan
1. Kytke virransyo6ttd paalle koskettamalla virtapainiketta. Yksi merkkiaani annetaan, ja

”» ”

kaikissa naytoissa nakyy " ja "— -".
- E
o
& Il = O 4+ w= O

PN
=
i
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2. Kosketa samanaikaisesti vasemman takavyohykkeen painiketta ja oikean
takavyohykkeen nadppainta 3 sekunnin ajan. Kuuluu merkkidani sen merkiksi, etta
induktiokeittotaso siirtyy ECO-tilaan. (Naytolla nékyy esiasetettu teho 7,2 kW)

& Il - © 4+ ww O

3. Kosketa ajastinpainiketta, jolloin ajastimen naytté vilkkuu. Voit nyt valita
tehoasetuksen.

CHCENE
E

B Il - O 4+ wm O

© 12|

g A

4. Jos haluat muuttaa kokonaistehoasetusta, paina etuosan vasemman alueen painiketta
uuden kokonaistehoasetuksen valitsemiseksi. Voit selata vaihtoehtoja painamalla
etuosan vasemmanpuoleisen alueen painikkeita uudelleen. Ajastimen ndytdssa nakyy
nelja vaihtoehtoa: 25, 35, 45 ja 72. Kun ajastimen naytdssa nakyy esimerkiksi numero 25,
se tarkoittaa, ettad kokonaistehoksi on asetettu 2 500 W. Jatka vasemmalla edessé olevan
painikkeen painamista, kunnes |16ydat haluamasi tehoasetuksen.
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* Tehoasetuksen oletusasetus on tehdasasetus 7,2 kW.

5. Kosketa ajastinpainiketta uudelleen. Ajastimen naytto lakkaa vilkkumasta ja aiemmin
valitussa vybhykepainikkeessa nakyy "o0”, mika osoittaa, ettéd asetus on vahvistettu.

~

L]

-]

O B8 29 O o

[-% [ — @ —+ 800ST @

6. Kytke pois paalta painamalla virtapainiketta. Kytke sitten virta paalle. Keittotaso on nyt
valmis kaytettavaksi valitsemassasi ECO-tilassa.
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7. Kytke paalle koskettamalla virtapainiketta. Voit nyt kayttaa uutta tehoasetusta.

Ruoanlaitto-ohjeet
Ole varovainen paistaessasi, koska 6ljy ja rasva lampenevat hyvin nopeasti,
& varsinkin jos kaytat PowerBoost-toimintoa. Erittdin korkeissa lampétiloissa 0ljy
ja rasva syttyvat palamaan itsestdan, mika aiheuttaa vakavan tulipalovaaran.

Ruoanlaittovinkkeja

» Vahenna tehoasetusta, kun ruoka alkaa kiehua.

+ Kannen kaytto lyhentaa paistoaikoja ja saastaa energiaa pidattamalla 1ampda.

+ Minimoi nesteen tai rasvan maar3a, jotta paistoajat lyhenevat.

» Aloita ruoanvalmistus korkealla asetuksella ja vdhennd asetusta, kun ruoka on
lammennyt perusteellisesti.

Haudutus, riisin kypsennys

» Haudutus tapahtuu kiehumispisteen alapuolella, noin 85 °C:ssa, kun kuplat nousevat
vain satunnaisesti keitettdvan nesteen pinnalle. Tama on herkullisten keittojen ja
suussa sulavien muhennoksien salaisuus, koska maut kehittyvat ilman ruoan
ylikypsentamistad. My6s munapohjaiset ja jauhoilla saostetut kastikkeet tulisi valmistaa
kiehumispisteen alapuolella.

« Jotkin ruuanvalmistusvaiheet, mukaan lukien riisin kypsentaminen
absorptiomenetelmalla, saattavat vaatia alinta lampdétila-asetusta korkeampaa
asetusta, jotta elintarvike kypsyy oikein suositellussa ajassa.

Pihvin paistaminen

Mehukkaiden ja maukkaiden pihvien valmistaminen:

1. Pida lihaa huoneenlammdssa noin 20 minuuttia ennen paistamista.
2.  Kuumenna paksupohjainen paistinpannu.
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Sivele pihvin molemmat puolet oljylla. Pirskota pieni maara olijya kuumalle
paistinpannulle ja laske liha pannulle.

Kaanna pihvid vain kerran kypsennyksen aikana. Tarkka kypsennysaika riippuu
pihvin paksuudesta ja siitd, kuinka paljon haluat kypsenta3 sita. Ajat voivat vaihdella
2—-8 minuuttia per puoli. Painamalla pihvia voit mitata, kuinka kypsa se on. Mita
kiinteammalta liha tuntuu, sita kypsempi se on.

Anna pihvin levata ldampimalla lautasella muutaman minuutin ajan ennen tarjoilua.

Wokkaaminen

1. Valitse keraaminen yhteensopiva tasapohjainen wokkipannu tai suuri paistinpannu.

2. Esivalmistele kaikki ainekset ja ota kaikki valineet esille. Wokkaamisen tulisi olla
nopeaa. Jos kypsennat suuria maaria, kypsenna ruokaa useassa pienemmassa
erassa.

3.  Kuumenna pannu nopeasti ja lisda kaksi ruokalusikallista 6ljya.

4. Paista liha ensin, laita se sivuun ja pida lampimana.

5. Paista kasvikset nopeasti. Kun ne ovat kuumia, mutta silti viela rapeita ja napakoita,
kadanna ruoanvalmistusalue alempaan asetukseen, palauta liha pannulle ja liséa
kastike.

6. Sekoita ainesosia varovasti ja varmista, etta koko wokkipannun sisaltdé kuumenee.

7. Tarjoile heti.

Lampoasetukset

Lampodasetus Soveltuvuus
1-2 « matala lampé pienille méarille ruokaa
« suklaan, voin ja nopeasti palavien elintarvikkeiden
sulattaminen/lammittdminen
* hellavarainen haudutus
« hidas lampeneminen
34 « uudelleenlammitys
* nopea haudutus
* riisin keittdminen
5-6 . letut
7-8 « kuullottaminen, ruskistaminen
« pastan keittdminen
9 « wokkaaminen
« pihvin paistaminen
« keiton kiehautus
+ veden keittdminen
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Hoito ja puhdistus

Mita?

Kuinka?

Tarkeaa!

Paivittainen lasin
likaantuminen
(sormenjaljet, muut
jaljet, ruokatahrat
tai sokerittomat
roiskeet lasilla)

1. Kytke keittotason virta
pois paalta.

2. Kayta keittotason
puhdistusainetta, kun lasi
on viela lamminta (mutta
ei kuumal!).

3. Huuhtele ja pyyhi kuivaksi
puhtaalla liinalla tai
paperipyyhkeella.

4. Kytke keittotason virta
takaisin paalle.

Kun keittotason virta on kytketty
pois paalta, "kuuma pinta”
-merkkivaloa ei ndy, mutta
ruoanvalmistusalue voi silti olla
kuuma! Ole erittain varovainen.

Karkeat hankaussienet, jotkin
nylonhankaussienet ja
hankaavat puhdistusaineet
voivat naarmuttaa lasia. Lue
aina etiketti tarkistaaksesi,
soveltuuko pesuaine tai -sieni
kaytettavaksi.

Ala koskaan jata
puhdistustuotteiden jaamia
keittotason pinnalle, koska lasi
varjaytya.

Ylikiehumiset,
sulamiset ja
kuumat sokeriset
roiskeet lasilla

Poista ne valittomasti
paistinlastalla, palettiveitsella
tai partakoneenterakaapi-
mella, joka sopii keraamisille
induktiokeittotasoille, mutta
varo ruoanvalmistusalueen
kuumia pintoja:

1. Kytke keittotason virta
pois paalta
seinakytkimesta.

2. Pida teraa tai tyévalinetta
30 asteen kulmassa ja
kaavi lika tai roiskeet
keittotason viilealle
alueelle.

3. Puhdista lika tai roiskeet
tiskiliinalla tai
paperipyyhkeella.

4. Noudata edella esitettyja
kohdan "Paivittainen lasin
likaantuminen” vaiheita
2-4.

Poista sulaneen ja sokeripitois-
ten ruokien tahrat tai vuodot niin
pian kuin mahdollista. Jos ne
saavat jaahtya lasilla, niiden
poistaminen voi olla vaikeaa tai
ne voivat jopa pysyvasti vioittaa
lasipintaa.

Viiltovaara: kun turvasuojus
vedetaan sisdan, kaapimen tera
on partaveitsenterava. Noudata
aarimmaista varovaisuutta ja
sailyta laitetta aina turvallisesti
ja lasten ulottumattomissa.
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kosketussaati-
missa

N

Roiskeet 1.

Kytke keittotason virta
pois paalta.

. Liota roisketta.
. Pyyhi kosketussaadinten

alue puhtaalla kostella
sienella tai liinalla.

. Pyyhi alue taysin kuivaksi

paperipyyhkeella.

. Kytke keittotason virta

takaisin paalle.

« Keittotaso voi antaa aanimerkin
ja sammuttaa itsensa, eivatka
kosketussaatimet valttamatta
toimi, kun niiden paalla on
nestettd. Muista pyyhkia
kosketussaatimet kuivaksi
ennen kuin kytket keittotason
taas paalle.

Vinkit ja vihjeet

Ongelma

Mahdolliset syyt

Toimintaohje

Keittotasoa ei voi
kytkea paalle.

Ei virtaa

Varmista, etta keittotaso on
kytketty virtalahteeseen ja etta
sen virta on kytketty paalle.
Tarkista, onko kotonasi tai
alueellasi sdhkdkatko. Jos olet
tarkistanut kaiken ja ongelma
jatkuu, ota yhteys patevaan
asentajaan.

Kosketussaatimet
eivat reagoi.

Saatimet on lukittu.

Poista saadinten lukitus. Katso
ohjeet kohdasta Keittotason
kaytto.

Kosketussaadinten
kayttd on vaikeaa.

Sééadinten paalla voi olla
ohut vesikalvo, tai kaytat
sormesi karkea saadinten
kayttoon.

Varmista, etta kosketussaadinten
alue on kuiva ja kayta
sormenpaan pehmeaa osaa, kun
kosketat saatimia.

Lasi naarmuuntuu.

Karkeareunaiset
keittoastiat.

Kaytdssa on sopimaton
hankaava pesusieni tai
puhdistusaine.

Kayta keittoastiaa, jonka pohja
on tasainen ja siled. Katso kohta
"Oikean keittoastian
valitseminen”.

Katso kohta "Hoito ja puhdistus”.

Joistakin pannuista
kuuluu poksahtavia tai
napsahtavia aania.

Tama voi johtua
keittoastian rakenteesta
(eri metallikerrokset

varahtelevat eri tavoilla).

Tama on normaalia keittoastioille
eika ole osoitus viasta.
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Induktiokeittotasosta
kuuluu matalaa
humisevaa aanta, kun
sita kaytetédan
korkealla lampodase-
tuksella.

Tama johtuu induktiivisen
ruoanlaiton tekniikasta.

Tama on normaalia, mutta aanen
pitaisi laantua tai havita
kokonaan, kun lampdasetusta
lasketaan alas.

Induktiokeittotasosta
kuuluu tuuletindanta.

Induktiokeittotason
sisdanrakennettu
jaahdytystuuletin estaa
laitteen elektroniikkaa
ylikuumenemasta. Se voi
jatkaa pyorimista myos
sen jalkeen, kun
induktiokeittotaso on
kytketty pois paalta.

Tama on normaalia eika vaadi
toimenpiteitd. Ala kytke
induktiokeittotason virtaa irti
seinasta, kun puhallin on
kaynnissa.

Keittoastiat eivat
kuumene eivatka nay
naytdssa.

Induktiokeittotaso ei
tunnista keittoastiaa,
koska se ei sovellu
induktioruoanval-
mistukseen.
Induktiokeittotaso ei
tunnista astiaa, koska se
on liian pieni
ruoanvalmistusalueelle tai
se ei ole kunnolla sen
keskella.

Kéayta induktioruoanlaittoon
sopivia keittoastioita. Katso kohta
Oikean keittoastian valitseminen.
Keskita astia ja varmista, etta
sen pohja vastaa
ruoanvalmistusalueen kokoa.

Induktiokeittotaso tai
ruoanvalmistusalue on
sammuttanut itsensa
odottamatta, kuuluu
aanimerkki ja naytdssa
nakyy virhekoodi
(tyypillisesti vaihtuva
yksi tai kaksi numeroa
keittoajastimen
naytossa).

Tekninen vika.

Ota ylos virhekirjaimet ja -
numerot, kytke induktiokeittotaso
irti seindsta ja ota yhteys
patevaan asentajaan.

Virhenaytto ja tarkastus
Jos jotain epanormaalia iimenee, induktiokeittotaso siirtyy automaattisesti suojaustilaan
ja nayttaa vastaavat suojauskoodit:

ylikuumenemissuoja

Ongelma Mahdolliset syyt Toimintaohje
E3/E7 Lampdtila-anturin vika Ota yhteytta toimittajaan.
E5 Keraamisen lasin Kytke virransy6tto uudelleen ja

kaynnista keittotaso 30 minuutin
kuluttua.
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E4/E6 IGBT-vian lampétila-anturi Ota yhteytta toimittajaan.

E1/E2 Epanormaali syottéjannite Tarkista, onko virtaldahde normaali.
Kytke virta paalle, kun virtalahde
on normaali.

Er PCBA-vika Ota yhteytta toimittajaan.

Et Ylivuotosuojaus Kuivaa pintavesi ja kdynnista
uudelleen

Edella mainitut ovat yleisten vikojen arviointi- ja tarkastusohjeet.
Ala pura yksikkda itse, jotta valtat induktiokeittotason vaarat ja vauriot.

Tekniset tiedot

Induktiokeittotaso Cl642CA
Ruoanvalmistusalueet 4 vyobhyketta
Syéttéjannite 220-240 V~
Asennettu sahkovirta 7200 W
Tuotteen koko LxSxK (mm) 590X520X63

Paino ja mitat ovat arvioita. Koska pyrimme jatkuvasti parantamaan tuotteitamme,
voimme muuttaa teknisia tietoja ja malleja ilman erillista ilmoitusta.

Asennus

Asennuslaitteiden valinta
Leikkaa tydtaso piirustuksessa esitettyjen mittojen mukaisesti.
Asennusta ja kayttda varten reidn ymparille on jatettdva vahintdan 50 mm tilaa.
Varmista, ettd tyétason paksuus on vahintaan 30 mm. Valitse kuumuutta kestava
pintamateriaali, jotta lampdsateilyn aiheuttama suurempi muodonmuutos voidaan
valttda. Kuten alla on esitetty:
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Malli

L (mm) | L (mm) [ K (mm)

D (mm) | A (mm) | B (mm) | X (mm)

Cl642CA

590 520 63

58 560 490 50 vah.

Varmista kaikissa olosuhteissa, etta keittotaso on hyvin tuuletettu ja etta ilman tulo- ja
poistoaukot eivat ole tukossa. Varmista, etta keittotaso on hyvassa toimivassa kunnossa.

Kuten alla on esitetty

2 Huomaa: Keittolevyn ja kaapin valisen turvaetaisyyden on oltava vahintdan

760 mm.

A
|

C4

:}M\

/7

e

/Y

A (mm) |B (mm)

C (mm)

50 mm 20 mm

limanotto

Varmista seuraavat asiat ennen keittotason asennusta:

» Tybtaso on suorassa ja vaakatasossa, eivatka rakenneosat hairitse tilantarvetta.
» Tydpinta on valmistettu kuumuutta kestavasta materiaalista.

+ Jos keittotaso asennetaan uunin ylapuolelle, uunissa on sisdanrakennettu

jaadhdytystuuletin.

» Asennuksessa noudatetaan kaikkia varoetaisyyksia koskevia vaatimuksia seka
sovellettavia standardeja ja maarayksia.

* pysyvassa johdotuksessa on sopiva eristyskytkin, joka mahdollistaa taydellisen
irtikytkennan verkkovirrasta, asennettuna ja sijoitettuna paikallisten sahkémaaraysten

mukaisesti.

Eristyskytkimen on oltava hyvaksyttya tyyppia ja siind on oltava 3 mm:n ilmarako
kontaktien valissa kaikissa navoissa (tai kaikissa aktiivisissa [vaihe-] johtimissa, jos
paikalliset sahkémaaraykset mahdollistavat ndiden vaatimusten vaihtelun).

« Eristyskytkin on helposti asiakkaan kaytettavissa, kun asennettuna on kaulus.

+ Otat yhteytta paikallisiin rakennusviranomaisiin ja tutustut lakiin, jos olet epavarma

asennuksesta.

+ Keittotasoa ympardivilla seinapinnoilla kaytetaan kuumuutta kestavia ja helposti
puhdistettavia pintamateriaaleja (esim. keraamisia laattoja).
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Kun olet asentanut keittotason, varmista seuraavat asiat:

+ Virtajohtoon ei ole paasya kaapiston ovien tai vetolaatikoiden kautta.

+ Riittavasti raitista ilmaa virtaa kaapiston ulkopuolelta keittotason alaosaan.

+ Jos keittotaso asennetaan vetolaatikon tai kaappitilan ylapuolelle, keittotason alaosan
alle asennetaan lampdsuojaussulku.

« Eristyskytkin on helposti asiakkaan ulottuvilla.

Ennen kiinnityskannakkeiden paikantamista

Laite on asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle (kdyta pakkausta). Al kayta
keittotasosta ulos tydntyviin saatimiin voimaa.

Ennen kiinnityskannakkeiden kiinnittamista

Laite on asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle (kdyté pakkausta). Ala kayté
keittotasosta ulos tydntyviin saatimiin voimaa.

Kiinnita keittotaso tyétasoon ruuvaamalla nelja kannaketta keittotason pohjaan (katso
kuva) asennuksen jalkeen.

Saada kannattimen asento sopivaksi tydtason paksuuden mukaan.

Lasi

Induktiokeittotaso

Ruuvi .
ST 4*8 Tyopoyta

Kiinnityskannake
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Huomautukset

1. Keittotason tulee olla patevan henkiléston tai teknikoiden asentama.

Ammattilaisemme ovat kaytettavissasi. Al koskaan suorita toimintoa itse.

2. Keittotasoa ei saa asentaa jadhdytyslaitteisiin, astianpesukoneisiin eikd pyoriviin

kuivausrumpuihin.

3. Keittotaso on asennettava siten, ettd sen luotettavuuden parantamiseksi voidaan

varmistaa parempi lampdsateily.

4. Seinan ja tyotason ylapuolisen [ammitysalueen on kestettava lampoéa.

5. Vaurioiden valttamiseksi kerrostason ja liiman on kestettava kuumuutta.

6. Hoyrypuhdistinta ei saa kayttaa.

7. Tama keraaminen laite voidaan liittda vain sy6ttéon, jonka jarjestelman impedanssi
on enintdan 0,427 ohmia. Tarvittaessa ota yhteyttd toimittajaan jarjestelman
impedanssitietojen hankkimiseksi.

Keittotason kytkeminen verkkovirtaan
Virtalahde on kytkettdva asianmukaisen standardin mukaisesti tai yksinapaisen
suojakatkaisimen avulla. Liitdntatapa on esitetty alla.

A. Sopii 5G1.5-virtajohdolle.

L1 L2 N1 N2

PE

L-N: 220-240 V ~

1. Jos kaapeli on vaurioitunut tai se on vaihdettava, vaihtamiseen tarvitaan

onnettomuuksien valttdmiseksi asianmukaisia tyokaluja kayttava huoltoteknikko.

2. Jos laite kytketdan suoraan verkkovirtaan, kaikkinapainen

katkaisin on asennettava siten, ettd koskettimien valiin jaa vahintdan 3 mm tilaa.

3. Asentajan on varmistettava, ettd sahkdliitdntd on oikea ja ettd se on
turvallisuusmaaraysten mukainen.

4. Kaapeli ei saa olla taipunut tai puristunut.

5. Kaapeli on tarkastettava saanndllisesti, ja sen saa vaihtaa vain pateva henkild.
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HAVITTAMINEN:

Al havita tata tuotetta
lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena.
Tallaisen jatteen
keraaminen erikseen
erityiskasittelya varten on
tarpeen.

Tama laite on merkitty sdhko- ja elektroniikkalaiteromua
koskevan direktiivin 2002/96/EY mukaisesti.
Varmistamalla, etta tama laite havitetaan oikein, autat
ehkdisemaan mahdolliset ympéristé- ja terveysvahingot,
jotka muuten saattaisivat aiheutua, jos se havitettaisiin
vaarin.

Tassa laitteessa oleva symboli osoittaa, ettei laitetta saa
havittaa tavallisena kotitalousjatteena. Se tulee vieda
asianmukaiseen  sahkd- ja  elektroniikkalaitteiden
kerayspisteeseen kierratysta varten.

Tama laite edellyttdd erityisid havittdmismenettelyja.
Lisdtietoja tdman tuotteen kasittelystd, talteenotosta ja
kierratyksestd voi saada tarvittaessa paikallisilta
viranomaisilta, kotitalouksien jatehuollosta tai liikkeesta,
josta laite on ostettu.

Lisatietoa taman laitteen kasittelemisesta, hyotykaytosta ja
kierratyksestd voi saada tarvittaessa paikallisilta
viranomaisilta, kotitalouksien jatehuollosta tai liikkeesta,
josta laite on ostettu.
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CANDY

MODEL: CI642CA

ANy

Vi er glade for, at du har kebt CANDY-induktionskogepladen. Laes venligst denne brugervejledning ngje,
for du bruger kogepladen, og opbevar den et sikkert sted til senere reference.



Candy Hoover Group Srl erklaerer hermed, at radioudstyret er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU. Den fulde ordlyd af EU-overensstemmelseserkleeringen findes pa

felgende internetadresse: www.candygroup.com

SIKKERHEDSADVARSLER

Lees denne brugervejledning grundigt, inden du forsgger at bruge dette apparat for farste
gang. Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger om sikker installation, brug og
vedligeholdelse af apparatet. Gem denne vejledning til senere brug, og giv den videre til
fremtidige brugere.

Installation

Fare for elektrisk stod

» Frakobl apparatet fra elforsyningen ved hovedkontakten, for der udfgres arbejde eller
vedligeholdelse af apparatet.

» Forbindelse til et godt jordledningssystem er vigtig og obligatorisk.

 AEndringer i husholdningens elinstallation ma kun foretages af en autoriseret elektriker.

* Huvis ikke dette rad fglges, kan det fgre til elektrisk sted eller dadsfald.
Fare for snitsar

 Veer forsigtig — panelkanterne er skarpe.

+ Manglende forsigtighed kan medfgre personskade eller snitsar.
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Vigtige sikkerhedsanvisninger

* Lees denne vejledning ngje, for dette apparat installeres eller anvendes.

* Der ma ikke pa noget tidspunkt anbringes antaendelige materialer eller produkter pa
dette apparat.

» Disse oplysninger skal veere tilgeengelige for den person, der er ansvarlig for at
installere apparatet, da de kan reducere installationsomkostningerne.

« Dette apparat skal installeres i henhold til denne installationsvejledning for at undga
farer.

» Dette apparat skal installeres korrekt og forbindes til jordledning af en kvalificeret
person.

» Dette apparat skal forbindes til et kredsleb med en afbryderkontakt, som muligger
fuldsteendig afbrydelse fra stremforsyningen.

* Hvis ikke apparatet installeres korrekt, kan eventuelle garanti- eller ansvarskrav gares

ugyldige.

Betjening og vedligeholdelse

Fare for elektrisk stad

» Der ma ikke laves mad pa en @delagt eller revnet kogeplade. Hvis kogepladens
overflade gar i stykker eller revner, skal apparatet straks kobles fra elforsyningen
(veegkontakten), og du skal kontakte en kvalificeret tekniker.

+ Sluk for kogepladen pa vaegkontakten far rengering eller vedligeholdelse.

* Hvis ikke dette rad fglges, kan det fore til elektrisk sted eller dgdsfald.

Sundhedsfare

 Dette apparat overholder standarder for elektromagnetisk sikkerhed.

Fare ved varme overflader

 Under brug bliver apparatets tilgaengelige overflader varme nok til at kunne forarsage
forbraendinger.

» Lad ikke legemsdele, tgj eller andre genstande end egnet kogegrej komme i kontakt

med induktionsglasset, fgr overfladen er blevet kold.
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» Metalgenstande som knive, gafler, skeer og lag ma ikke anbringes pa kogepladens
overflade, da de kan blive varme

» Barn skal holdes veek.

» Handtag pa gryder/pander kan blive for varme at rgre ved. Sgrg for, at gryde-
/pandehandtag ikke haenger ud over andre kogezoner, der er teendt. Handtag skal vaere
uden for barns raekkevidde.

* Hvis ikke dette rad fglges, kan det fore til forbreending og skoldning.

Fare for snitsar

» Kogepladens knivskarpe skraberblad blottes, nar sikkerhedshaetten treekkes tilbage.
Skraberen skal bruges med ekstrem forsigtighed og skal altid opbevares sikkert uden for
berns reekkevidde.

* Manglende forsigtighed kan medfgre personskade eller snitsar.

Vigtige sikkerhedsanvisninger

» Apparatet ma aldrig efterlades uden opsyn, nar det er i brug. Hvis noget koger over, kan
det forarsage r@g, og spildt fedt kan anteendes.

 Brug aldrig kogepladen som kgkkenbord eller til opbevaring.

« Efterlad aldrig ting eller kekkengrej pa apparatet.

 Brug aldrig apparatet til at opvarme eller som varmekilde i rummet.

» Efter brug skal kogezonerne og kogepladen altid slukkes, som beskrevet i denne
vejledning (dvs. ved hjeelp af bergringsknapperne).

+ Lad ikke barn lege med apparatet eller sidde, st eller kravle pa det.

* Opbevar ikke ting, som bgrn finder interessante, i skabe over apparatet. Bgrn, der
kravler op pa kogepladen, kan komme alvorligt til skade.

« Efterlad ikke bgrn alene eller uden opsyn i det omrade, hvor apparatet er i brug.

» Barn eller personer med handicap, der begraenser deres evne til at bruge apparatet,
skal have en ansvarlig og kompetent person til at vejlede dem i brugen. Instruktgren skal

have bekraeftet, at de kan bruge apparatet uden at skade sig selv eller deres omgivelser.
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* Du ma ikke selv reparere eller udskifte dele pa apparatet, medmindre det specifikt
anbefales i denne vejledning. Alt andet servicearbejde skal udferes af en kvalificeret
tekniker.

» Brug ikke en damprenser til at rengere kogepladen.

 Anbring eller tab ikke tunge genstande pa kogepladen.

+ Sta ikke pa kogepladen.

» Anvend ikke gryder/pander med takkede kanter, og traek ikke gryder hen over
glasfladen, da det kan ridse glasset.

» Brug ikke skurebgrster eller skrappe, slibende renggringsmidler til at rengere
kogepladen, da det kan ridse det keramiske glas.

* Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes
serviceagent eller en lignende kvalificeret fagperson for at undga fare.

* Dette apparat er kun beregnet til privat husholdning! Kommerciel brug af nogen art er
ikke daekket af producentens garanti!

» ADVARSEL: Apparatet og dets tilgeengelige dele kan blive varme under brug. Veer
forsigtig, og undga at rgre ved varmeelementerne. Bgrn under 8 ar skal holdes vaek,
medmindre de er under konstant opsyn.

* Dette apparat kan anvendes af bgrn over 8 ar og af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller med en manglende erfaring og viden, forudsat at de
er under opsyn eller har modtaget vejledning i sikker brug af apparatet, samt at de forstar
de farer, der er forbundet dermed.

* Born ma ikke lege med apparatet. Renggring og vedligeholdelse mé ikke udferes af
bgrn uden opsyn.

* ADVARSEL: Madlavning med fedt eller olie uden opsyn kan veere farligt og resultere i
brand. Sluk ALDRIG en brand med vand, men sluk apparatet og tildeek derefter
flammerne med for eksempel et 1ag eller et brandtaeppe.

* ADVARSEL.: Brandfare: Stil ikke genstande pa kogepladens varme flader.
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» Advarsel: Hvis overfladen er revnet, skal apparatet slukkes for at undga eventuelt
elektrisk st@d, for kogeplader med glaskeramisk eller lignende materiale, der beskytter
stramfgrende dele.

* Der ma ikke bruges damprenser.

* Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent med ekstern timer eller separat
fiernbetjening.

» Kogepladen slukkes af stramstyringsfunktionen inden for 1 minut, og stremforbruget er
0,3 W.

TiIkake med kgbet af din nye kogeplade.

Vi anbefaler, at du bruger lidt tid pa at leese denne bruger-/installationsvejledning for helt
at kunne forsta, hvordan den installeres og betjenes korrekt.

Leaes installationsafsnittet i forbindelse med installationen.

Lees alle sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt fgr brug, og opbevar denne bruger-
/installationsvejledning til senere reference.

VEJLEDNING TIL APPARATET

Model: CI642CA

CANDY
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. 1800/2200 W-zone
. 1200/1500 W zone
. 1800/2200 W-zone
. 1200/1500 W-zone
. Keramisk glas

o g~ WN -

. Betjeningspanel

8 7 8 7 9 8 78 7
\ ‘ ‘ | J
O— — 88 0
&) Il — &} + et (D
i |
6 5 3 4 3 2 1
1. TEND/SLUK-knap
2. Booster
3. Effektjustering og timerindstilling
4. Timerjustering
5. Pause
6. Bagrnesikringstast
7. Valg af kogezone
8. LED-indikator for varmeeffekt
9. LED-indikator for timerdisplay
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Produktinformation
Induktionskogepladen er et moderne kgkkenapparat med store fordele i forhold til
traditionelle kogeplader sasom nem rengering, hgj effektivitet, miljgvenlighed og
sikkerhedsfunktioner.

Lidt om induktionstilberedning (kun til induktionskogeplader)

Madlavning med induktion er en sikker, avanceret, effektiv og @konomisk
madlavningsteknologi. Den virker ved elektromagnetiske vibrationer, der genererer
varme direkte i gryden i stedet for indirekte gennem opvarmning af glasoverfladen.
Glasset bliver kun varmt, fordi gryden til sidst varmer det op.

—
— jerngryde
() {0 =1 magnetisk kredslab
[ . keramisk glasplade
Ese) T 1 [ A— induktionsspole
inducerede stramme
- » -

For du bruger din nye kogeplade

» Lees denne vejledning, og veer saerligt opmaerksom pa afsnittet "Sikkerhedsadvarsler".
» Fjern eventuel beskyttende film, der stadig kan veere pa kogepladen.

» Fjern eventuel beskyttende film, der stadig kan veere pa induktionskogepladen.

Sadan bruges bergringsknapperne

» Knapperne reagerer pa bergring, sa du behgver ikke at trykke ned pa dem.

» Brug blommen pa fingeren og ikke selve fingerspidsen.

» Du hgrer et bip, hver gang en bergring registreres.

» Sarg for, at knapperne altid er rene, tarre, og at der ikke star noget pa dem (f.eks.
redskaber eller en klud), som daekker dem. Selv et tyndt lag vand kan ggre det sveert
at betjene knapperne.

// /4"‘ //
O

Ve X
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Sadan valges det rigtige kekkengrej (til induktionskogeplade)
f * Kun ferromagnetisk kokkengrej er egnet til induktionskogeplader. Se efter
induktionssymbolet pa emballagen eller i bunden af gryden.

* Du kan kontrollere, om dit kekkengrej er egnet ved at udfare en magnettest. Beveeg
en magnet mod gryden/pandens bund. Hvis den tiltreekkes, sa er gryden egnet til

induktion. .
Hvis du ikke har en magnet: W{ \r
. Heeld lidt vand i den gryde, du vil tjekke. S b

. Falg trinene under "Start pa madlavning".

. Hvis -4 ikke blinker pa displayet, og vandet varmes op, sa er gryden velegnet.
Kokkengrej, der er fremstillet af falgende materialer er ikke egnet: Rent rustfrit stal,
aluminium eller kobber uden magnetisk bund, glas, tree, porceleen, keramik og
fajance.

Kogepladens sterrelse (mm) | Minimumsstgrrelse af kogeplade (diameter/mm)

160 120

180 140

e W N = o

Brug ikke gryder/pander med takkede kanter eller en buet bund.

b.

WX i

Sarg for, at gryden/pandens bund er glat og flad med god kontakt mod glasset, og at den
har samme stgrrelse som kogezonen. Anbring altid gryden/panden i midten af
kogezonen.

, w

IXr K IX L7

-

Loft altid gryderne/panderne vaek fra kogepladen — skrab dem ikke hen over, da det kan
ridse glasset.

_mm

~

o W
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Hvis bunden af kogegrejet kun er delvist ferromagnetisk, vil kun det omrade, der er
ferromagnetisk, blive varmet op. Det kan betyde, at varmen ikke bliver jeevnt fordelt. Det
ikke-ferromagnetiske omrade opvarmes muligvis ikke til en tilstreekkelig temperatur til
madlavning.

IKKE ANBEFALET
Det ferromagnetiske omrade vil ogsa blive reduceret, hvis materialet, som bunden af
kogegrejet er lavet af, for eksempel indeholder aluminium. Det kan betyde, at kogegrejet
ikke bliver tilstreekkeligt varmt, eller endda at det ikke bliver registreret.

IKKE ANBEFALET
Materialet/materialerne, som bunden af kogegrejet er lavet af, kan pavirke
tilbberedningsresultatet. Brug af gryder og pander, som er lavet af materialer, der fordeler
varmen jeevnt gennem dem, sasom gryder i rustfrit stal med en trelags bund, sparer tid
og energi. Brug kekkengrej med en flad bund. Hvis kekkengrejets bund er ujeevn, kan det
forringe varmetilfgrslen.

Rk @

Sadan bruges kogepladen

Start pa madlavning

* Nar kogepladen er teendt, bipper summeren én gang, alle indikatorerne lyser i 1 sekund
og slukker derefter, hvilket indikerer, at kogepladen er gaet i standbytilstand.
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1. Tryk pa teend/sluk-knappen @ Alle indikatorerne viser "-".

2. Anbring en egnet gryde/pande pa den kogezone, du vil bruge.
* Serg for, at bunden af gryden/panden og overfladen pa kogezonen er rene og tarre.

3. Hvis du trykker pa knappen til valg af kogeplade, blinker en indikator :Si
ud for knappen. Py

4. Veelg en varmeindstilling ved at trykke pa knappen "-" eller "+".

» Huvis du ikke vaelger en varmeindstilling inden for 1 minut, slukker kogepladen
automatisk. Du skal herefter starte igen ved trin 1.
* Du kan aendre varmeindstillingen nar som helst under madlavningen.

Nar du er feerdig med madlavningen o
1. Veelg knappen for den kogeplade, du vil slukke. ']

“j—?-

2. Sluk kogezonen ved at trykke pa "-" eller "+", indtil effektniveauet er reduceret til "0".

Sarg for, at displayet viser "0".
= +

/\/é Slukning
T

3. Sluk hele kogepladen ved at trykke pa taend/sluk-knappen (D

4. Pas pa varme overflader
"H" viser, hvilken kogezone der er for varm. Det forsvinder, nar kogezonen er kglet
J ned til en sikker temperatur. Den kan ogsa bruges som en energibesparende
funktion. Hvis du vil opvarme flere gryder/pander, sa brug den kogeplade, der
stadig er varm.
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Sadan bruges Boost-funktionen (hvis den er tilgangelig)
Sadan aktiveres Boost-funktionen
1. Veelg zonen med boost-funktion (med ordet "Booster").

”Ti

I
L

2. Tryk pa BOOST-funktionstasten B, hvorefter effektniveauindikatoren + —> P

viser "B". g\»\

Sadan annulleres Boost-funktionen
1. Veelg zonen under BOOST-tilstand.

2. Tryk pa knappen til @endring af effektniveauet " - " for at annullere Boost-funktionen, og
veelg det niveau, du vil indstille.

* Boost-funktionen kan kun vare i 5 minutter, derefter vil zonen automatisk ga til niveau 9.

Bornesikringsfunktion

» Du kan lase knapperne for at forhindre utilsigtet brug (f.eks. at barn ved et uheld taender
for kogezonerne).

» Nar knapperne er Iast, er alle funktioner undtagen TAND/SLUK-funktionen deaktiveret.

Sadan lases funktionstasterne

Tryk pa tastelasfunktionen @l Timer-indikatoren viser "Lo". !
Sadan lases knapperne op
1. Serg for, at kogepladen er teendt.

2. Tryk og hold tastelasfunktionen @] et gjeblik.

3. Du kan nu begynde at bruge din nye kogeplade.
Nar kogepladen er i last tilstand, deaktiveres alle funktionstaster med

& undtagelse af teend/sluk-tasten, og du kan altid slukke for kogepladen med
teend/sluk-tasten i en ngdsituation, men du skal ferst lase kogepladen op i
naeste funktion.

Advarsel om restvarme
Nar kogepladen har vaeret i drift i nogen tid, vil der veere en restvarme. Bogstavet "H"
vises for at advare dig om ikke at bergre pladen.

Automatisk nedlukning

Som sikkerhedsfunktion pa kogepladen slukker den automatisk. Den fungerer, hver gang
du glemmer at slukke for en kogezone. Standardnedlukningstiderne kan ses i tabellen
nedenfor:
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Effektniveau 112 |3 |4 |5 |6 |7 (8 |9

Standardfunktionstid (8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
(timer)

Sadan bruges timeren

Du kan bruge timeren pa to forskellige mader:

* Den kan bruges som minutur. Hvis det er tilfaeldet, sa slukkes kogezonen ikke, nar den
indstillede tid er udigbet.

» Du kan indstille timerfunktionen til at slukke for en eller flere kogezoner, nar den
indstillede tid er udigbet.

* Du kan indstille timeren i op til 99 minutter.

Sadan bruges timeren som minutur

Hvis du ikke vaelger en kogezone

1. Serg for, at kogepladen er teendt.

Bemaerk: du kan bruge minuturet, far eller efter kogezonens indstilling er feerdig.

2. Tryk pa timerknappen, hvorefter "30" blinker.

3. Indstil tiden ved at trykke pa knappen "-" eller "+" for timeren.

4. Nar tiden er indstillet, begynder nedtaellingen straks. Displayet viser den resterende tid.
5. Summeren bipper i 20 sekunder, og timerindikatoren viser "- -", nar den indstillede tid

er udlgbet.
— - e +

Bemeerk: Andre kogezoner karer fortsat, hvis de er blevet teendt tidligere.

Sadan indstilles timeren til at slukke en eller flere kogezoner

Hvis timeren er indstillet pa én zone:

1. Tryk pa knappen til valg af den varmezone, du gnsker at indstille tiden for.

2. Tryk pa timerknappen, hvorefter "30" vises i timerdisplayet.

3. Indstil tiden ved at trykke pa knappen "-" eller "+" for timeren.

4. Nar tiden er indstillet, begynder nedtzellingen straks. Displayet viser den resterende tid.
BEM/ERK. I'Den. rede prik ved siden .af t

effektniveauindikatoren lyser og angiver, at

zonen er valgt.
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5. Nar madlavningstimeren udlgber, slukkes der automatisk for den tilhgrende kogezone.

& Andre kogezoner kgrer fortsat, hvis de er blevet taendt tidligere.

Hvis timeren er indstillet pa mere end én zone:

1. Nar du indstiller tiden for flere kogezoner samtidigt, er decimalpunkterne for de
relevante kogezoner teendt. Minutdisplayet viser minuttimeren. Prikken i den
tilsvarende zone blinker.

2. Nar nedtaellingstimeren udlgber, slukkes den tilsvarende zone. Herefter vil den vise
den nye minuttimer, og prikken for den tilsvarende zone blinker.

3. Tryk pa knappen til valg af varmezone, den tilsvarende timer vil blive vist i timer-
indikatoren.

Sadan annulleres timeren

1. Tryk pa knappen til valg af den varmezone, du egnsker at afbryde timeren for.

2. Nar der trykkes pa timer, blinker LED-indikatoren.

3. Tryk pa knappen "-" for at indstille timeren til "00", herefter er timeren annulleret.

Sadan bruges Pause-funktionen
1. Veelg pausefunktion Il, hvorefter alle varmezoner stopper med at virke, og alle
zoneindikatorer viser "||". N

)

2. Hvis du trykker pa Pause-funktionen Il én gang til, vender alle varmezonerne tilbage

til deres oprindelige indstilling.

» Funktionen er tilgeengelig, nar en eller flere varmezoner er i drift.

» Hovis du ikke annullerer stopfunktionen inden for 30 minutter, slukker
induktionskogepladen automatisk.

Konfiguration af ECO-tilstand

Denne kogeplade kan tilsluttes en 13, 20, 25 eller 32 A-forsyning og er konfigureret til at
fungere pa alle disse effektindstillinger.
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Kogepladen er forudindstillet til at blive tilsluttet en 32 A-forsyning. Nar der veelges fire
zoner pa samme tid, vil kogepladen begreense den maksimale effekt, der forbruges, sa
stremforsyningen pa 7,2 kW ikke kan overskrides. Nar kogepladen er tilsluttet og
konfigureret til en 13/20/25 A-forsyningstilstand, vil kogepladen pa samme made
begraense den maksimale effekt til 2,9/4,5/5,5 kW.

Hvis kogepladen derimod er tilsluttet og konfigureret til en 32 A-streamforsyning, kan alle
fire zoner bruges pa den maksimale indstilling med boost pa samme tid.

Sadan &ndres indstillingen for ECO-konfigurationen

1. Afbryd stremforsyningen til kogepladen.

Lad strgmforsyningen vaere afbrudt i 1 minut.

Teend for streamforsyningen igen.

Folg vejledningen under "Sadan konfigureres kogepladen til ECO-tilstand" fra trin "1"
og fremefter.

Howbd

BEMZAERK: Konfigurationen af ECO-tilstand kan kun angives én gang, hvis
stremforsyningen til kogepladen ikke er afbrudt, og ECO-tilstanden skal indstilles inden
for ét minut efter, at stremmen er teendt.

Sadan konfigureres kogepladen til ECO-tilstand
1. Tryk pd TAEND/SLUK-knappen for at teende strgmforsyningen. Summeren bipper

én gang, alle displays viser "- "and "— —".
-

]
]
']
]

o 0o [--] o0 O
B Il - O + s O
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2. Tryk samtidigt pa zoneknappen bagerst til venstre og pa zoneknappen bagerst til hagjre
i 3 minutter. Summeren bipper, hvilket angiver, at induktionskogepladen gar i ECO-
tilstand. (Displayet viser den forudindstillede effekt 7,2 kW)

+ BOOST O)

3. Tryk pa timertasten, hvorefter timerdisplayet blinker. Du kan nu veelge
effektindstillingen.

-+ BOOST @

4. Du kan andre den samlede stramindstilling ved at trykke pa knappen i omradet forrest
til venstre for at veelge en ny samlet stremindstilling. Hvis du trykker pa knappen i omradet
forrest til venstre igen, kan du bladre gennem mulighederne. Timerdisplayet viser fire
muligheder: 25, 35, 45 og 72. Nar timerdisplayet viser tallet "25", betyder det f.eks., at
den samlede strgm er indstillet til 2500 W. Bliv ved med at trykke pa knappen i omradet
forrest til venstre, indtil du finder den gnskede effektindstilling.
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* Som standard er effektindstillingen fabriksindstillet til 7,2 kW.

5. Tryk pa timertasten igen, timerdisplayet holder op med at blinke, og den tidligere valgte
zonetast vil vise "0", hvilket indikerer, at indstillingen er bekraeftet.

L]

-]

O B8 29 o0 O

& [ — © + BOOST 0]

6. Tryk pa TAEND/SLUK for at slukke. Teend derefter, og kogepladen er konfigureret og
klar til brug i den ECO-tilstand, du har indstillet.
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7. Tryk pa TAEND/SLUK for at teende. Nu kan du bruge den nye stremindstilling.

Rad ved madlavning

c Veer forsigtig, nar du steger, da olien og fedtet opvarmes meget hurtigt, iszer hvis

du bruger PowerBoost. Ved ekstremt hgje temperaturer kan olie og fedt
antaendes, og dette udggr en alvorlig brandfare.

Tilberedningstips

Nar maden koger, skal du reducere effektindstillingen.

Brug af lag reducerer tilberedningstiden og sparer energi ved at holde pa varmen.
Minimer maengden af veeske eller fedtstof for at reducere tilberedningstiden.

Start tilberedning pa en hgj indstilling, og reducer indstillingen, ndr maden er varmet
igennem.

Simring, kogning af ris

Simringen sker under kogepunktet, ved omkring 85 °C, nar boblerne blot af og til stiger
til overfladen af kogeveesken. Dette er vigtigt for at fa leekre supper og mare
gryderetter, fordi smagsnuancerne udvikler sig, uden at maden overkoges.
AEgbaserede og meljaevnede saucer skal ogsa tilberedes under kogepunktet.

Nogle opgaver, herunder tilberedning af ris ved absorptionsmetoden, kan kreeve en
indstilling hejere end den laveste indstilling for at sikre, at maden tilberedes korrekt
inden for den anbefalede tid.

Stegning af boffer
Sadan tilberedes saftige og smagfulde bgffer:

1.
2.

Stil kedet ved stuetemperatur i cirka 20 minutter fer tilberedning.
Varm en tykbundet stegepande op.
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3. Pensl begge sider af baffen med olie. Dryp en lille smule olie i den varme pande, og
leeg derefter kadet pa den varme pande.

4. Vend kun bgffen én gang under tilberedningen. Den ngjagtige tilberedningstid
afheenger af beffens tykkelse, og hvor meget du egnsker den stegt. Tiderne kan
variere mellem 2-8 minutter pr. side. Tryk pa bgffen for at maerke, hvor stegt den er
— jo fastere den fgles, jo mere stegt er den.

5. Lad beffen hvile pa en varm tallerken i et par minutter, s& den kan samle sig og blive
mgr inden servering.

Til lynstegning

1. Veelg en fladbundet wok eller en stor stegepande, der egner sig til en keramisk
kogeplade.

2. Hav alle ingredienser og alt udstyr klar. Lynstegning skal veere hurtig. Hvis der
tilberedes store maengder, tilberedes maden i flere mindre portioner.

3. Forvarm panden/gryden kort, og tilszet to spiseskefulde olie.

4. Tilbered eventuelt kad farst, laeg det til side og hold det varmt.

5. Lynsteg grentsagerne. Nar de er varme, men stadig sprede, seettes kogezonen til
en lavere indstilling. Kom kadet tilbage i gryden, og tilsaet din sauce.

6. Rar forsigtigt i ingredienserne for at sikre, at de er gennemvarme.

7. Servér straks.

Varmeindstillinger

Varmeindstilling Egnethed

1-2 « Naensom opvarmning af sm& maengder mad

« Smeltning af chokolade, smgr og fadevarer, der breender
hurtigt

» Naensom simring
» Langsom opvarmning

3-4 + Genopvarmning
* Hurtig simring
+ Kogning af ris

5-6 - Pandekager
7-8 + Sautering

» Kogning af pasta
9 - Lynstegning

« Bruning

» Opvarmning af suppe til kogepunktet
» Kogning af vand
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Pleje og rengering

maerker, pletter fra
mad eller ikke-
sukkerholdigt spild

glasset stadig er lunt
(men ikke breendende
varmt!)

Hvad? Hvordan? Vigtigt!

Almindelig 1. Sluk for strammen til « Nar strammen til kogepladen er
tilsmudsning af kogepladen. slukket, er der ingen angivelse
glasplade 2. Brug et renggringsmiddel af "varm overflade", men
(fingeraftryk, pa kogepladen, mens kogezonen kan stadig veere

varm! Veer yderst forsigtig.

 Kraftige skuresvampe, visse
nylonsvampe og

men veaer opmaerksom pa

kogezonernes overflader:

1. Sluk for strgmmen til
kogepladen pa vaeggen.

2. Hold kniven eller
redskabet i en vinkel pa
30°, og skrab snavset
eller den spildte vaeske
hen til et kgligt omrade pa
kogepladen.

3. Ter det snavsede omrade
eller den spildte vaeske af
med et viskestykke eller
kokkenrulle.

4. Folg trin 2 til 4 for
"Almindelig tilsmudsning
af glas" ovenfor.

pa glasset) 3. Skyl, og after med enren |  skrappe/slibende
klud eller kgkkenrulle. renggringsmidler kan ridse
4. Teend for stremmen til glasset. Laes altid etiketten for
kogepladen igen. at sikre, at renggringsmidlet
eller skuresvampen er velegnet.
« Efterlad aldrig rester af
renggringsmidler pa
kogepladen, da glasset kan
blive plettet.
Overkogning, Fjern straks disse med en + Fjern pletter fra smeltede
smeltede madvarer | fileteringskniv, paletkniv eller madvarer og sukkerholdig mad
og varmt skraber med barberblad, eller spild snarest muligt. Hvis
sukkerholdigt spild | som egner sig til det efterlades til afkgling pa
pa glasset. induktionskogepladens glas, | glasset, kan det vaere vanskeligt

at fierne det, eller det kan
endda beskadige
glasoverfladen permanent.

« Fare for snitsar: Nar
sikkerhedshaetten er trukket
tilbage, er bladet i skraberen
skarpt som et barberblad.
Skraberen skal bruges med
ekstrem forsigtighed og skal
altid opbevares sikkert uden for
barns raekkevidde.
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Spild pa . Sluk for stremmen til « Kogepladen kan bippe og
bergringsknap- kogepladen. slukke af sig selv, og
perne . Sug den spildte vaeske bergringsknapperne reagerer
op. muligvis ikke, mens der er
. Aftgr omradet med veeske pa dem. Sarg for, at du
bergringsknapperne med terrer omradet med
en ren, fugtig svamp eller bergringsknapperne af, far du
klud. teender for kogepladen igen.
. Aftar omradet
fuldstaendigt med
kokkenrulle.
. Teend for strammen til
kogepladen igen.
Tips og rad
Problem Mulige arsager Hvad du skal gare
Kogepladen kan Ingen strem. Sarg for, at kogepladen er sluttet
ikke teendes. til stramforsyningen, og at den er
teendt.
Unders@g, om der er strgmsvigt i
hjemmet eller i omradet. Hvis du
har undersggt alt, og problemet
fortseetter, sa ring til en
kvalificeret tekniker.
Bergringsknapperne | Knapperne er Iast. Las knapperne op. Se anvisnin-

reagerer ikke.

gerne i afsnittet "Sadan bruges
kogepladen".

Bergringsknapperne
er vanskelige at
betjene.

Der kan veere et lag vand
over knapperne, eller maske
bruger du fingerspidsen, nar
du trykker pa knapperne.

Sarg for, at omradet med
bergringsknapperne er tgrt, og
brug blommen pa fingeren, nar
du trykker pa knapperne.

Glasset er blevet
ridset.

Gryder/pander med grove
kanter.

Der er anvendt uegnede,
skuresvampe eller
renggringsmidler.

Brug gryder/pander med en flad
og glat bund. Se "Sadan veelges
det rigtige kogegrej".

Se "Pleje og rengering".

Visse gryder/pander
laver knitrende eller
klikkende lyde.

Det kan skyldes konstruktio-
nen af dine gryder/pander
(lag med forskellige metaller
vibrerer forskelligt).

Det er normalt for gryder/pander
og er ikke tegn pa en fejl.
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Induktionskogepla-
den laver en lav
summelyd, nar man
bruger en hgj
varmeindstilling.

Det skyldes teknologien bag
induktionstilberedning.

Det er normalt, men stgjen skal
blive mindre eller helt forsvinde,
nar du saenker
varmeindstillingen.

Der kommer
blaeserstgj fra
induktionskogepla-
den.

Induktionskogepladen er
udstyret med en kglebleeser
for at forhindre, at
elektronikken overophedes.
Den kan fortsaette med at
kere, nar du har slukket for
induktionskogepladen.

Det er normalt og kreever ingen
handling. Sluk ikke for strammen
til induktionskogepladen pa
vaeggen, mens blaeseren karer.

Gryder bliver ikke
varme og vises ikke
pa displayet.

Induktionskogepladen kan
ikke registrere gryden, fordi
den ikke er egnet
induktionstilberedning.
Induktionskogepladen kan
ikke registrere
gryden/panden, fordi den er
for lille til kogezonen eller
ikke er korrekt centreret pa
den.

Brug gryder/pander, der er egnet
til induktion. Se afsnittet "Sadan
vaelges det rigtige kogegrej".
Centrer gryden/panden, og serg
for, at bunden passer til
kogezonens starrelse.

Induktionskogepla-
den eller en
kogezone har
uventet slukket sig
selv, der lyder en
tone, og der vises
en fejlkode (typisk
skiftevis med et eller
to cifre i displayet
for tilberedningstid).

Teknisk fejl.

Skriv fejlbogstaverne og -tallene
ned, sluk for stremmen til
induktionskogepladen pa
vaegkontakten, og kontakt en
kvalificeret tekniker.

Fejlvisning og inspektion
Hvis der opstar en unormal tilstand, vil induktionskogepladen automatisk ga i
beskyttelsestilstand og vise tilsvarende beskyttelseskoder:

Problem Mulige arsager Hvad du skal gore
E3/E7 Fejl pa temperatursensor Kontakt leverandgren.
ES5 Overophedningsbeskyttelse af Tilslut stremforsyningen igen, og
keramisk glas teend for kogepladen efter
30 minutter.
E4/E6 IGBT-temperatursensorfejl Kontakt leverandaren.
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E1/E2 Unormal forsyningsspaending Undersgag, om stremforsyningen
er normal.

Teend, nar stremforsyningen er
normal.

Er PCBA-fejl Kontakt leverandgren.

Et Overlgbssikring Ter overfladevandet af, og
genstart

Ovenstaende er en vurdering og inspektion af almindelige fejl.

Undlad at adskille enheden selv, s& du undgar farer og skader pa induktionskogepladen.

Tekniske specifikationer

Induktionskogeplade Cl642CA
Kogezoner 4 zoner
Forsyningsspaending 220-240 V~
Installeret elektrisk effekt 7200 W
Produktstarrelse L x B x H (mm) 590 X 520 X 63

Veegt og mal er omtrentlige. Fordi vi hele tiden straeber efter at forbedre vores produkter,
kan vi eendre specifikationer og design uden forudgaende varsel.

Installation

Valg af installationsudstyr
Skeer hul i kekkenbordet i henhold til de starrelser, der er vist pa tegningen.
Der skal vaere en afstand pa mindst 50 mm omkring hullet i forbindelse med
installationen.
Sarg for, at kekkenbordstykkelsen er mindst 30 mm. Veelg varmebestandigt materiale
pa kekkenbordet for at undga, at det vrider sig for meget pga. af varmestralingen fra
varmepladen. Som vist nedenfor:
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Model L (mm) | B (mm) [ H (mm)| D (mm) | A (mm) | B (mm) | X (mm)

Cl642CA 590 520 63 58 560 490 50 min.

Under alle omstaendigheder skal du sgrge for, at kogepladen er godt ventileret, og at
luftindsugningen og -afgangen ikke er blokeret. Serg for, at kogepladen er i god
funktionstilstand. Som vist nedenfor

Bemaerk: Sikkerhedsafstanden mellem varmepladen og skabet over
&varmepladen skal vaere mindst 760 mm.

s 1 Q[;:\[\\
A (mm) [B(mm) |C (mm)
50 mm 20 mm Luftindsugning

For du monterer kogepladen, skal du sikre, at

kekkenbordet er firkantet og plant, og at ingen konstruktionsdele er til hinder for
pladsbehovet

kakkenbordet er fremstillet af et varmebestandigt materiale

at ovnen har en indbygget kgleblzeser, hvis kogepladen monteres oven péa en ovn
installationen overholder alle krav til frigang og geeldende standarder og
bestemmelser

en egnet afbryder, der muligger fuldstaendig frakobling af stramforsyningen, er
indbygget i den permanente ledningsfering og monteret og placeret i
overensstemmelse med de lokale regler og bestemmelser for ledningsfgring.
Afbryderkontakten skal veere af en godkendt type, og der skal veere en afstand pa
mindst 3 mm mellem alle poler (eller i alle aktive [fase] ledere, hvis de lokale
ledningsfaringsregler tillader denne variation af kravene)

afbryderkontakten er let tilgaengelig for kunden, nar kogepladen er monteret

kontakt de lokale bygningsmyndigheder, og undersgg de lokale love, hvis du er i tvivl
om installationen

du bruger varmebestandige og renggringsvenlige overflader (f.eks. keramiske fliser) til
veegflader omkring kogepladen.
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Nar kogepladen er monteret, skal du serge for, at

« stremforsyningskablet ikke er tilgaengeligt gennem skabslager eller skuffer

« der er en tilstreekkelig gennemstramning af frisk Iuft fra lokalet uden for skabet til
bunden af kogepladen

* hvis kogepladen er monteret over en skuffe eller et skab, at der er monteret en
varmebeskyttelsesbarriere under kogepladens bund

« afbryderkontakten er let tilgaengelig for kunden

For montagebeslagene monteres

Enheden skal placeres pa en stabil, glat overflade (brug emballagen). Tryk ikke pa
betjeningselementer, der stikker ud fra kogepladen.

Placering af montagebeslagene

Enheden skal placeres pa en stabil, glat overflade (brug emballagen). Tryk ikke pa
betjeningselementer, der stikker ud fra kogepladen.

Fastger kogepladen pa kekkenbordet ved at skrue fire beslag pa bunden af kogepladen
(se billede) efter installation.

Juster beslagets position, sa den passer til forskellige arbejdsfladers tykkelse.

Glas

Induktionskogeplade
Skrue ;
ST 4*8 Arbejdsbord

Fastgerelsesbeslag
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Forsigtig

1. Kogepladen skal installeres af kvalificeret personale eller teknikere. Vi har fagfolk til
din radighed. Du ma aldrig selv udfgre opgaven.

2. Kogepladen méa ikke monteres pa kaleudstyr, opvaskemaskiner og tgrretumblere.

Kogepladen skal installeres saledes, at der kan sikres en bedre varmestraling for at

age dens palidelighed.

Veeggen og den inducerede varmezone over arbejdsbordet skal kunne modsta varme.

For at undga beskadigelse skal laminatet og klaebemidlet vaere varmebestandigt.

Der ma ikke bruges damprenser.

Denne keramik kan kun tilsluttes en forsyning med en systemimpedans pa hegjst 0,427

ohm. Hvis det er ngdvendigt, bedes du kontakte din leverandgr for information om

systemimpedans.

i

No ok

Tilslutning af kogepladen til elforsyningen
Stremforsyningen skal tilsluttes i overensstemmelse med den relevante standard eller en
enkeltpolet afbryder. Tilslutningsmetoden er vist nedenfor.

A. Velegnet til 5G1.5-stramkabel.

L1 L2 N1 N2

PE

L-N:220-240 V~

1. Hvis kablet er beskadiget eller skal udskiftes, skal dette gares af en eftersalgstekniker,
der bruger det rigtige veerktgj, for at undga ulykker.

2. Hvis apparatet tilsluttes direkte til netforsyningen, skal der anvendes en omnipolar

afbryder med et minimumsmellemrum pa 3 mm mellem kontakterne.

3. Installatgren skal sikre, at den elektriske forbindelse er foretaget korrekt, og at den er
i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne.

4. Kablet ma ikke bgjes eller trykkes sammen.

5. Kablet skal kontrolleres regelmaessigt og ma kun udskiftes af en kvalificeret person.
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BORTSKAFFELSE:
Bortskaf ikke dette
produkt som usorteret
restaffald. Saerskilt
indsamling af sadant
affald til seerlig behandling
er ngdvendig.

Dette apparat er meaerket i overensstemmelse med det
europaeiske direktiv 2002/96/EC for Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved at sikre, at dette
apparat bortskaffes korrekt, hjeelper du med at forhindre
enhver mulig skade pa miljget og menneskers sundhed,
som ellers kunne opstd, hvis det blev bortskaffet pa en
forkert made.

Symbolet pa produktet angiver, at dette produkt ikke ma
behandles som husholdningsaffald. Det skal afleveres til et
indsamlingssted til genbrug af elektriske og elektroniske
varer.

Dette apparat skal bortskaffes specialaffald. For yderligere
information om behandling, genindvinding og genbrug af
dette produkt bedes du kontakte din lokale kommune, din
genbrugsstation eller butikken, hvor du kgbte det.

For mere detaljerede oplysninger om behandling,
genindvinding og genbrug af dette produkt bedes du
kontakte den lokale myndighed, din genbrugsstation eller
butikken, hvor du kgbte produktet.
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CANDY

MODELL: CI642CA

ANy

Takk for at du kjgpte induksjonstoppen fra CANDY. Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker koketoppen,
og oppbevar den pa et trygt sted til senere.



Candy Hoover Group Srl erkleerer med dette at radioutstyret er i samsvar med
direktiv 2014/53/EU. Den fullstendige teksten til EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig

pa fglgende internettadresse: www.candygroup.com

SIKKERHETSVARSLER

Les denne bruksanvisningen ngye far du prever a bruke dette apparatet for farste gang.
Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om sikker installasjon, bruk og
vedlikehold av apparatet. Ta vare pa denne bruksanvisningen, og gi dem videre til
fremtidige brukere.

Installasjon

Fare for elektrisk stot

+ Koble apparatet fra stramnettet for du utferer arbeid eller vedlikehold pa det.

« Tilkobling til et godt jordledningssystem er viktig og obligatorisk.

* Det er bare kvalifiserte elektrikere som ma endre det elektriske anlegget i boligen.
* Hvis du ikke felger disse radene, kan det fare til elektrisk stat eller daden.

Kuttfare

* Veer forsiktig — panelkantene er skarpe.

* Hvis du ikke er forsiktig, kan det fare til personskader eller kutt.
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Viktige sikkerhetsinstruksjoner

* Les denne bruksanvisningen ngye fgr du installerer eller bruker dette apparatet.

» Brennbare materialer eller produkter skal aldri plasseres pa dette apparatet.

* Gjor denne informasjonen tilgjengelig for den som er ansvarlig for & installere utstyret,
siden det kan redusere installasjonskostnadene.

» Apparatet ma installeres i henhold til disse anvisningene for & unnga farer.

* Det er bare kvalifiserte personer som skal installere og jorde dette apparatet.

» Apparatet skal kobles til en krets med skillebryter som sikrer full frakobling fra
strgmforsyningen.

» Hvis utstyret ikke installeres pa riktig mate, kan det fgre til at ethvert garanti- eller

ansvarskrav ugyldiggjeres.

Drift og vedlikehold

Fare for elektrisk stat

» Du ma ikke tilberede mat pa en @delagt eller sprukket kokeplate. Hvis koketoppens
overflate gar i stykker eller sprekker, mad du sld av apparatet umiddelbart ved
hovedstrgmforsyningen (veggbryter) og kontakte en kvalifisert tekniker.

+ Sla av koketoppen ved veggen fgr rengjgring eller vedlikehold.

* Hvis du ikke felger disse radene, kan det fore til elektrisk stat eller daden.

Helsefare

 Dette apparatet er i samsvar med elektromagnetiske sikkerhetsstandarder.

Fare for varme flater

» Under bruk vil tilgiengelige deler av apparatet bli tilstrekkelig varme til & forarsake
brannskader.

» Kroppen, klaer eller andre gjenstander enn egnede gryter ma ikke komme i kontakt med

det keramiske glasset far overflaten er avkjalt.
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» Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk skal ikke plasseres pa koketoppens
overflate, siden de kan bli varme

 Barn skal holdes pa avstand.

» Handtakene pa kasseroller kan veere varme & ta pa. Kontroller at kasserollehandtak
ikke henger over andre tilberedningssoner som er pa. Handtakene oppbevares
utilgjengelig for barn.

* Hvis du ikke folger dette radet, kan det fgre til brannskader og skalding.

Kuttfare

» Det sylskarpe bladet pa en koketoppskrape eksponeres nar sikkerhetsdekselet er
trukket tilbake. Ma brukes med stgrste forsiktighet, og alltid oppbevares trygt og
utilgjengelig for barn.

* Hvis du ikke er forsiktig, kan det fare til personskader eller kutt.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner

 Apparatet ma aldri sta uten tilsyn under bruk. Overkoking farer til rayk og fettrester som
kan antennes.

* Apparatet ma aldri brukes som arbeids- eller oppbevaringsflate.

+ La aldri gjenstander eller kjgkkenredskaper ligge pa apparatet.

* Apparatet ma aldri brukes til oppvarming av rommet.

« Etter bruk slar du alltid av tilberedningssonene og koketoppen som beskrevet i denne
handboken (dvs. ved hjelp av bergringskontrollene).

« Barn ma ikke fa leke med apparatet eller sitte, sta eller klatre pa det.

* Gjenstander av interesse for barn ma ikke oppbevares i skap over apparatet. Barn som
klatrer pa koketoppen, kan bli alvorlig skadet.

» Barn ma ikke vaere alene eller uten tilsyn i omradet der apparatet er i bruk.

» Barn eller personer med en funksjonshemming som begrenser evnen til & bruke
apparatet, bgr fa en ansvarlig og kompetent person til & lsere dem opp i bruken av det.

Instrukteren skal pase at apparatet kan brukes uten fare for seg selv eller omgivelsene.
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* Ingen del av apparatet ma repareres eller byttes med mindre det er spesifikt anbefalt i
bruksanvisningen. All annen service skal utfgres av en kvalifisert tekniker.

» Koketoppen skal ikke rengjgres med damprenser.

» Tunge gjenstander ma ikke plasseres eller slippes pa koketoppen.

* lkke sta pa koketoppen.

» Stekepanner med sprukne kanter skal ikke brukes, og stekepanner skal ikke trekkes
over glassflaten, fordi dette kan skrape opp glasset.

 Skuremidler eller andre sterke, slipende rengjgringsmidler til & rengjere koketoppen,
siden disse kan ripe opp det keramiske glasset.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten, serviceagenten eller
tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga fare.

* Dette apparatet er bare beregnet for bruk i hjiemmet! Kommersiell bruk av noe slag
dekkes ikke av produsentens garanti!

* ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler blir varme under drift. Pass pa at du
ikke bergrer varmeelementene. Barn under 8 ar skal holdes unna med mindre de er under
kontinuerlig tilsyn.

* Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra atte ar og eldre og personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne eller med mangel pa erfaring og kunnskap,
forutsatt at de blir veiledet eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet pa en trygg mate,
og de forstar de involverte farene.

* Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn
uten tilsyn.

* ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn pa en koketopp med fett eller olje kan veere farlig og
faore til brann. ALDRI prgv & slukke en brann med vann, men sla av apparatet og dekk
deretter til flammen, f.eks. med et lokk eller et brannteppe.

* ADVARSEL: Brannfare: Gjenstander ma ikke oppbevares pa tilberedningsflatene.
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» Advarsel: Hvis overflaten er sprukket, ma du sla av apparatet for & unnga fare for
elektrisk stgt, for deler av koketoppen eller lignende materiale som beskytter
streamfgrende deler.

* En damprenser skal ikke brukes.

» Apparatet skal ikke brukes med en ekstern timer eller separat fjernkontroll.

» Koketoppen vil bli satt av i avslatt modus av stremstyringsfunksjonen i lgpet av 1 minutt,

og stremforbruket er 0,3 W.

Gratulerer med kigpet av den nye kokektoppen din.

Vi anbefaler at du bruker litt tid pa & lese denne bruks-/installasjonsanvisningen for fullt
ut & forsta hvordan du skal installere og bruke den.

Installasjon er beskrevet i installasjonsavsnittet.

Les alle sikkerhetsinstruksjoner ngye feor bruk, og oppbevar denne bruks-
/installasjonsanvisningen til senere.

VEILEDNING TIL APPARATET

Modell: CI1642CA

CANDY

2 | 3
1 J
[ 1 4
8 8 " B B 5
| |
[ ]
6
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. 1800/2200 W-sone
. 1200/1500 W-sone
. 1800/2200 W-sone
. 1200/1500 W-sone

. Keramisk glass
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. Kontrollpanel
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AV/PA-knapp

Forsterker

Effektjustering og timerinnstilling
Justering av timer

Pause

Barnesikringsnokkel

Valg av tilberedningssone
LED-lampe for varmeeffektniva
LED for timervisning
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Produktinformasjon

Induksjonstoppen representerer et moderne kjgkkenapparat i forhold til den tradisjonelle
koketoppen, pa grunn av fordeler som enkel rengjgring, hey effektivitet, miljgvennlighet
og sikkerhetsfunksjoner.

Et ord om induksjon (bare for induksjonstopp)

Induksjon er en trygg, avansert, effektiv og skonomisk matlagingsteknologi. Den fungerer
ved elektromagnetiske vibrasjoner som genererer varme direkte i stekepannen, i stedet
for indirekte ved & varme opp glassflaten. Glasset blir varmt bare fordi stekepannen

varmes opp.
"-——'
—— jerngryte
ly Y (TN =t induserte stremmer fra
L ——— | induksjonsspole i keramisk
et ess) ——— | glassplate med
. - magnetkrets

Far du bruker den nye koketoppen

* Les denne veiledningen, og legg spesielt merke til avsnittet «Sikkerhetsvarsler».
* Fjern beskyttende film som fortsatt kan vaere igjen pa koketoppen.

* Fjern beskyttende film som fortsatt kan vaere igjen pa induksjonstoppen.

Bruk av bergringskontrollene

« Kontrollene reagerer pa bergring, sa du trenger ikke a trykke.

* Bruk kulen pa fingeren, ikke spissen.

» Du vil hgre et pip hver gang et trykk registreres.

 Pase at kontrollene alltid er rene og tarre, og at det ikke finnes noen gjenstander (f.eks.
et kjokkenredskap eller en klut) som dekker dem. Selv en tynn vannfiim kan gjere
kontrollene vanskelige a betjene.

// /4"‘ //
O

Ve X
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Valg av riktig gryte (for induksjonstopp)
f » Bare ferromagnetiske kokekar er egnet til induksjon. Se etter
induksjonssymbolet pa emballasjen eller pa undersiden av stekepannen.

* Du kan kontrollere om grytene dine er egnet ved a utfere en magnettest. Flytt en
magnet mot bunnen av stekepannen. Hvis stekepannen tiltrekkes, passer den til

induksjon. o
Hvis du ikke har en magnet: W{ \r
. Hell litt vann i stekepannen du gnsker & kontrollere. S b

. Folg trinnene under «Slik starter du tilberedningen».

. Hvis -4 ikke blinker i displayet og vannet varmes opp, egner stekepannen seg.
Gryter av fglgende materialer er ikke egnet: rent rustfritt stal, aluminium eller kobber
uten magnetisk bunn, glass, tre, porselen, keramikk og steingods.

e W N = o

Starrelse pa koketopp (mm) Minste koketopp (diameter/mm)
160 120
180 140

Gryter med sprukne kanter eller kurvet bunn ma ikke brukes.

b. ' 4

Y Y7

Kontroller at bunnen av stekepannen er jevn, sitter flatt mot glasset og har samme
starrelse som tilberedningssonen. Plasser alltid stekepannen midt pa tilberedningssonen.

, w

IXr K IX L7

-

Loft alltid stekepanner av koketoppen. De ma ikke skyves av, for det kan skrape opp
glasset.

_mm

~

5 W

484



Hvis bunnen av gryten bare er delvis ferromagnetisk, vil bare omradet som er
ferromagnetisk, varmes opp. Dette kan bety at varmen ikke blir jevnt fordelt. Det ikke-
ferromagnetiske omradet varmes kanskje ikke opp til en tilstrekkelig temperatur for
matlaging.

IKKE FORESLATT
Det ferromagnetiske omradet vil ogsa reduseres hvis materialet som bunnen av kokekaret
er laget a,v inneholder for eksempel aluminium. Dette kan bety at gryten ikke blir
tilstrekkelig varm, eller til og med at det ikke blir oppdaget.

IKKE FORESLATT
Materialene som bunnen av gryten er laget av, kan pavirke tilberedningsresultatet.
A bruke gryter og setkepanner av materialer som fordeler varmen jevnt gjennom dem, for
eksempel stekepanner i rustfritt stadl med trelags bunn, sparer tid og energi. Bruk gryter
med flat bunn. Hvis bunnen av gryten er ujevn, kan dette svekke varmetilfgrselen.

Bruk av koketoppen
Slik starter du tilberedningen

* Etter at summeren er slatt pa, piper deen én gang, alle indikatorene lyser i 1 sekund
og slukker deretter, noe som indikerer at koketoppen har gatt inn i standbymodus.
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1. Trykk pa hovedbryterngkkelen @ Alle indikatorene viser «-».

2. Plasser en egnet stekepanne i tilberedningssonen du gnsker a bruke.
* Pass pa at bunnen av stekepannen og overflaten pa tilberedningssonen er rene og
tarre.

3. Beraring av valgknappen for kokeplate, en indikator ved siden av \_‘51

knappen blinker. T

4. Velg en varmeinnstilling ved a trykke pa «-»- eller «+»-kontrollen.

* Hvis du ikke velger en varmeinnstilling innen 1 minutt, slar koketoppen seg av
automatisk. Du ma starte pa nytt pa trinn 1.
» Du kan endre varmeinnstillingen nar som helst under matlagingen.

Nar du er ferdig med matlagingen B
1. Velge kokeplatetasten du vil sla av.

2. Sla av tilberedningssonen ved a trykke pa «-» eller «+» til effektnivaet reduseres til «0».

Serg for at displayet viser «0».
= +

/@ Sla av

3. Sla av hele koketoppen ved & bergre dem i bryteren @

4. Veer oppmerksom pa varme overflater
«H» viser hvilken kokesone som er for varm. Den forsvinner nar overflaten er
H avkjelt til en sikker temperatur. Den kan ogsa brukes som en
energisparingsfunksjon hvis du ensker & varme opp ytterligere stekepanner. Bruk
den kokeplaten som fremdeles er varm.
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Bruk av forsterkningsfunksjonen (hvis den er tilgjengelig)
Aktiver forsterkningsfunksjonen
1. Velg sonen med forsterkningsfunksjon (med ordet «Forsterkning»).

o
]

2. Bergr funksjonstasten B for FORSTERKNING, og + —> P
effektnivaindikasjonen viser «B». %

Avbryt forsterkningsfunksjon
1. Velg sonen under forsterkningsmodus.

2. Bergring av «-»-tasten for effektbytte for & avbryte forsterkningsfunksjonen, og velg
nivaet du vil stille inn.

* Forsterkningsfunksjonen kan bare vare i 5 minutter, deretter gar sonen automatisk til
niva 9.

Barnesikringsfunksjon

* Du kan lase kontrollene for a hindre utilsiktet bruk (for eksempel at barna slar pa
tilberedningssonen utilsiktet).

« Nar kontrollene er last, er alle kontrollene, unntatt AV/PA-kontrollen, deaktivert.

Slik laser du kontrollene

Trykk pa @Ingkkelléskontrollen. Timerindikatoren viser «Lo». : : :
Slik laser du opp kontrollene
1. Serg for at koketoppen er slatt pa.

2. Hold inne ngkkellasekontrollen @I en stund.

3. Du kan na begynne a bruke nye koketoppen.
Nar koketoppen er i lasemodus, vil alle kontrollene vaere deaktivert, med untnak

& av hovedbryterngkkelen. Du kan alltid sl av koketoppen med hovedbryteren i
en ngdssituasjon, men du skal l1ase opp koketoppen ferst ved neste
driftshandling.

Varsel om restvarme
Nar koketoppen har veert i bruk en stund, vil det veere litt restvarme. Bokstaven «H» ser
ut til & advare deg om a holde deg unna den.

Automatisk avstenging

sikkerhetsfunksjonen til koketoppen er automatisk avstenging. Dette skjer nar du
glemmer & sla av en tilberedningssone. Standard avstengingstider er vist i tabellen
nedenfor:
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Effektniva 112 (3 |4 |51|6 |7 |8 19

Standard 8 |8 (8 |4 |4 |4 |2 |2 |2
arbeidstimer (time)

Bruk av timeren

Du kan bruke timeren pa to forskjellige mater:

* Du kan bruke det som en minuttpaminnelse. | sa fall vil ikke timeren sla av noen
tilberedningssone nar den innstilte tiden er utlgpt.

» Du kan stille den inn slik at den slar av én eller flere tilberedningssoner etter at den
innstilte tiden er ute.

* Du kan stille inn timeren til 99 minutter.

Bruk av timeren som minuttpaminnelse

Hvis du ikke velger noen tilberedningssone

1. Sgrg for at koketoppen er slatt pa.

Merk: Du kan stille inn minuttpaminnelsen for eller etter at innstillingen av

tilberedningssone er ferdig.

2. Bergr timerkontrollen, «30» vil blinke.

3. Still inn tiden ved a trykke pa «-»- eller «+»-kontrollen for timeren.

4. Nar tiden er stilt inn, begynner den a telle ned umiddelbart. Displayet viser
gjenveerende tid.

5. Summeren vil pipe i 20 sekunder, og timerindikatoren viser «— —» nar innstillingstiden

er ferdig.
— - -— +

Merk: Andre tilberedningssoner vil fortsette & vaere i drift hvis de tidligere er slatt pa.

Stille inn timeren for a sla av én eller flere tilberedningssoner

Hvis timeren er satt pa én sone:

1. Trykk pa valgkontrollen for oppvarmingssonen du gnsker & angi timeren for.

2. Berar timerkontroll, «30» vises i timerdisplayet.

3. Still inn tiden ved a trykke pa «-»- eller «+»-kontrollen for timeren.

4. Nar tiden er stilt inn, begynner den a telle ned umiddelbart. Displayet viser
gjenveerende tid.
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MERK: Det rgde punktet ved siden av
nivaindikatoren lyser og angir at sonen er valgt.

(|

”’}?i

5. Nar tilberedningstimeren utlgper, slas den tilsvarende tilberedningssonen av
automatisk.

& Andre tilberedningssoner vil fortsette a veere i drift hvis de tidligere er slatt pa.

Hvis timeren er stilt inn pa mer enn én sone:

1. Nar du stiller inn tiden for flere tilberedningssoner samtidig, er desimalpunkter pa de
aktuelle tilberedningssonene pa. Minuttdisplayet viser minuttimeren. Prikken til den
tilsvarende sonen blinker.

2. Nér nedtellingstimeren utlgper, slar den tilsvarende sonen seg av. Da vises den den
nye minuttimeren, og prikken til den tilsvarende sonen blinker.

3. Trykk pa kontrollen for valg av oppvarmingssone. Den tilsvarende timeren vises i
timerindikatoren.

Avbrutt timeren

1. Bergring av kontrollen for valg av den varmesonen du ensker & avbryte timeren for.
2. Nar du bergrer timerkontrollen, blinker LED-indikatoren

3. Berar «-»-kontrollen for & sette timeren til «00», timeren er avbrutt.

Bruk av pausefunksjonen
1. Velg pausefunksjon Il. Alle varmesonene slutter a virke, og alle soneindikasjonene
viser «||». ' '

2. Hvis du bergrer pausefunksjon Il én gang til, vil alle varmesonene ga tilbake til den

opprinnelige innstillingen.

» Funksjonen er tilgjengelig nar én eller flere varmesoner er i drift.

 Hvis du ikke avbryter stoppmodusen innen 30 minutter, vil induksjonstoppen
automatisk sla seg av.

ECO-moduskonfigurasjon

Denne koketoppen kan kobles til en 13, 20, 25, 32 A forsyning og konfigureres til a
fungere pa alle disse strgminnstillingene.
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Koketoppen er forhandsinnstilt til & kobles til en 32 A forsyning. Nar fire soner velges
samtidig, vil koketoppen begrense maksimalt strgmforbruk slik at stramforsyningen pa
7,2 kW ikke kan overskrides. Nar koketoppen pa lignende mate er tilkoblet og konfigurert
til en 13/20/25 A forsyningsmodus, vil koketoppen begrense den maksimale effekten til
29/4,5/5,5KkW.

Hvis koketoppen derimot er tilkoblet og konfigurert til en 32 A stramforsyning, kan alle fire
sonene brukes pa maksimal innstilling med forsterkning samtidig.

Slik endrer du ECO-konfigurasjonsinnstillingen

1. Sla av stremforsyningen til koketoppen.

2. La stremforsyningen vaere avslatt i 1 minutt.

3. Sla pa stremforsyningen igjen.

4. Folg instruksjonene under «Slik konfigurerer du koketoppen til ECO-modus» fra trinn
«1» og videre.

MERK: ECO-moduskonfigurasjonen kan bare angis én gang hvis streamforsyningen til
koketoppen ikke er avbrutt, og ECO-modus begr stilles inn innen ett minutt etter at
strgmmen er slatt pa.

Slik konfigurerer du koketoppen til ECO-modus
1. Berar AV/PA-tasten for & sla pa strgmforsyningen. Summeren piper én gang, alle
displayene viser «-» 0g «— —».

-

(]
]
]

-]

o 0o [--] o0 O
B Il - O + wx O
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2. Bergr bakre venstre sonetast og bakre hgyre sonetast samtidig i 3 sekunder.
Summeren piper, noe som indikerer at induksjonstoppen gar inn i valg av ECO-modus.
(Displayet viser den forhandsinnstilte effekten 7,2 kW)

& Il - © 4+ ww O

3. Berer timertasten, sa vil timer-displayet blinke. Du kan velge stregminnstilling na.

e R

e
& [ — @ -+ BOOGST O]
e o
-1
© lid
d e I L

4. For a endre totaleffektinnstillingen trykker du pa fremre venstre omradetast for a velge
en ny totaleffektinnstilling. Hvis du trykker pa den fremre venstre omradetasten igjen, gar
du gjennom alternativene. Timerdisplayet viser fire alternativer: 25, 35, 45 og 72. For
eksempel, nar timerdisplayet viser tallet «25», indikerer det at den totale effekten er satt

til 2500 W. Fortsett & trykke pa den fremre venstre omradetasten til du finner gnsket
effektinnstilling.
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= ©) - BOOST 0)

* Som standard er strgminnstillingen fabrikkinnstilt til 7,2 kW.

5. Bergr timertasten igjen.Timerdisplayet slutter & blinke, og den tidligere valgte
sonetasten viser «o» som indikerer at innstillingen er bekreftet.

o [ S
O B8 29 o0 O

E% [ — @ —+ 800ST @

{
™

6. Trykk pa AV/PA for a sl& av. Sla deretter p&, og koketoppen er konfigurert klar til bruk
i ECO-modusen du stiller inn for.

492



-+ BOOST @

7. Bergr AV/PA for & sl& pa. Na kan du bruke den nye strgminnstillingen.

Retningslinjer for matlaging
Veer forsiktig nar du steker, siden oljen og fettet varmes opp veldig raskt, spesielt
& hvis du bruker PowerBoost. Ved ekstremt hgye temperaturer vil olje og fett bli
antent spontant, og dette utgjer en alvorlig brannfare.

Tilberedningstips

« Nar maten koker opp, reduserer du effektinnstillingen.

» Ved a bruke et lokk reduserer du tilberedningstidene og sparer energi ved & beholde
varmen.

« Minimaliser mengden vaeske eller fett for & redusere tilberedningstidene.

* Begynn & lage mat med hgy innstilling og reduser innstillingen nar maten er
gjennomvarmet.

Smakoking, koking av ris

» Smakoking skjer under kokepunktet, ved rundt 85 °C, nar bobler bare av og til stiger il
overflaten av den kokende vaesken. Det er ngkkelen til deilige supper og meare
gryteretter fordi smakene utvikles uten & overkoke maten. Du bgr ogséa koke eggbaserte
og meltyknede sauser under kokepunktet.

* Noen oppgaver, deriblant tilberedning av ris med absorpsjonsmetoden, kan kreve en
innstilling som er hgyere enn den laveste innstillingen for & sikre at maten blir tilberedt
riktig i den anbefalte tiden.

Torrsteking av biff

Slik tilbereder du saftige, smakfulle biffer:

1. La kjgttet sta i romtemperatur i ca. 20 minutter fer tilberedning.
2. Varm opp en stekepanne med tykk bunn.
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3. Pensle begge sider av biffen med olje. Drypp en liten mengde olje i den varme
stekepannen og senk deretter kjottet ned i den varme stekepannen.

4. Snu biffen bare én gang under tilberedning. Den ngyaktige tilberedningstiden vil
avhenge av hvor tykk biffen er, og hvor godt stekt du vil ha den. Tidene kan variere
fra ca. 2—8 minutter per side. Trykk pa biffen for & male hvor stekt den er — jo fastere
den fales, desto mer stekt blir den.

5. La biffen hvile pa en varm tallerken i noen minutter for & la den slappe av og bli mer
for servering.

Til wokking

1. Velg en keramikkompatibel flatbunnet wok eller en stor stekepanne.

2. Ha alle ingrediensene og utstyret klart. Wokking skal ga raskt. Hvis du tilbereder
store mengder, ma du tilberede maten i flere mindre porsjoner.

3. Forvarm stekepannen kort, og tilsett to spiseskjeer olje.

Tilbered eventuelt kjgtt farst, legg det til side og hold det varmt.

5. Wok grennsakene. Nar de er varme, men fortsatt spre, setter du
tilberedningssonen til en lavere innstilling, legger kjattet tilbake i stekepannen og
tilsetter sausen.

6. Raringrediensene forsiktig for & sikre at de blir gjennomvarme.

7. Server umiddelbart.

»

Varmeinnstillinger

Varmeinnstilling Egnethet

1-2 - delikat oppvarming for sma mengder mat

» smelting av sjokolade, smar og matvarer som brenner seg
raskt

« forsiktig smakoking
* langsom oppvarming

3-4 « gjenoppvarming
* rask smakoking
« tilberedning av ris

5-6 + pannekaker

7-8 « sautering
« tilberedning av pasta

9 « wokking

* tgrrsteking

» koking av suppe
+ kokende vann
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Pleie og rengjering

trykk, merker,
flekker av mat eller
ikke-sukret sgl pa
glasset)

2. Tilsett et rengjgrings-
middel mens glasset
fremdeles er varmt (men
ikke brennende varmt!)

3. Skyll og terk av med en
ren klut eller tarkepapir.

4. Sla pa stremmen til
koketoppen igjen.

Hva? Hvordan? Viktig!
Daglig tilsmussing | 1. Sla av strammen til « Nar strammen til koketoppen er
pa glass (fingerav- koketoppen. slatt av, vises det ikke noen

«varm overflate», men
kokesonen kan fortsatt veere
varm! Veer ekstremt forsiktig.

 Ekstra kraftige skuremidler,
nylonmidler og harde/slipende
rengjeringsmidler kan skrape
opp glasset. Les alltid etiketten
for & kontrollere om det egner
seg til rengjerings eller
skuremiddel.

« La aldri renserester ligge pa
koketoppen: Glasset kan bli
flekket.

Overkoking,
oversmelting og
varmt sukkerholdig
sol pa glasset

Ta ut disse umiddelbart med
en fiskespade, palettkniv
eller barberbladskrape som
er egnet for koketopper med
keramisk glass, men veer
oppmerksom pa varme flater
i tilberedningssonen:

1. Sla av strgmmen til
koketoppen i veggen.

2. Hold bladet eller
kjokkenredskapet i en 30°
vinkel, og skrap
tilsmussingen eller sglet
ned pa et kjglig omrade
pa koketoppen.

3. Rengjar tilsmussingen
eller sglet med en
oppvaskklut eller
papirserviett.

4. Folg trinn 2—4 for
«Hverdagssmuss pa
glass» ovenfor.

Fjern flekker fra smeltet eller
sukret mat eller sgl sa raskt
som mulig. Hvis det skal
avkjeles mot glasset, kan det
veere vanskelig a fierne eller til
og med skade glassflaten
permanent.

- Kuttfare: Nar sikkerhetsdekselet
trekkes inn, blir bladet i en
skrape utrolig skarpt. Ma brukes
med starste forsiktighet, og
alltid oppbevares trygt og
utilgjengelig for barn.
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Seal pa bergrings-
kontrollene

—_

N

. Sla av stremmen til
koketoppen.

. Samle opp salet

. Terk av bergringskon-
trollomradet med en ren,
fuktig svamp eller klut.

. Terk av omradet
fullstendig med et
tarkepapir.

. Sla pa strgmmen til
koketoppen igjen.

« Koketoppen kan pipe og sla seg
av selv, og bergringskontrollene
vil kanskje ikke fungere mens
det er veeske pa dem. Pass pa
at bergringskontrollomradet
torkes av for du slar pa
koketoppen igjen.

Forslag og tips

Problem

Mulige arsaker

Tiltak

Koketoppen kan
ikke slas pa.

Ingen strem.

Kontroller at koketoppen er
koblet til stramforsyningen, og at
den er slatt pa.

Kontroller om det er strambrudd
hjemme hos deg eller i omradet.
Hvis du har sjekket alt og
problemet vedvarer, ma du
kontakte en kvalifisert tekniker.

Bergringskontrol-
lene reagerer ikke.

Kontrollene er |ast.

Las opp kontrollene. Du finner
instruksjoner i avsnittet «Bruk av
koketoppen».

Bergringskontrol-
lene er vanskelige a
betjene.

Det kan veere en liten
vannfilm over kontrollene,
eller du bruker kanskje
tuppen av fingeren nar du
berarer kontrollene.

Kontroller at
bergringskontrollomradet er tort,
og bruk fingertuppen nar du
trykker pa kontrollene.

Glasset blir skrapet
opp.

Gryter med ru kanter.

Det brukes uegnede,
slipende skure- eller
rengjgringsprodukter.

Bruk gryter med flat og glatt
bunn. Se «Valg av riktig gryte».

Se «Pleie og rengjaring».

Noen stekepanner
avgir sprekke- eller
knekkelyder.

Dette kan skyldes grytenes
oppbygning (lag av
forskjellige metaller som
vibrerer forskjellig).

Dette er normalt for gryter og
indikerer ikke en feil.
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Induksjonstoppen
lager en lav
summelyd nar den
brukes pa hay

Dette skyldes induksjons-
teknologien.

Dette er normalt, men lyden skal
avta eller forsvinne helt nar du
reduserer varmeinnstillingen.

varme.
Det kommer En kjglevifte innebygd i Dette er normalt, og du trenger
viftestoy fra induksjonstoppen har slatt | ikke & gjgre noe. Strammen til
induksjonstoppen. seg pa for & hindre at induksjonstoppen ma ikke slas

elektronikken overopphetes.
Den kan fortsette a ga selv
etter at du har slatt av
induksjonstoppen.

av i veggen mens viften gar.

Stekepannene blir
ikke varme og vises

Induksjonstoppen kan ikke
registrere stekepannen fordi

Bruk gryter som er egnet til
induksjon. Se avsnittet «Valg av

pa displayet. den ikke er egnet til riktige gryter».
induksjon. Plasser stekepannen midt pa, og
Induksjonstoppen kan ikke | pass pa at den passer til
registrere stekepannen fordi | sterrelsen pa tilberedningssonen.
den er for liten for matla-
gingssonen eller ikke er
korrekt sentrert pa den.

Induksjonstoppen Teknisk feil. Skriv ned feilbokstavene og -

eller en kokesone
har slatt seg av
uventet, det hares
en tone, og en
feilkode vises
(vanligvis vekslende
med ett eller to sifre i
timerdisplayet).

tallene, sla av strammen til
induksjonstoppen pa veggen, og
kontakt en kvalifisert tekniker.

Feilvisning og inspeksjon
Hvis en uregelmessighet utlgses, gar induksjonstoppen automatisk inn i
beskyttelsestilstanden og viser tilsvarende beskyttelseskoder:

Problem Mulige arsaker Tiltak

E3/E7 Feil pa4 temperatursensor Kontakt leverandgren.

E5 Overopphetingsvern for keramisk | Koble til strammen igjen og sla

glass pa koketoppen etter 30 min.

E4/E6 Feil pa temperatursensor for IGBT. | Kontakt leverandaren.

E1/E2 Unormal forsyningsspenning Kontroller om stremforsyningen
er normal.
Sla pa etter at stremforsyningen
er normal.
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Er PCBA-feil Kontakt leverandgren.
Et Overlgpsvern Tark overflatevannet, og start pa
nytt

Ovenstédende er skjgnn og inspeksjon av vanlige feil.
Apparatet ma ikke demonteres pa egen hand. Dette er for & unnga farer og skade pa
induksjonstoppen.

Teknisk spesifikasjon

Induksjonstopp CI642CA
Tilberedningssoner 4 soner
Forsyningsspenning 220-240 V~
Installert elektrisk strem 7200 W
Produktstarrelse L x B x H (mm) 590 x 520 x 63

Vekt og mal er omtrentlige. Fordi vi hele tiden arbeider for & forbedre produktene vare,
kan vi endre spesifikasjoner og konstruksjoner uten varsel.

Installasjon
Valg av installasjonsutstyr

Skjeer ut arbeidsflaten iht. starrelsene som er vist pa tegningen.

For montering og bruk skal det veere minst 50 mm plass rundt hullet.

Kontroller at tykkelsen pa arbeidsflaten er minst 30 mm. Velg varmebestandig
arbeidsflatemateriale for & unngéa sterre deformering forarsaket av varmestralingen
fra koketoppen. Som vist nedenfor:
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Modell

L (mm)

B (mm) | H (mm)

D (mm) | A (mm)

B (mm)

X (mm)

Cl642CA

590

520 63

58 560

490

50 min.

Under alle omstendigheter ma du sgrge for at koketoppen er godt ventilert, og at
luftinntaket og luftutlgpet ikke er blokkert. Sarg for at koketoppen er i god stand. Som vist

nedenfor

Merk: Sikkerhetsavstanden mellom koketoppen og skapet over koketoppen skal
&vaere minst 760 mm.

¢ 1 Q[;:\[\\
A (mm) (B (mm) |C(mm)
50 mm 20 mm Luftinntak

For du installerer koketoppen, ma du serge for at

« arbeidsflaten er kvadratisk og jevn, og ingen strukturelle elementer forstyrrer
plassbehovet

+ arbeidsflaten er laget av et varmebestandig materiale
 ovnen har en innebygd kjglevifte hvis koketoppen er installert over en ovn
« installasjonen overholder alle klaringskrav og gjeldende standarder og forskrifter
 en egnet isoleringsbryter som gir full frakobling fra stremforsyningen, er innebygd i
den permanente kablingen, montert og plassert for & vaere i samsvar med lokale

regler og forskrifter

skillebryteren er av godkjent type og gir en kontaktseparasjon med 3 mm luftspalte i
alle poler (eller i alle aktive [fase]ledere hvis de lokale reglene for elektriske anlegg
tillater denne variasjonen i kravene)
« skillebryteren er lett tilgjengelig for kunden med kokeplaten installert
* du kontakter lokale bygningsinstanser hvis du er i tvil om installasjonen
+ du bruker varmebestandige og brukervennlige overflatebehandlinger (for eksempel
keramiske fliser) til veggoverflatene rundt kokeplaten
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Nar du har installert koketoppen, ma du pase at

« strgmforsyningskabelen ikke er tilgjengelig gjennom skapdgrer eller skuffer

« det er tilstrekkelig luftstrem fra utsiden av skapet til bunnen av koketoppen

« det er installert en termisk beskyttelsesbarriere under bunnen av koketoppen hvis
koketoppen er installert over en skuff eller skapplass

« skillebryteren er lett tilgjengelig for kunden

For du finner festebrakettene

Apparatet skal plasseres pa et stabilt, jevnt underlag (bruk emballasjen). Kontrollene
som stikker ut fra koketoppen, ma ikke betjenes med makt.

lokalisering av festebrakettene

Apparatet skal plasseres pa et stabilt, jevnt underlag (bruk emballasjen). Kontrollene
som stikker ut fra koketoppen, ma ikke betjenes med makt.

Fest platetoppen pa arbeidsflaten ved a skru fire braketter pa bunnen av platetoppen
(se bilde) etter montering.

Juster brakettens posisjon for & passe til forskjellige arbeidsflaters tykkelse.

Glass

Induksjonstopp
Skrue |
ST 4*8 Arbeidsbord

Holdesikring
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Forsiktighetsregler

1. Koketoppen ma installeres av kvalifisert personell eller teknikere. Vi har fagfolk il
tjeneste. Du ma aldri utfare operasjonen pa egen hand.

2. Koketoppen skal ikke monteres pa kjeleutstyr, oppvaskmaskiner og roterende
tgrketromler.

3. Koketoppen skal installeres slik at det kan sikres bedre varmestraling for & gi okt
palitelighet.

4. Veggen og den induserte oppvarmingssonen over bordflaten skal motsta varme.
Sandwichlaget og limet ma veere varmebestandige for & unnga skader.

En damprenser skal ikke brukes.

Denne keramikken kan bare kobles til en forsyning med systemimpedans pa ikke mer
enn 0,427 ohm. Om nedvendig kontaktes leverandgren for informasjon om
systemimpedans.

No o

Koble koketoppen til stremforsyningen
Stremforsyningen skal kobles til i henhold til den relevante standarden, eller en enpolet
effektbryter. Tilkoblingsmetoden er vist nedenfor.

A. Passer for 5G1.5-strgmledning.

L1 L2 N1 N2

PE

L-N: 220-240 V ~

1. Huvis kabelen er skadet eller ma byttes, ber dette gjeres av en servicetekniker som

bruker riktig verktay, slik at ulykker unngas.

2. Hvis apparatet kobles direkte til stremnettet, ma det brukes en allpolet krets

Bryteren ma installeres med en minsteavstand pa 3 mm mellom kontaktene.

3. Installateren méa sgrge for at riktig stremtilkobling er utfert, og at den er i samsvar
med sikkerhetsforskriftene.

4. Kabelen ma ikke vaere bgyd eller komprimert.

5. Kabelen ma kontrolleres regelmessig og bare skiftes ut av en kvalifisert person.
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KASSERING: lkke kast
dette produktet som
usortert kommunalt avfall.
Innsamling av slikt avfall
separat for spesial-
behandling er ngdvendig.

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske
direktivet 2002/96/EC om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE). Ved & sgrge for at dette apparatet kasseres
pa riktig mate, vil du bidra til & forhindre mulig skade pa
milijget og menneskers helse, som ellers kan oppsta hvis
det ble kastet pa feil mate.

Symbolet pa produktet indikerer at det ikke kan behandles
som vanlig husholdningsavfall. Det ber bringes til et
innsamlingssted for resirkulering av elekiriske og
elektroniske varer.

Dette apparatet krever spesialavfallshandtering. Du far
mer informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet ved & kontakte den lokale
kommunne, gjenbruksstasjonen eller butikken der du
kjgpte det.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet, kan du
kontakte den lokale kommuneadministrasjonen,
gjenbruksstasjonen eller butikken der du kjgpte produktet.
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